"ARD : 2 ` . EE EE x 
TR a en een EE EE 


. $ — E x rn Leni SS 


I} + 


PHILOLOGIA. 
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 COLLOQVIA 
j Q.V DAM PUERI- 
lia, latinogermanica Io. 


áchimi Camerarij, & Io, Lu- 
dovici Vivis; 


Adica efl in gratiam Iuuc niutis 
i Dantiſcanæ interpretatio 
(Polonica. 


d 


Nicolao Volkmaro, 


Ka 


Cum Gratia e Priuilegio S. R. M 


DANTISCE 
Excudebat Martinus Rhodus; ` 
Mi DC, XI, 


— — — XM 


Eeer S NM e reos ed $ 


OPTIME INDOLIS; 

M AG N NE EXPECT A: 

tionis adoleſcentulis Michaeli Kerl 

ES Henrico Schünartzwuald , patri- 

tijs Dantiſcanis; caterisg, Polohica 
lingua Tyromlbus , dijeipulis 

fuis e . 


7. P nuper à me 
Ë Bee editi vobis era 
pollic icitus ; Adoleſcentes o- 
ptimi, præſtar e pro virili co- 
natus ſum. Nam cum poft 


diligenteminqu d nem e 


aam ijs in ce in quibus 
2 maxi- 


maximé fperaffem , inveni- 
ri nihil poffet, quod conati- 
bus veftris accomodatum 


- videretur,nec confultum ef- 


fec, vos vel dictando defäti- 
gare, vel etiam fcribendo 
tempus inutiliter & abfque 


| aliquo profectu confumere: 


hzcCamerarij colloquia CO 


Dialogis Ludovici Vivis, 


uos iampridem in inferio« 


ribus clafsibus didiciftis ‚ex 


confilio reliquorum præce- 
ptorum in vnumlibellum re 


degi, & Polonicam interpre- 
tationemyaddidi, vtinde non 
tantum præcepta Gramma- 


tices 


> 


E L ry mtt cr ee 


ricesad vfum transferre, ve- 
rum etiam Polonicè loquen- 
di formulis, tam in familiari- 
bus colloquijs quam in con- 
ſortio ſcholaſtico vſitatis, in- 
ſtrui poſsitis. Sen e= 
nim priora illa Camerarij 
Colloquia vartas de varijs re- 
businterrogationes & relpo- 
fiones , quz in quotidianis 
congrelsibus vfurpari vbiq;, 
& à quibufvis poffunt. Po- 
ſteriora veró Viuis fchola- 
fticis præcipuè inſeruiunt, & 
preter vulgares loquendi for 
nrülas interdü etiam præcla 
ras fententias, & infignes do- 


A3 ctrinas 


ctrinas ad erudiendos puero- 
rum animos, & formandos 
illorum mores perquam ne- 
ceſſarias & vtılesadmixtas ; 
habent. Nolui autem in hac | 
interpretatione mea vocibus is 
latinis & phrafibus ſuperſti- 
tioſe inhærere, easq́; ad ver- 
bum exprimere, Ineptume- 
nim hoc eft & puerile, neque 
etiam Polonicè loquendi ra- 
tio talem interpretationem 
femper admittit, verum ea 
Íum vfus libertate, quam an- 
te me etiam alij in (sde Cal- 
loquijs vel edendisvel ver- 
tendis vlurparunt, & inpri- 
mis 
t 


| dameffeduxi, quod ad com- 


mis linguæ ac phrafium Po- 
lonicarum ( quarum interdu 
duæ vel tres, interdum etiam 
S vni germanica re- 
pondent) rationem haben- 


parandam qualemcu nque CO 
piam vobis conducere debet. ` 
Sinsularem autem vocum 
3 o * e > D 4 
propria ac genuinafignifica- 
tio prolectione ( Deo volen- 
té)fatis fuperq; vobis indica- 
bitur.His igitur puerilibus e- 
xercitijs fi diligentem opera 
nauaueritis,non exiguam,vt 
ſpero, linguam hanc xercen- 
P 5 
di cam foris quam in Íchola 


Ap mae 


materiam habebitis. Quare, 


tantillum hunc labora. me- 
um vtilitati veſtræ deítina- 


tum, boni confulite, & fami- 


liares vobis has formulas tan- 
tiſper facite, donec ſucceden- 
ti tempore, & Deo vires Jup 
peditante , tertium etiam, 
quod polliciti fumus, ftudij 
veftri adminiculü vobis ad- 
ornemus. Bené valete. Dan- 
tiſci, vj. Non. April. Anno 
poft iei quingentef : no- 
nagefimo quarto. 


= Nicolaus Volkmarus 
Polonicæ lingue 
— Preceptor, 


ORVM CAMERARII, - 
QV AEINHOCLIBELLO 
-~ 'GONTINENTVR, 


J. Salntationes, Interrogationes,. Come 
! pellationes. pag. 1. 
Gruß / Frage / Anrede. 
Pozdrowienia / Pytaͤnia / roz⸗ 

mowy. | | 
Gratiarum actiones , Refbonfiones, 
Dand/ Antwort. 
Dziekowania / Odpowiedzi. 
II. Alie falutationes & valedicliones, 
: Pp. 14. 
Andere gruͤß vnd geſegenen. 
Inge Pozdrowiania y zegna⸗ 
nia. ; 

IM, Petitiones e preces. : 
Bitte vnd anlangen. p 26. 
Pꝛosby y zadaͤnia. ie 

III, Iauitationes, Indicationts. p. 36. 


Laden / Anſagen. 
A 5 We 


Wezwaͤnia / Osndymovodnía, 
P, Alte interrogationes feu percondlatia 
ones & reſponſiones P. 48. 
Andere fragen vnd antwort. 
| "juge pytania / wywiadowa⸗ 
5 nia y odpowiedzi. 
VI. Ineptiæ geſtuum. b. 66. 
Leppiſch oder vnzierlich gepreng. 
Blazen ſkie d niepꝛzyſtoyne oby⸗ 
cCg:aie albo powagi, 

VII. Colloquium varium. P. 74. 
Mancherley geſprech. 
Rozmowa o rozmaitych rze⸗ 

cdach. | 

VIII. Alterius modi. 5. 77. 
Auff ein ander weiſe. | 
Jußym ſpoſobem. | 

IX. Mefhtie er conſolationis. p. $2. 
Von Trawrigkeit vnd troſt. 

O Smutku y pocießenin. 


De Conuiuio. p. 84. 
Von gaſtungen. 


n © biesiedzie. | 
: XI. De 


WU or or EE EEE " 
Ea EEE tee ere cy ipte ee ET EE eme, 
eege —— 


XI, De veſtimentis. p.99. 
Von kleidungen. 
O ßaciech. 

XII. Alia figure fermonis communis. 


5. Jo2z, 
Andere gemeine weiſe zu reden. 
Inßy ſpoſob poſpolitey rozmo⸗ 
wy, 

XIII. Inuitatio vulgaris, p. 109. 

Gemeine einladung. 
Wezwanie poſpolite. 

XII, Seruitium damuofum, p. 108. 
Von ſchedlichem dienſte. 

O ſtuzbie ßkodliwey. | 

XV DeFerys, p. 108, 
Von Feyrtagen. : 

(D Swieciech. 

XVI, Pompa nuptiarum, p. 114. 
Kirch gang / Róf ung. | 
Obchody weſelne Body, 

XVII. Funeris exe quiæ. puß, 

Leiche / Todten. | 
Obchodf pogrzebne. 
| ; XVII, 


RE EE n . geg, ` lz, — 
e . Sal ame en SIE ES nn u == ^ 
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XVII, Noua bella. P. 119. 
Newe zeitung / Krieg. 
Nowiny o Woynie. 

XIX. Alia Ko p. 124. 
Andere reden. 

EE rozmowy. 
De hello. P. 129. 
A iegsrede, 
Rozmowa o Woynie. 


INDEX DIALOGO- 
RYM IODO CL. LVDO- 
VICI VIVIS, 


J. Surrectio matutina. P. 143. 
Weſ man des morgens auff ſteht. 
Gdy cano wſtawaig. 

II. Prima ſalutatio. b. 149. 
Der erſte gruß. 

Pierwße pozdꝛowienie. 
III. Deductio ad luddum. P. 155. 


Einfuhrung zur ſchule. 
Wprowadzenie do GEoly, 
IV. EY in SEN literarium. p. 157. 
i Die 


Die in die Schule gehen. | 


Idacy do GEoly.. l | 
CC . p» 163. 
Vom leſen. = 
O czytanie 
VI, Reditus domum y & lufus pueriles: 
p+ 165. 
Vom SCH kommen vnd Kinders 
pick, 
© pꝛʒys ein do domu/y o igraniu 
dziecinnym. 


VII. Refectio ſcholaſtica. p. 172, 
Von erluſtigung der S håller, 
O zakowſtiey ochkodzie. 

y III, Garrientes. p. 182. 
Mancherley Vnterredung / Plap⸗ 

perey. 

Diotti rosmaite, 

IX, De ambulatio. p.15, 
Vom ſpatzieren. 
O przechadzee. 

X. Scriptio. p. 189. 
Vom ſchreiben. 3 

c O piſa⸗ 


SGpiſunin. 


XI. Experimentum P. 202 å 

Von obung. * 1i | 
Ocwiczenin. 

XII. Emendatio ſeripturæ. p. 200/fꝶ yhhůi. 

Vnter weiſung im ſchreiben. 

Popꝛawienie piſind. 0 

XI, Veſtitus & deambulatio, p.215 , 

| Von Kleidung vnd ſpatziren. : 

| -O objiamuy przechadzce. x 

B XIV. Schola, l pA |: 

E Von ber Schulen. N 

| 1 O Szkole. : I 

D KV, Cubiculum & lucubratio. p 229. ig 

uH Von der Kammer / ond nä ` 8 

B i chem ſtudieren. | E 

a O komoꝛze / Y cytámim pay 

EE Bla ono s 

B AKI Precepta educationis. P. 2343 F 

Von Kinderzucht. | A 

© wychowanin dziatek / doo | 3 

karnos ei dziec inney. B 


PEL 


PRI M VM 
"COLLOQYIVM 
Salutationes, Gruß / posbrowtenia : 


Interrogationes, Frage / Pytania 
Compellationess Anred / Rozmowyſal⸗ 


e bo mowy ffim. 
Gratíarü actiones, Danck / Die kowania 
Reſponſiones. Antwort / Gdpowiedzit 
S8. Salve. Gott gruͤſſe dich. | 
Saluus fis, Badz pozdrowion. 


lubeo te ſalvere. Pomaga Bog. 


R. Et tu falve. Gott dancke dir. 
Salve viciísim; Bog dplac. ; 
Bode daͤyci sdrowie. 


— — 


S. Precor tibi pro- Gott gebe dir gluͤck. 
ſperam fortunam. Boe d ay Besescte, 
Precor tibi felici- Pan Bog ntech blogo⸗ 


;; tatem à Deo. ſlawi przedstewziec in 

Deus bene vertat; twemu. 
quod agís; Pan Dog miech dobro⸗ 
Deus fortunet , rzeczy ſprawam two⸗ 


quod agisse zm. 
S R: Idem 


Ee 


R, Idem tibi pre- 

cor. 

Grata eft mihi tua 
voluntas. 
S.Saluum te adue- 
Aire gaudeo. 
Incolumem te ad- 

Veniſſe lætor. 

Letor ex animo, 

te ſaluũ adveniffe 

Omnibus nobis 

- gratus eft, & iu- 
«undus reditus 

DUU Se 

R. Credo, 

AV eftra humanitas, 
fingularem mihi 
voluptatem af- 

fert. 


S. Aduentum tu- 
um diuinitus for- 
tunari cupio. 

Aduentum ruum 

fortunante Deo fe- 
licem effe cupio. 


ALegoc yis tobte iyest Fa 


Za 
Danck habe. X. 
Dziekuiec. Itc 


Dzekuiec zo te chec. 
Deiner mfime bin ich 
von Hertzen erfrewet. S, 
Radem przyscin two⸗ 1 
fenus 
zdrowie twoie rad wi M 
dae. uix CL 


Jeſtem ſtego pocießon 
zes sie Be nawro⸗ R: 
e - f ei z 2 


De 
Ich vernims mit freuden⸗ 
Sradoscia to Hebe, 
$4 te laͤſke barzo Dii 


ute. 8. 

i eg, SH 

Biß mir GO TTwillkom⸗ pe 
men,. X > 

Mit ay · Pe 


Chwals Bogu / zes Sie 
we zdrown wroc Ri 
P-. Boga chwale / zem 
cie we zdrowiu o6. Q 
Sladal Q. 

R. Benigné ` 


: ; ĝa ; 
" R.Benignédids, Gott fey gedanckt. i 
Ita ſpero. Bogu booi due, 
^  FaxitDeus, Tato Boe day. 
ich ge = 
| S. Magnæ mihi vo Ich fefe dich gern. 
9% Auptadieftädven- Radem 61. 
tus ttis, S przys eis G nawroce⸗ 
ts Magnam mihi vo- nta) twoiego ieſtem 
lIuptaté affert re- wlelce pocleßon. 
on ditus tuus; 
o R: Eft quod grati- Gott fey lob / l 
; as agam Deo, Chwalg G dzieka xj Pa⸗ 


Dei hoc eff bene: nu Zomm, 
en ficium, Dare ro iet negó 
Boga. 


ie⸗ 


C 


8. In tempore ad= Du kompſt eben recht. 
uenis; Przyßedleß prawie w 

— Oportunè ades; (348: 

"^ Per tempusadues Trafileß na ſtußny czas 


nis, 


Perquam oportus 

$1 né ades. pe quA 

il. RQuiditaveró é Wie ſo? was ift der handel? 

em Quamobremz Aczemu y 

e Quid rei eft c A iakoß to 7 NT 
Quid negocij eſt? Co ga pryesynáz . 

gnè ; B 2 


1Quan- 


4. Quando adue- 
nifi? 0 
Quando reuerfus _ 
ego. 5 
R. Modo, LEE 
modum, 
Tam dudum; 
lam pridem, 


Heri. : 

: tertius, 

Nudius = quartus. 
(quintus- 


Aliquantifper hie 
commoror. 
Dies tam hie ver- 


— 


1. Qua Send 
fuse 
Qus fuit fortuna. 
-iáneris? ` 


R. Mediocri fum 
víus fortuna. 


for complures. 
eegend 


on biſtn gene: > 


Akiedys przyßedl: 


Kiedys sie nawrocilt 


Mewlich / allerei. ~ 
Tera; Fued arne Doh 
piero/ D d opieruczkło: 


Vorlangſt / 


Juß bawie / LZ 
ch wilg: - 
Geſtern. Wes ora. 
Ehegeſkern / gor! hier / fünf 

tagen. 
Juß to dilen Let 7 
c3wärty/ piaty: Däreg 
Ich bin ſchon ein Sr ge e 
hie geweſt. 
SI ia tu che. 


Wie hat esauff der eye 
: gangen? 2 
Jakos sie tam iis 
Jako sie zdarzylac po⸗ 
wiodla hezes cla) 
droga: 
Es iſt mir zimlich gangen, 
Joler abi 


e — 


A wed RA band A mx bei F 


fTolevabilis ntt fta 


tus rerum mearum 


Ferendũ eft quod 


accidit, & com- 
mittendum Deo, 
Longa effet narra- 
tio. 
Breuiter dici non 
poteſt, 
Breuiter explicari 
non poteft. 


j 


— —— 


I. Quid fit? 
Quidvales 


"Vfque ne valuiſti⸗ 


R.Re&é ) 

Satis recté | alui. 
Non bene] 
Varie 


eene, 


I. Quid nuncias ? 


Tak werds. 

Nie nadorsey. 

Ich muß gedu ft haben vnd 
es Gott befehlen. 

Ago pan Bog raczyl. 

Es wer viel darvon zuſa⸗ 

faget. 
muse otym powie⸗ 
dae. 


Wie sd es? 
Jako sis maß: 


Wol / Leidlich / Vbel / es iſt 
mir allerley begegnet. 
[dobrze. 
Mialem tak woezas · 
sie ? de 
rozmaicie. 


Was ſagſtu vns gutes? 


Quidaffers, quod Cos nam dobrego por 


gaudeamus € 


Quid fers boni? 


wiedaß d 


B 3 Quid 


"i 
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Quid noui appor- 


tás? 
Quid noui narras? 


Quid. apud vos 

^. memoratur? 

Quibus de rebus 

maxime fermones 
fiunt 

Quid popul9 nar- 

rat? 

Quiin populo ru- 

mores verlantur® 

Quíd auditur? 

R. Nil admodum. 

Nihil feré 

Nihil omnino. 


Nihil ſcio. 


Nihil cognoui. 


Nihil audiui. 


Nihil quicquam 
memorabile. 
Nihil ſcio, quod 
vos velle exiſti- 

mem 


6. 

Was bringſtu vns newese 

Cof nam nowego pos 

wied aß! (przyno⸗ 

GER 

Was iſt bey euch das ge⸗ 
ſchrey? 

Co za nowuny v was! 

Co tam powied dio? 

Co tam dobrego fiya 


4 


Nichts / nicht ſehr viel 
Nic. : 

Nie wiele. 

Suolinie- .. y 
Ich weis nichts. 

Nie wiem ia nic. 

Ich hab nichts gehört. 
(vernommen) 
Nicem nie ſlyßal. 
Nichts ſonderlichs. 
Nic tatowego. 

Nic oſobliwego. 
Tiienaß nic pamie⸗ 


: £netto. 
= Nihil 


E 


Hs E A 
Nihil magnopere 


dignum comme- 
moratíone. 
Varia narrantütre 
Mira feruntur. 
Rumoresapudnos 
erant mirifici. 
Varia feruntur, fed 
in certo autore 
omnia, 


Nefcias quid cre- 


das „ aut quibus 
narrantibus fidem 
habeas. 


Non íoleo noua 


meis fermonibus 
-~ v propagare. 
Timide narro au- 
dita. 
Non eſt tutum re- 
ferre audita. 


I, Quid apud vos 
rerum geritur? 
Quo iſthic in loco 
res funt t 
R. . Mediocri in 

Š loco, 
Re&é funt omnia. 
Denéhabet omnia. 


t 


7. 
Niem aß nis powieda⸗ 
nia godnego. 


Man ſaget viel. 

Wiele tam powied dia. 

Dzywne tam rzeczy 

powiedgis. 
Man ſagt viel / weis Die 
mand wem zu gleu⸗ 
ben. ! 

Tak tam tego wiele ze 
niewiedziec komu po- 
trzeba voters yc. 


Ich faa nicht gern viel ne⸗ 
wer Maͤhr nach. 

Ja sie nie rad nowina⸗ 
mi bawie. 


Wie ſtehts bey euch? p 
Co sie tam v was ieis 


Aſſo hin. 

Tak weas. 

Wol / ohne klag. 
Wßytko dobrze. 


Sine præcipua 
quærela viuitur, 
Laboratur vehe- 
menter. 

Res difficiles funt. 
Res aduerſæ funt. 


Non fatisres pro- 


ſperæ funt. 
Poterat effe fortu- 
na melior, 
Optanda erat for- 
tuna magis propi- 
tía, 


I. Habuiſti ne co- 


mitem in via? 
Sunt ne comites ti- 


8. 


Niemaß na co Däreg 

Ee . - 

Nicht ſehr wol 

Die barz o dobrze. 
ario sle. 

Nie po myśli sie dzie⸗ 

Ze: ; 
Es ſtehet / das woll beſſer 
tidie. 

Seflo6 y sie lepiey. 

Sehloby sie hczescie 
; Jepße. e 


Wer ift mit dir kommen: 
Ktoß ſtoba przyßedl:⸗ 
A miales iakiego tos 


bie Wc eee ; 

Quis aduenit tecũ? 

R. Frater Bruder / Brat. f 
Patruus | „ Vetter. Stryi : 
Auunculus E Ohem Wuy. 
Cognatus D = Freund Rrewny 
Fropinqug Verwanter. Powino -S 

Le waty. "E 

Affinis | Schwager Prager. 
Popularis ` S 2. ziemek 

Ciuis y 

Famulus e Sige ` 
Minifter, L I Vnde 


3656 


moy 


Aduenio| pedibo 


> gs 


d 


I. Vnde. advenis? 


* 


EGermania jang 
Ex Pruſsia ! 
Patauio, - } | 
Lipſia. von 4 
Gedano. N j 


E Be India] f 
T 


` Regiomote 


TY. Quomodo ad- 


uenis ? 


R. Nactus fui for- 


té vecturam, 


. Mecura obtigit. 


(effedo 


Aduect ſũſ equo: 


pedes 


I. Quo tendis? 


Proficifceris ne 
longius 2 


Wo kombſtu her? 
A (fab przychodzyß: 
Welſchland / Ze Wloch. 
Deutſchland. Mie miec. 


Preuſſen S Prus. 
Padua a Padwy⸗ 
Leiptzigk ` S X ipf. 


Gyan&íaf. Ze Gdansk 


Koͤnigsbergz Brolewec 


Wie biſtu herkommen? 
A iftos przy Hedl ? 
Zu Wagen. Š 
Przyiechalem na wozie 
Crafila mi sie fura 

; Ins ryd⸗ 
Przyiechglẽ wanie. 
Zu Noß / na konin. 
Zu Fuß. iptefo. 
Przyßedlem Ipiechotg 


Wo wiltu hin? 
Dokadze cheieß y 
(mysliß yr 
Wiltu weiter? : 
A cbecfscodley z 
B 5 Manſu - 


Mänfurusne es aa 
„„pudnos? 
Hiccine fubfiftes ? 
*Quamdiu hic com 
moraturus esc 
R. Proficifcorlon- 
1 giusk 
‚Brit mihi aliquan- 
tiſper hic com- 
morandum. 
Aliquantiſper me 
hic commoraturũ 
elle mecum con- 
ſtitui. 
Decreui aliquot di- 
es hic remanere. 
Aliquantiſper hie 
ſubſiſtam. 
Non diu ſanè. 
Non longo tẽpore 
Dies duos (biduũ) 
tres (triduum) 
quatuor (qua- 
triduum 
octo (octidu- 


um.) 


10. 


Bleibſtu bier? 
Azoſtamieß v nas? 
Apo mießk aß co von 
Wie lang bleibftu hier 
Adlugs tu zoſtanteß:; 
Ich ziehe weiter. 
Ide (ade) dale. 
ch gedenck eine zeitlang 
hie zuverharren. 
Muße tu nie co ponte 
Bac, 
Vmislilem / na chwils 
) sie tu za bawic. 
Setrwam tu 5 often 
élbo kilka 


Kor 


Nicht zwar lang. 
Nie barzo dlugo. 
Zween / drey / vier / acht 
Przez dwa / trzyfſezte⸗ 
ri / oam dni / (przez 
tydzien. ) 


Dies 


* 


2 


Ca 


ar, 
Etliche tage / monat? 
pse kilka dni / ( mie⸗ 
ſtiacy. 
Hic ſtudijs operam Ich ſolte hie ſtud ieren. 
daturus fum. Mams sie ru vczy c. 
Miſſus huc fum Mam sie tu w ngis 


Dies I 


Menfesf aliquot, 


ftadiorum caufa. Lach obiergc. 
Dano (poſlano) mie 
tu na nauke. 
merca- Die foL ich bey eind Kauff⸗ 
Operam Tanio man ſein / rechnen / 
m giſticæ, ſchreiben lernen. 

icripru- Tu bebe v Rupes, 

rise Wprawie sie w fuptes 


ctwo. Bede ſie vczyß 
rachowac/ pifac. 


— ̃ — 


I. Habes neliteras Haſtu Brieff an jemand? 


ad aliquos (ad me:) Ea mich? 
rg A maß liſty do fogoz 
(do mnie: 
R. Literarum affe- Ich hab ein gantz bundel 
ro faíciculum, brieff. 
; Mam liſtow caly ſno⸗ 
7 eU: : 
Attuli literas ad te: Ich hab krieff an dich. 
Mam liſt do diebte. 
Meus 


12, 
Meus pater Mein Vetter / meine Dis 
Mei parentes tern / mein geſchlecht / 
Mea familia lleſt dich freünbid) 
te ſaluere pluri- gruͤſſen 
main jubent, -Oiee moy / Rodꝛice 


EN moi / Rodins mois 
An — fadi cie pozdrowic⸗ 
1 Kazalic sie REA 
! ſtuzby ſwe zaͤlecac/ 
e zdrowie twe nawie⸗ 

& E Lp ; 


2x UMe— k ?—u— —ʃ—— 
L Vbi diuerteris? Wo liegſtu zur Herberg? 

| N'bidiuerdfti? A kedy maß goſpode⸗ 
Vbi eft diuerfori- „„ poses - 
um , hofpítium - poda: : 
: tuum © 

R. Adhuc quzro Ich habnoch keins herberg 

hofpisium. Jeßcze goſpody nie 


Neſcio fané , quo mam. ; 
t diuertendum lit. Flie wiem / kedy goſpo⸗ 
de mam nalesc. 
At neſcio Jnomẽ Ich weiß nit wie der Wirt 
Non poffü [ caupo heiſt. Gowa.. 
indicare, ue - -[gefpobars4 


Niewiem goſpoda⸗ 

ia ko Irzowi Dies, 
quu 

In Regione 


In regione longa, 
elt domus ad An- 


we 
''Olorem:: 
E qu uuleumi 
Rolant: 


L Eine qaod n me 
"sec 
Vime aliquid præ- 
ter ga 7 
R. Nihil nunc eft 
quod ſctam. : 
Habeo MENS ad 
TRILAS EG 
Ei; quod. ibi ex 
pPonam. 
indicem; 
demonftrems 
 figniüéem. l 


Er quod te orémi ` 


Velim té Gratum. 
Peto à té: 


ei 
Ju der langen gaſſen iſt die 


Herberge zur Gans / 
zum Schwanen / zum 
Noöß tem zur, Noſen. 
Lu olg teh vlicy teff 
$ &ófpo da v (est; 
Aabecia/v tomta) 

E Baier, 


KS f onſt m 182 


A cheeßze che cox 


Nichts auff diß mahl 
Nie wiem teras nic 
Ich hab dir etwas zuſagen / 
dich zu berichten. 
Wam ei nieco roſłaʒ ac 
powoiedsieclokazac 
oznaymic. iq 


ES Ra dich gebeten be 
bend 
Mam ei cis ie co co prosqs. 


SECFNDVMC COL L 0. : 


quium, 


Aliæ 


I 


14. 
"Allie Salütationes, Valedictiones, x Res e 


Jfponftones: 


Andere gruß / geſegenẽ / vñ Antwort 


Inge po3orowtenta/ $egnanta / y 
Odpowiedzi. 


S. Salve 


Cupio tibi felici- 


der illuceſcere hiet, 


diem 
Precor Deum , vt 
huncdiem tibi ju- 
cundum effe velit, 


Proſperè tibi abire 


hunc diem opto. 
Deum precor j vt 
placída hec vefpe 
ra fit. 
quieta nox ob- 
tingat . 
Hujus anni initi= 
um „ & totum reli- 
quum tempus cu- 
pio fortunati tibi 
Bes: 


Pomaga 25 


Dobra noc. 


Gott gruͤſſe dich. 

ed. 

Ein guten Morgen; 

guten Tag. 

Dobry often. 

Day wam Doze dobry 
A dzien. 


Day Boze / abyé ten 


dzien byi bczesliwy 


Ein tn Abend / gue 


Nacht, 
Dobry. Wieczor. 
(noc. 
Day wam Boe dobra 
Ein guttes jahr. 
Day ci (wam) Boe 


bczesliwe nowelstor 


Da 


* 


Aca RER ILICE did 


Kan 


— 


m 


N. Bene 


Deüoro, vt hune 
annum vérientem 
€ deinceps quam 
plurimos profpe- 
FEC ex aními tui 
Áegntentía abire ju- 
beat. 

R. Et tu ſalue- 
Idem eueniat & 
1 tibi 3 7 

Largiatur Deus fe 
licitatem nobis o- 

mnibus 


LÍ Gravado es 


acceprus ? 


Malis: 


(Siefatis ^ 
Recté. ^e 


J. Dormiuilifüe ía- Wi 
tis 2 


Satisne commode 


quieuiſti“ 


R. Placidilsimé 


qguieui. 


Wol / 
Wbel. 
Tollerabiliter Leidlich 
eee hin. Tak wesse: 

Recht wol / 


15, 
Panie Boze day, abyt 
(voa) ten norwy rok 
y vofyttt infe potos 
mneczaßy SEN Dam 
shiwe. 


Gor gruͤß dich auch. 

mzet "ipee. : 

Tego 6 to bie zycze. : 

Day to Boe nam 
vegst£n. 


Wie bat dirs gangen? 
Jakos sie mia? 
Jako die czeſtowano 3 
Dobrze A 
Jle- d Dik f 
Trienagorzeg 


préwie BiSa 

Bie haſtu die Nacht ger : 
fehlaffen? +- 

2 Late es (pal tey ws 

Gar wol: 


E N AS | 


Parum 


R 


16. 
Patrum dormiui. Wenig. 
Malom goë 
Ante lucem pri- Ich bin nicht erwacht up 
mum experre- an den Morgen. 
ctus fuis - Nie ocucilem C ockna⸗ 
; lem) aʒ vo ſamo swi⸗ 
5 tanie. 
Aliquantiſper ſom Ich kunte lang nit ſchlaf⸗ 
num capere non fen. 
potui. u Be nie mo si 


pD—— omni 


I. Neſcio quani Dubit hart lege Cal 


molliter cubueris. Twardos bodobno le⸗ 


Cubilia fortaffe Vie miettoó bylo pos 

dura habuiftí. (lano: 

R. Benecubui: Ich bin ect 

Valde bene cubu- Lezalem barzo dobrze 
$ AMUS 

Nimis mollia ſunt DieBerte ſind ſehr gut. 
cubilia tuas 1 guns ba139 do⸗ 

ICD 


— — — ͥ — —„—-— = 


I. Non eslauteac- Deiner ift nit wol gewar⸗ 
ceptus: ; tet worden 
Non luculenté es Sle eie czeſto wand · 


tractatus, 
R. Nobis 


17. 
fuit. fein. 


Omnia affatim fup Doſye bylo wßytkiego 
peditata fun. Mialem sie na wßyr⸗ 


Rerum omnium kim dobrze. 


copia adeſt. 


; x € 


I. Noctem habuiſti ¶ Du haſt nicht viel ruhe ge⸗ 
habt 


t opinor parum 


quietam. Mialeß podobno ws 
2 FCzaͤſu nie wiele. 
R. Imo plane qui- Gant gutte Ruhe. 


etam. Mialem wezaſu doßye 

Ingentes canum la- Die hunde beten ein 
tratus ; tota nocte ſcheußlich bellen. 
obſtrepuerunt. poe calucita noc 

e pPsißczekali. 

Sonitu nefcio cu- Es fiel etwas / da erwacht 
jus ruinæ excita- ich / vnd kund hernach 
tus poſtea non po nicht wieder einſchlaf⸗ 
tui obdormiſcere. fen. 


Padlo cos / ajem 9, 
dnel/ potym nie 
| moglem 5aste vſnac. 
Olamores (vocife- Ich hoͤret ein geſchrey / ge⸗ 
rationes) interru- pulder / boch en 
Peruns tomnum. 


C Tumul. 


l R. Nobisnihilde- Es iſt kein mangel gewe⸗ 


Tumultuatfo que 
dam perpetua 


crebra) pulfae- ^ 
turbauit 


N ld 
fomnum. ` 
Aera totam pene 
- noctem- pulíata 
non ſinebant me 
cotihuare ince- 
ptum fomnum, 


J. Hoſpitium boni 
conſulas opor- 
tete 


R. Ita accipi nemi- 
nem pœnitere 
poteft. 
Przeclaré fuimus 
accepti copiofe 
& liberaliter. 
Humanifsímé tra- 
tati fumus, 


Vale, 
Bene valer 


18. 
Into /kolatalo / trzaͤ⸗ 


ſkalo / Gens [pac nie 
mogi 


Fuͤrm leuten kund ich nicht 


ſchlaffen. 

Przed vſtawicznym 
dzwofneniem nio 
moglem [Pat 

Vſtawiczne dzwonie⸗ 
nie nie dalo mi ſpac. 
—— —ͤê . — 


Du muſt alfo vor gut ne⸗ 
men. - E 


Przyimiza wdz ieczne. 
WMusiß tak za Debt 


prayisc 


Hie ift mehr den gnug gu 


weſen. 
Wyßyrkiego bylo doſſe 
By doſtatek whyrkie⸗ 
go. | 
fYiicufmy fie na whyt⸗ 
kim dobrze. 
Bylic nam barzo var 


DAE e 
Gott gefeane (behuͤte) 


euch. 
Valete 


Slyßalem / ali cos wo⸗ 


"gg FR PTUS 


A i 


) 10. 


„„ Miey ſie Jo ben 
e Commendo vos teh eie fie do brze, 
ni cuflodim diui- Sad ni nite la ſfaw. 
an 2540: cle laſfawi. S 
Se pom Dogu was po, 
ruczam / C polea 
eL cam.) 
id S. Et tu vates. Gort fey mit euch. ' 
Eıvos valette Opätrnosct Panſliey 
nie Commendo te cle tue at poruciam. 
té, , mefitia divine. de uec 
— Deus ſit dux & co. Gott beleite euch. 
ff^ ^ mes itineris tui. N potfav. 
Deus te benigne Woze ae ke 
ie - deducan 
»bre | 


. Deumore,vtmox Gott helff vns mir freuden 
g ge⸗ iterum conueni- wieder zuſammen. 
amus faluisrebo. Zeie GE abyſmy fie ' 


efsé wezdrowin ogla⸗ 
Eier gem dali. 
Salutes velim à Gruͤſt mir die ewren. 
Byte me tuos. jManiay fie twoim os 
demie. 
re R. Magnas gratias Ich fage euch groſſen 
230 fibi- band, 
e) i Dziekuie wam barzo. 
Tete 1 Singularts 


* 


Singularis bene- 
uolentía 


Cum mihi beni- 
gnehofpitium 
‚prebuiltis ` 

Cum præbuiſti ci- 
^ bum. 

Cum porum mihi 
pretititti. 

Cum officium mi- 

hi præſtitiſti. 

Cum adiuuiſti me 

opera tua. 

Cum. non defuit 
mihi ftudium di- 
ligentiæ tuæ. 

Pro maximis be- 
neficijs erga me 
tuis habeo gra- 

tiame ` ` 


Non eto ingratus. 

Memoria grati a- 
nimi praeitabicur. 

Memor ero bene- 
ficij erga me tui 
& gratuse 


20. 

Ewers erzeigten gutten 

willens ; 

Ze laſte y ci ec waße 
Ewrer herberge. 

Za nocleg · 

Zn Dobra goſpode. 

Ewers Eſſens. 

A áieoscnte (pokarm.) 
Ewers trinckens. 

Za picie / Gia poy: 


Ewrer foͤrderung. 


Sa vjiuge/Corugor dl 


nie.) 


Zaͤ prace. 


da forytowanie⸗ 


Ewrer wolthat. 


H 
fi 


Tar 


Za dobrodzieyſtweß de 


wafe v retu 


Beger es madR 
Bede za to pe w un. 


Bede tego wodzier zen. 
Tego doͤbrodzleyſtrog Ar 


nig dy nie zapo- 


mne. 


Dabo 


Ct 


` 


Pr 


€t 


Dabo operam , vt 
referre gratiã pof- 
fim meritis tuis+ 


V. Non meretur 
fingularem grati- 
am officium met. 
Accipias in bonä 
partem quae à me 
profe&a funt. 
Nequaquam mihi 
moleſtia fuit præ- 
fentía tua. 
Woluntas erga te 
promta fuj: cæ- 
tera boni conſu- 
les. 
lam dudum hzc 
X maiora prome- 
ritus es. 
Chriftum: precor, 
vt te perpetuo 
conferuet. 


Ambula] 
Proficif- f feliciter 
cere — | 


M. odfluzyc⸗ 


Es iſt nicht danckens wert. 


Nie maß za co dzieko⸗ 
was. 
Es iſt gern geſchehen / 


Przyimiza wozteczne. 


Dobrzes vczynil zes 


do mnie wſtapil / zes 


mie nawiedzil. 


Nembt den willen fuͤr die : 


that. 
Przyimicie cbeé za 
; vczynek. 
Es iſt lang verdienet. 
Juß to dawno odflu⸗ 
50110. 


Gott dem Herren allzeit 


befohlen. 


Pan Bog was niech 


zachowa w dobrym 

Zdrowi. e 

Fahr hin in Gottes namen 
mit frewden. 


G3 Protegat 


Gotowem te laſte W. 


Protegat te. beni- 
— gnítas Dei. 
Opto vt iter tuum 
ſit profperum 9 

áucundum. 7 


R. Eo. SEL 

Jam diſcedo. 

Abeo tua bona. 
gratia. 

$i permirtes diſce- 
do. 

Tempus eft abs 

> eundi. 


Chriftus. vos me 


atf. : 


Deus benigne re- 
‚pendat infumpta 
inme 
Mercedem benefi- 
en in me collati 
Deum perſolutu- 
gum effe confido, 


224 


Boe cie potfasy. 


Pan Bog ciniccbey da 


Danze Ciedzze) 3 Bo⸗ 


gient 


fesssliva Droge, 


Ich ſcheide davon. 


Mit willen. 


Jußci ia ide Ciade) 


E 


Es 


Juß mie daley mie za⸗ 


trzy may Oe, 


iſt zeit. 


Eis namyosidodé (Ide. 


LTD 


Ciis mam wielkt. 
Gott beware euch. 


Pan OG was niech 


obro ni. 


Boftandie z Bogiem. 
GOT vergete es. 
an 25 wann nie 


chay saplait. 


Mam nad ieie w 25 4 


gu / $e wam te la⸗ 
ffe nagrodzi. 


— E? T 


Quod. 


a 


AT 


Quod tempeftiué 


fir, rei ehe 


C, Non eft quod: 
feſtines. 
Satis temporis ad- 

hucreftat, ( fu- 
pereft.).. 
Nimis properas. 


$ipoft horam iter 
ingrediaris, ta- 


metempori.per, 


aenies,quoren- 
dis (ramen. con- 
ficies iter tui). 


R. Nimis diu c- 


moramur,. 

Elabitur nobis di- 
es. 

Tempus anim. 


C. Non morabor 
te diutius. 


N. Eamus ergo. 


Ar Con 


23. A 

5 

Bazda rech ma fivoy 
czas- 

Dukompſt noch zeit gentig 

Nie maß ſie co kwapiẽ 

Bedzieß ießcze weigs. 

Czaſu ießcʒe maß do⸗ 

ye. 
Dar fſſt nicht alſo eilen. 
Naz byt fte kwapiß. 


Wenn du ver eine ſtunde 


auff biſt / haſtu noch 
zeit genug. 

Chocbys ießcze po go⸗ 
dzinte Geël (lech) 
iednal w cigs des 
dzieß. 

Wir bleiben zu lang. 

Nas byt dlugo mießka⸗ 

my. 

3Díienét nam fc hodst, 

Czas el ominie. 


Ich teil dich lenger nicht 
aufhalten. 

Mie zatrzymam ere da⸗ 
Eis 

So laſt vns geh hen. f 

nijci- 


; 24, 
Conijeiamus nos Poydzmy / Ciebimy) — 3 
Ae 3npedesc tedy. 
Inſtruantur . Reiten. ] 
Producātur “W! Niech nagotuia (wy⸗ 
Confcendamus e- prowadza) For 
quos. - co Mer 
Apparetur vectu- Fahren. 
ra. Wsiadaymy na wos. 
Confcendamus ef- 
fedum. 


bes T 


— 


©. Saluta verbis Gruͤſt mir ewern Vatter / 
meis patreme Mutter / Schweſter / Bru⸗ 


Ame ſalutẽ dicito. der / Verwandte. * 

Patri, Blaniay sie odemnte 

- Matri. oycu twoiemu / mat⸗ 
Sororíbus. ce twotey / ſioſtrom x 
Fratribus. bratom / y powino⸗ 
Propinquis« watym two m. 
R. Faciam, - Ich wilß thun. i 
Fiet VDczynie / ftántesie. 

Iam tibi gratias a- Hab danck von jhrent we 
go verbis (no- gen. Lë 
mine) illorum. Dziekuiec imieniẽ ich. 


I. Eſtne quod man- Wolt jr etwas befehlen? 
dare velis? A macie co vostdsdóz 
| : R. Nihil 


vy⸗ 
o 


K. Nihil fant, 


Muita habeo (funt 
plurima ) fed 
nunc . tempus 
nonfert, vtex- 

ponam, 


I. Si qua in reinfer 
uire tibi potero, 
Opera mea para- 
ia (in promptu) 
= eft, 7 

Si putaueris, te 
poffe vti opera 
fludij mei, erit 
hzc tibi femper 
parata apud me, 

Velim ne parcas 

.Operze aut ftudio, 

fed audacter petas 

quacunq; ín re iu- 

uari poffe puta- 
ueris. 

Non patiar ín me 
requiri diligeti- 
am && fidẽ, fi qua 
in re vti volueris 

Opera mea. 


25. 
Ich weiß nichts. 
ic ego. 
Ich hette wol viel zufageny 
aber itzt iſts nicht zeit. ; 
Ilíalóbyscb poroies ` 
dziec niemalo / ale teraʒ 
Sau niemaß. 


i 2 = —ñ — 
Kan ich dir etwas aus rich 


ten / findeſtu mich bereit / 
willig vnd gefliſſen. 
Mogelic wktorey rze⸗ 
czy vſluzye / 3 checia 
to rad vczynie. x 
Jesli mnimaß / zebych 
ci kedy mogi pomos 
enym być tedy pros 
smiele/ a nie ſromay 
Sie. a 


Poſtaram sie/aby nd 

l pilnosci y3ycsfiwosct 

moiey nic nie ſcho⸗ 
dzylo. 


C e P. Eſt 


26. E 


R, Ef gratũ qued Dand mufu haben / iğ 
mihi offers ftu- verdiene es wieder. 
dium tuum , & de mi taka ches ofiaru⸗ 
vitilsim;cupio ti ich / tedym tego 
Hi gratificari, ~ land goto⸗ 


wem to odflußye 


(oddac. ) 
Non volo tibi hoc Ich wil dich nicht beſchwe⸗ 
tempore nego- ren. 


cium facere, Y'tiecbce eie ceras mole⸗ 


foro. 
Fliechees teraʒ prace 
(trudno éa 


Cun res peftulas Do ichs wuͤrde beduͤrffen / 
Pit, Vtar benigni- wil ich deines erhietens 


tate tua ; ingedenck ſein. 
T E Jeslibſch tego pottzes 


bowal / nie zaniechã 


víyvodé zyezliwosci 
twoitey. 


"TERTIVM COLLO. 


qiiem, 


Petitiones, preces, & Reſbonſiones. 
Bitte / Anlangen / EE 
Prosby / 50 dania⸗ Odpowie⸗ 

Ole : P E. 


* 


E A iir "o. 


27: 
R. Eſt res non ma- Ich hette ein klein geterg 


gna (negotium nö (anlangen / anbrin⸗ 
amplũ) de qua gen) an euch / diß got, . 
(de quo) petiti- let guͤnſtiglich anhoͤ⸗ 

onem (Agnifica- ren, i S 
tionem) meam Í$Yfiaibycb W. MI 9 
(preces meas)à , niecò prosic / fies 
tua humanitate, oyby tego Much 
(abs te) benigne. W. . przykro me 
cognoſci (audi- gie, — 
ri, admitti ) Ne- = 
hementer cupio. 

R, Dicite. Sagt her. : 

Narrate» owiedz eie lem éis, 

Audiam libenter. Ich til cé gerne hören. 

Cognoſcam. Daͤrso rad vſlyße. 


Audacter exponas Aydbych wiedzial co⸗ 
licet, quicquid by to bylo. 
elt, Porotedz s miele / niech 
bedzie co chee⸗ C6» 
teß bylo niewiem 
co. : 


P.Submiffe peto, Ich bitte demuͤtiglich daß 
vt hoſpitium me ihr mich beherbergen 
apud vos nanci- Wollet. SS 
ſei patiamini. 


Peto 


Pero vt mehofpl- 
tio accipias. 


Sum enim hic o- 
mnibus ignotus. 


R. Non eft ſpacij a- 

pud me fatis ad 

accipiendos ho- 
ſpites. 

Non funt inftru- 
As ædes mese ad 
recipiendos ex- 
ternos. 

Apud me locus 
praeberi alíenis 

non poteft. 

Pater tibi domus 

mea tota . 

Hoſpes mihi futu- 

zuses valde gra- 
s Luge 


P. Oro, vt mihi im 
pertiri (largiri, 


28. : 

25 i056 was pilnie pros 
fe jcbyscie mie noco⸗ 
wali / zebych v was 
mogi miec goſpode. 

Denn ich bin hie vnbekant 

Bociem tu nicʒnaio⸗ 

my. 

Bo nie sita tu niekogo. 

Ihr habt nicht raum bey 


mir. 

Niemaß v mnie mieſec 
Crumu) dla go sci. 
Ich bin nit geſchickt dazu. 
Nie ieſtei dom mo po 
temu / zebych obes 

mogi prʒyiac. 


Ich hab euch von Kerken 
Í gerne. 
Bede wam rao. 
Bedziecie vmnie white 
cznym gosciem. 


Ich bitte wollet mir ewag 
mitteilen (fuͤrſtrecken.) 

* 

i ; mutuo 


204. —. 
4 mutuò dare) all- profe zebys ele mi cos 
i2 quid velis, Folwiek dali Coa» 
e — pozyczy⸗ 
23 t. ] 
f Oro, vt me ope Behuͤffflich ſein. 
95 (confilio) fuble. Proßewas o tafá 604 
uare (adiuuare) bra porade / (po⸗ 
Oe velis, moz.» 
e 2 
Quia fum pauper Denn ich bin arm / gerin⸗ 
T. (inops rerum o ges vermuͤgens. 
mnium,) Bociem vbogi / ( nie⸗ 
te x do ſtateczny / ng 
T3 _ whem potrzebny.) 
ce R. Mes facultates Es ift in meinem vermuͤ⸗ 
exiguæ funt. , gen nicht / andern viel 
Non ferunt fortu- geben ; 
næ mex Vt alis ie mam ia takowego 
enis multa ſup- doſtatku⸗/ zebych 
en peditem, - UI HM wiele mogl 
dÉ 
Mea tenuitate mi- Ich bedarffs ſelbeſi. 
(te hi ipli opus Potrzebg nme jume 
eits mu. ; 

Ta trocbá co ia mam/ 
— | 3eyoste fie mnie (a 
uid memu. ET 
+) 


uo | B. Rogo 


30, 
ii 
P. Rogo des mihi Bitt wolleſt mir ein Buch 


SC & = 


Ftendum librum ` leihen / den Virgili⸗ 
Poefeos Virgili- um den Terencium. 
an,; Oomeœ dia- profe ae pojrycsmi 
yum Terentij . Bsiag / Wirgiltu⸗ 

x 6a / Terenciuß - 

R. Vide vt librum Geh ſeuberlich mit vmb . 
tauté tractes. Halt es rein · 

Caue ne librum Pete bys mi ich nie 
corrumpas« W poma? 
> sa 


: ; 


eege 
P. Des mihi com- Wolſt mir leyhen. 
modato, ( vren- poo mi. ; 


dum. ) 

Equum, Pferde Ro nia. 
Pileum. Hutt. Czapki. 
Enſem. Schwert Miecza⸗ 
Cingulum ein! Guͤrtel. Paſck. 
Veſtem. Kleid. Ssaty. 
'Ocreas; Stiffeln. Skorzni. 
Calcaría, Sporen. Oſtrog. 
Tibialia. Socken. Nogsroek / 


=> on vi = 
R. Dabitur, ſed vi- Verderbe T. 5 Ko 
de, Vt integer re- Posyczec / ale Bys wë 
ducatur, go n.epopfowalli 
: Da ope 


Da operam , vt fe- 
` te cuxetur. 


aue ne quid illi 
accidar quod nos 
ceat. 

Meus equus nunc 

a beit. 

Dedi nuper equ- 
um meum Vien- 
dum alteri. 

Ned equo mihi o- 
pus eſt. E 

Labant ſole equi 


Equus meus non 


habet ſuppactas 
ſoleas. 

della equi non eęſt 
integrae 

Freha ſunt lacera, 


Équo meo carere 
non poffuni, 


Non habeo otcio- 
4am veltem, 


31 E. | 
Sipe das fein wol geari 
KUD — 
Pátrs/ zeby go dobrze 
opatrowansd (pil⸗ 
now ano.) = 
Thu mir kein ſchadẽ etam; 
Do horzy zeby mi fie ige 
ka ß koda nie fals 
Mein Pferd iſt nicht hie. 


Vie mam teni$ oom, 


Ich habs verliehen. | 
pesyoyten go precz: 


tuf feibft haben. : 
rz ebe mi go ſamemu 
Es iſt nicht beſchlagen. 
Nie okd wand qo. 


Es mangelt am Sattel 
Ska io ſie siodſo. 
Der zaum iſt nicht ganz. 
Zerwala fievsod. 

Kan ſein nicht entraten. 
Nie moge bye bez niés 
go qu 
Dab kein en voriaa Nock. 
Team ia ſukm nde 

abyt, 
P. Rogo 


| 32s 


P 


== - 
P. Rogo des mihi 
mutue 


"decem. 

Marcas rduode- 

eim. 
Florenum vnum- 


Talerums 


Coronatum aufe- 
Um 

—f Panno- 

Aureum micum. 


RES lus 


R.Tan-[no habeo 
tum. [dare non 
^o | polum: 
Non habeo pecu- 
niam , quam alijs 
'elargiar. 
Accipe fed diutius 
" octiduo non e- 
rit penes te. 


Ich bitt wollet mir leihen. 
Proße was / pozyczcie 


mi. 
Zehen / Zwoͤlff Marck. 
Oziestec / Dwo nas eis C 
|. qrsyvotene 
Ein Guͤlden. 
Zloty ieden. 
Ein Taler. 
Talar: 
Eine Krone. P 
KRoronat. 
Ein nach? en floreite 
zerwon ; 
Seng! SE, 
Ein Ducaten. i 
Dukat. i 
Ich habe nidis 
Nie mame 


R 

Nie mam tak wiele. N 

Nie mam ia pieniedzy N 
do rospozycz ana. 
Da haſtu es / aber ich 

fang vber acht tage ni D 

entperen, b " 

( 


Vide - 


te 


ie 


33. 
Videbis, vt intra to maß / ale / zebys 


octiduum remu- mi ie za tydz ien 
neretur; (refera- wrocil. Coddal.) 
tur, reſtituatur.) i 


Conlice(confcribe Gib mir eine Handſchriſſt. 
lingue) apud me Day mi na sie Ciro⸗ 
Chyrographum graff. 
debiti: 


P. Rogo permittas Wollet ewrem Sohn 


(copiam facias) (Freund ) vergoͤnn en 
filio(propinquo) mit vns zu gehen. 
vt liceat illi exire Proße/doz wolcie Sys 
nobiſcum extra nowi (Przylactelo⸗ 
oppidũ (domum wi) waßemu⸗ Aby 3 
noſtram.) nami mogi wynidz 
3a Miaſto / (przed 
Sen dom.) ; 
N. Nolo. Ich wil nicht / thue es nicht 
Non facio. Fuechce / Nie dopu⸗ 
N on permitto _ Bee, 
Non eft opus. Es ift ohne noth. 
eet ZC Hepotrscba. 
Difloluté(petulan. Ihr treibt bu berey. 


ter (Vos geritis. Puſcutecic/ S zaleiecte / 
8 


Scio: delipére (pa- Wscicłkacie jis 


chari) vultis. 


D . Eito 


34. 


Efo. Ihr muͤgt wol. : 
Ita fané, No vßem /moiede E 
: [honeft& Seid ſtill / hta / fromb. 
laudabili- Zachowa, eie ſie do⸗ 
ter Vt Vos brze/ (ſbkromnie.) 


Nie wyrzadzay cie lu⸗ 
dꝛie m zlosci. 


] decet, vcde 
Geriteſ cet xiare & 
vos condioné Zachowaycie ſie iako 
| Veſtram na was zalezy przy⸗ 

i (ordinem ftoi. 5 
[vefirum.) 


P. Pero à tua hu- Ich bitte freundlich wollet 


manitare vt mihi 
hi de habita:io- 
ne(menía) accom 
modis = 

Vt mihi adiumen- 

to fis habitatio- 
nem reperíendàa. 

Ad inveniendum 
aliquem , à quo 
mediocribus im- 
penſis mihi cibus 
præbeatur. 

Ad locum nanci- 
ſcendum, bi me. 
diocri conditio 
ne Viuere (exer- 
cere ftudia mea) 
polsim. 


mir heiſſen zu einer 


Wohnung (zu einem 


Tische. 


W. M. pilnie proße / zes 
bych 38 ſtaranem y 
pomoca W. N. go⸗ 
ſpode mogl nales 


(fto mogi mies.) 


Zebym togo mogl mi 


lesé / coby mie za 
ſlußna naͤgrode / 
(pobozne piemita 
dze ) chowal. 


Zaum ſtudieren. 
Gdziebym nauk ſwych 


mogi przypilno⸗ 
was 


AdPx 


"ie ei GARS 


In 


Pe ae 


to 
(3^ 


oKet 
ner 
nem 


eh. 
my 
7 
esc⸗ 


na⸗ 


CET 
e/ 
11177 


vych 


az 


Pæ- 


Ad Padagegiam 
(functionẽ icho 
lafticam ) adipi. 
ſcendam. 

R. Percontabor di- 
ligenter, 

Brit mihi cur, 

Nuncfane nihilín 

anentem Venit, 
quo bi proſpiei 
pofsit, 

Nefcio vbi iam va 
cuam Habitatio- 
nem fis reperiu- 

rus, i 

Quantum pores 

: impendere pro 

vitu € 


Indicatum eſt mihi 


quodam in loco 
ſodalitium effe 
honeftum, 


InCollegij edibus 
rectílsimé paſci 
( cibum capere ) 
Poteris, 


A5. 


Bu einem dlenſt. 
Ab PR. mogl do⸗ 


Ich wil otf 
Poſtaram fie, 
Eh pE Praepytywaf. 


Wie hoch mio einen 
Tiſeh? 


Po cons bys cheial 
fols 


Ich weiß emen Tiſch / da 
find ehrliche Geſel⸗ 
len ob. 


Wiemer ia ſtol/kedy fa 
commenſale vczei⸗ 
wi. / 

Im Collegio kanſtu wol zu 

Tiſche gehen. 


W Kollegium megep 


do ftoi deo:tc. 
E Cibus 


H 
1 
d 
|] 
N 
| 
| 
d 


36, 


Cibus spud nos Die Tiſche ſeind bey vnz 


præbetur magno-. gar thewer. 
"EI . Droniecv nas (toly. 
Habitationes aa Die Wohnungen ſeind al⸗ 
pud nos magno - hie nicht wolfeil. 
locantur (pluris Droßßee v nas ſa mie⸗ 
quam alibi con- gena mil gdzie 
ducendæ funt) indziey. 
QVARTUM COLLO- 
quium. è 
Tuvitationes Einladen. Wezwania. 
Indicationes Anſagen / Ozna yy mo⸗ 
Wanig. 


1. Pater, (propin- Mein Vater / (Freund / 


quus, herus(me- Herz) entbeut euch 
us iubet te ſalue- viel guts. d 
se plurímume Geiec/ E 


Pan) moy kazal was 


pozdrowiec ( 3010 
e wie W. M. tawr 
Y .. 6jió/euby ſwe za⸗ 


lecle. 
Precatur (optat) Wünſchteeuch alles guts. 


ibi profpera (fe- Rezal want wßytko 
licia) omnia. dobre poxeteostee 
2 Fauſtum 


Ii 


né | 


Fauftum hunc di- 
em, SC 
Profperam ` hanc 
lucem. - 
Velperam hanc 
quietam, (pla- 
cidam, 
Yufsit vt à te pete- 
rem, xt te Orarem 


LIuſsit abs te peti(te 
. _ Orari,rogari(ma-. 
Snoperé, valde, . 


officiosé , aman- 

ter, ſubmiſſè.) 
Vt fecum prande- 
re(cœ nare) velles, 


Mifit me ad. teac 
cerfendumj 

Iuſsit vt te-addu. 
cerem. 


37.1 


Ein guten Tag / (guten 
Morgen. 
Dobry Diien, 


Ein feligen Abend. 
ibebry Wieczor. 


Leſt euch ( ſehr / flelſsig / 
dlenſtlich / freundlich 
bitten. e^ 

Bazal was € barzo 
pilnie/ pokornie) 
prosté. 


Ihr wollet zu Mittag 
C auff Abend) feit 
aft fein. 
Sebyécié do niego przj⸗ 
Bling obiad / (na 
Wieczerza.) 


Die ihr wollet ein gang zu 
ihm kommen. 

Poſlal mie po was. 

az al was prosic/ ze⸗ 
byscie do nie go 


Lë 


pray gli. 


D 3 R,Fac 


R. Fac patri( magi- 
ſtro, hero)tuo gra 


tias agas meo no 


mine diligenter. 
(ofhciofe , aman- 
ter 
Gratiam habeo, 
cum benigne in- 
uor. ` 
Sed venire non 
| poffum quare ex- 
cuſari me cupio. 


Promifi aliòs 


Condixiadalium ` 


Impedior ( retine- 
or)necellarys ne- 

. gotijs. 

- Non patiuntur me 
domo abeſſe oc- 
cupationes nego. 
tiorum meorum, 

Non amittit me cu 
ra & reſpectus 
meorum, 


| 28. 


Wolleſt deinem Vater / 
(Meiſter / Herꝛn me 
net wegen freundlich / 
C fte fétg) danclen. 
Podzietuy panu Gy. 
cu / MNiſt ez o wi pas 
nu) toi emu 63159 
(pime) odemnie. 


Vaud mich entſchuldigen. 
Ale przys e nie moge 

przeto mie rács wy⸗ 
mowie. 

Denn ich habe mich an ei⸗ 

nen andern ort ver⸗ 

ſprochen. 

Gbiecalem fie komu 
inhemu. 

Des ich werde verhindert 
auff dißmal zu kom⸗ 
men (kan nicht vom 
Hanfe) È 

Trudno mi teraz. 

Dla (prze) trudnos ei 
nie moge 5 dom 
wynise . SS 


Nam 


mei⸗ 
tts 


nu 
ndert 


kom⸗ 
vom 


ost 


QAM ` 


Nam 


Nam vxor. (libe- 
ri % grotant, 


Valetudine prohi- 
beor. quo minus 
coenare poſsim 

foris. 


Abítg hoc effet li- 


benter illi gratifi- 
carere 
Veniam, 


Adero tempori. 


‘Faciam ftudiofè 


quod poſtulatur. 
loicito parentí tuo 
me venturum li- 
Denter, 
Dicto hero tuo 
gratam mihi elle 
inuitationem hu- 


manitatis iplius. - 


Tales conditiones 

^ recufande non 
{funt 

Huiufmodi petiti- 


` oníb9 enixe ge- 


xendus mos. eft 


39» 

Denn mein Weib nr 
der) iſt / find) (rand, 

Nie moe (choruie) mi 
zona / (choruia/ 

niemoga mi dꝛiatki) 

Ich bin Ehehafft / kan nicht 
vom Harfe 

Nie dobrze ſie mam. 

Jeſtem przychorßym. 

Sonſt het er mich willig. 

253 nie to / przy ßed lbjm 
barzo rad. 

Sag ich wil mich gehor⸗ 


fan erzeigen / wi gern 


erſcheinen. 

prye 

Deyna barzo rad. 

Powiedz Geen (panu) 
twolemu/ ze przyi⸗ 
de / (ſtawie fie) z 
checia rad. 


Solche ſachen ſind nicht 


gut außzuſchlagen. 
Takowych rzeczy 
(prosb) nie godzi 

Deopmemte, ' 


D4 Bellum 


| 
4 
|] 
|] 
d 


em — ET ee ee EB —— 


49 | 
Bellum 8e prelia Wole na biesiade nili 
auerfari rectum na Woyne 
cft; conuiuia Dr: Wole pi i/nisht fie Bic. | 
gienda non funt Lepiey gdzie E m3 | 
; x gd e ſte b Dä 


I. Meus pater (he. Mein 2 Vater ( Herr) tet 


Yus) oratum te euch bitten / das ihr zu 
„ -magnopere vult ihm kompt. 
vt ad ſe venias, Ociec moy / Sc c. vt fu- 
8 pra, 

Mox, : Bald nach eſſens / wenn es 
Poſt en, : eudyadedue  - 

(cxnam.) YOnct/ CAS cblo. 23 
Cum tibi oportu- Po obiedzte⸗ (wiecze⸗ 

num fuert, ; 


139. 
: Gdy wam bedzie laeno 
R. Fiete Das ſol geſchehen. 
Stanie fie. \ 
Statim ſum ventu- Ich wil alsbal tb femmen. 


4 


fus. pryide wnet(Zaͤrgz. 
E veſtigio te ſe- Ich gehe jetzt mit. 
quar. Teraz ide ftoba- 


Eo tecum vnà« ` — 
Sed ene ille iam Find ich jhn zu hauſe? 
domi € e 


Poteritne 


4h 


| 
jT | Poteritne rectè, Kan ich jetzund wol vor jn 


| commodé,(o- . kommen! 

| portune ) mo- Mogeli teraʒ do niego 
CR dò conveni. Praysc, 

| ri⸗ 


— — — c amade 


(eft I. Pater, ( herus ) Mein Vater Herr) wol 
zu rogat, vt ſigniſi- euch gern anfprechen? 
ces quando pla- do es euch ge egen. 


ir ceat te accedi, Ociec (pan moy rad⸗ 
cupit enim i by 3 wam. mowil⸗ 
es COnveníre. ies li wam lacno. 


R. Imo ego acce. Ich wil zu jhm kommen. 


dam. Vie Potrzeba fie tu 

ze⸗ Nolo eum de fati- trudzic/ ow hem ig 

Sari, & eſt recti- poydel dorwe fie) 
9 us, Vt ego iplus ? mego., 

culi Ine cona 

mouéam, : 
dt. Poterit venire huc Er mag kommen wens im 
Ze quando volet, gefelt. 

Niechaj przydzie kiedy 
raczy. 


Mihi vt conueniar Miri ſt allzeit gelegen. 


à bonis, nullo Zawzdym ia rad do⸗ 
tempore contra brym led ziom. 
rium eſt. 


tne D e Nune 


u 


Nam operam illi 
dare nõ polum, 


Obeunda iam mi- 
hí eft hora pu- 
lic doctrine 

me 

TNunc auocatus a- 
lio fum, l 


Poft horam domi 
præſtò ei ero» 


Poft prandium re- 
été me conuene- 
rite 


I. Pater Go, man- 
dat, vi domum 
se conferas, 


42. | 
Ich fané seht nicht gewar⸗ | 


ten. | 

Trudno / (nie lacno) mi 

teras» |o 

Ich muß jesuno leſen. 

Muße teras cytac⸗ 
(lekcia miec / pro 
fitowac. ) 

Jezzund fof ich anders wo 
hin gehen. 

Zawolaud mie gorie 
MOHN. u: 

Kind eine Funde wil ich zu 
Dat auff jn warten. 

p? godzinie / (za 59% 
dzine ) poczekam 
go doma. 

Nach der Malzeit fof er 
mich zu hauſe finden. 

po Obiedzie zaͤſtanis 
mie dom. 


ä — t jtͤ——— — 


Der Vater ete; faat / du 
(0.t zu Haufe kommen 

Bazali Pan Ocice cs. 
do doͤmu przyse 


Vihue 


Horatertia lauabi- 


43. 
Aſcendas. Du ſolt zu jhm hinauf / 
e hinab / hin ein / herfuͤr / 
VthucJ íntroeas. hinauß / kommen. 
ad ſe prodeas. Razʒ alci do siebie na 
lexeas. So na dow dom 
wlesc. na dwor. 
R. En adſum. Jetzt omm ich. 
Adero. Ceras ide) przyids 
| winter: 
I. Craftino die ad Morgen emh fuͤnffe / ſollen 
horam quintam wir ommen. 
iubemur ( iufsí. Jutro o pirates ka; ano 
fumus) adefle. nam prs«éé, 
Hic operiri debe- Wir ſollen hie warten. 
mus. Tu mamy poczekdc. 
Tu nam ka ano cʒckace 
R. In memoria ha- Ich wils mercken. 
beo. Wiemci. 
Meminero. Pamietamet. 


I. Hodie ad horam Heut vmb drey ſollen pf 


tertiam iuſsi fu- baden. 
mus venire (ire) Dzisia o trzcciey be- 
ad balneum. dziem fie ms c/(poje 


dziem do laini) . 
MUS, D : 


R.Qui 


m —— 


| 


ji 
n 


rendo, cœnæ . 


Hoc tem 


= SN 
pus eſtdo- Seit 


I i 
; x | 
44. | 
F. ui nnper aded Haben wir doch netta) 
fauímus ‚(in bal- gebadet i 
neo fimus.) Wpßakeſmy fie nie da⸗ 
: wuno myli | 
Sanè diu ek, cum Wir haben zwar lang nicht 
non lauimus. gebadet. 
Nie myli in ſis iuz da⸗ 
f yono. 
Sanéopus eft no- Wir haben ein Bad wol a 
bis balneo: verdienet. 8 i 
Inuuies fic fatis Dawnoſmß laznia 348 
nos fæ dat? ` robili. 
1. Modò audita eft Es iſt vmb 4 f. Sec. ) 
hora quarta, quin Czwarta teraʒ goding 
ta, ce tata / etc. : 
Appetit iam meris Es iſt vmb Mittag. 
dies. Hliſfo feft poludnie. [ 
Tempus iam ek Bedzie poludnie me 
meridianum, dlugo. 
Tempus eſt ienta- Es iſt eſſens zeit. ? 
culi, prandij,me- uß czas snicdac 9% 1 


bicdowac / podwie⸗ 
czorkowae / wiecze⸗ 

zd. ; 

wird man lefet: 


ctrinæ 


&rinæ publicæ 


(priuatæ) Magi: 
firi Rectoris, Do 
Abris. 

Nunc eundum eft 
in templum, ad 
concionem, ad 
Precätioneg, 


Tempus eſt eundi 


cubitum. 


Non poſſum adef 


fe diutius.. 
R. Eſto fané (rectè 
dcio.) 5 


Eamus, ne ferius 
quam oportet ad- 
ueníamus, 
Nein morafimus, 
Ne quid negliga- 

tur. 
Noctis fpadum 
modo fa.islons 


gum eg 


45. 

Tera; Bebite cstat 
Pan Miegifter R. 
D. D 


Jetzund ift zeit in die Kir⸗ 
che zu gehen. 

Czas teraʒ do Roscio⸗ 
la / na Razante/do 
Modlitwy. 

Es ift zeit ſchlaffen zu ge⸗ 
hen. : 

Juß ess ſpac. 

Es iſt an meiner zeit. 

Juß mam czas. 

en ich laß es geſche⸗ 
hen. 

Nowßem / co wola. 


Wir wollen gehen / das 
wirs nicht verſeumen. 

Podzmy byſmy nie za⸗ 

mieß kalt. 

Dyfimy pozdno nie 
prsypit. 

Die Nacht iſt lang. 

Divya teras noc. 


Ite ſanè Deo duct- 
te & vos (re) cö- 
feruante, 


Dormiasf 
Dormice I rräguil- 


Cspi:eio Je luaui- 
i — 


Annum, ter, 


— — 


I. Hodie fponfalia, 


(nup:iz celebra- 


buntur.) 


Dies ab hinc quin- 
tus eit dictus nu- 
pujs fororis no- 

irae 


Deſpondebitut 
hzcilli. : 
R. Quid tum po- 

ſtea. 
Quid mea ( noftra) 
refert? 
Quidad nos d 
Vellem nobis ficri 
` poteftatem Ípectá 
di pompam iy- 
puaem, — ` 


46. 
So gehet im Namen Got⸗ 
les. 
Idꝛ cie tedy 3 Bogiem 
(w Imie p inffie, 
Swart geſund. 
Spicie 3 Bogiem C5 
pokoiem.) 


Heut foi Verloͤbniß hoch⸗ 


zelt) ada ten werden. 


Dzisia 6e» slubiny/ 
(Cedzie weſele. 
Von heut vber fuͤnff tage / 

wird vnſer Schweſter 
Kó iung haben. 
Od dꝛisia za piécóni 
bedzie weſele $194 
ſtrynaßey. 7 
Den ſol fie haben. 
Poydzie za onego. 
Was gehet diß mich (ons) 
an. 
A coß? Awiec co? 


A co mnie (nam) do te 


H 
Wollen wir zu ſehen? 
Dußkoc fie przypaͤ⸗ 
trzyc. 


eum 


eum fponfa dedu- 


47» 


t kiedy pant moda 
eerurin templum ( bli bꝛen ca poy⸗ 
n (in curiam ) dee do Ros cioia/ 
A E | (na ratuß. E 
Eamus Ipe&ätum. ` Podzmy fie Pisypde — 
trzye (oftwovodc fis 
Cupio hane con- Gott gebe jnen guͤck dazu. 
iunáíonem viri- pne oje um day 
Te uite feliciter eue Beseséie, : 
15 nire., 
8 De SE 5 ER 
J. lam mortuus e£. St wird man zum Des 
— feretur, grebnis gehen. 
„„ Teraz poyda na po⸗ 
ter , ürseb. : 
; R: Etiam nos pro- Wir mien auch mit ge 
: dire in funus o- hen / der Rector hats 
94 portet, edixit e befohlen. 
nim Rector. Musimye Y my za cia 
: lem isc/ bo p. Re⸗ 
id 3 Etor roffasat. 
I. Tam princeps ad Jett fol der Fuͤrſt kommen. 
i ueniet, Asise teras pY3ytcOite 
tel (ma przyiechac. 
Veniat ſane gcvnz So tomer / vnd gut gluͤck 
«um ipſo bona da zu. (cbalo 
rA kortuma» i 9$06ysbrowe przyta⸗ 


; Niochaß przyiedzie / d$ 
| WW wßyrko oobre, 
um 


m d 


nn „ 


N INT N COLLOQPIVM:» 


Alie Interrogationesfen percune 
Cationes 


Andere Fragen vnd Antwort. 
Inße Pytania / wywiadowama / 
y Odpowiedzi. 


1. Quo pacto viti- Wie ſpeiſet man euch? 
tatise ; 
Quid cibi vobis Was gibt man euch zu ef^ 
præbetur? ſen? 
Quomodo paſce- Jako was chowaͤla? 
ris? Ctraktuig.) 
R. Satis bene. Genug / Volauff. 
Cibus - abundé Dobrze/ Hoynie / fo^ 
praebetur, htownie / doſtate⸗ 
Nihil nobis deefti cities 
Bene ( fatis bene)” Jeſtei doſtatek wpye 
paſcimur. fies. 
Parce cibus præ- Es gehet ſchmal zu. 
betur, Blenas chowaig. 
Non funt lautitiæ hemah co nazbyt. 
apud nos. Niemaß v nas roſko⸗ 


zs Boni 


I 


BM. oom 


Boni conſulendũ 
elt, quód appo- 
nitur. 
Gratum eft haben- 
dum «quod da- 
tur. = 
atur quantum fà- 
tis eft. e 
Nihil defideramp, 
"(nihil admodum.) 


e r 


5 c Quomodo tra- Wie h 


49. 
Wir muͤſſen Dër gut ne⸗ 
5 men. , 
Musimp 3d dobre Cad 
x: Diane právtac, 
an us imy na tym przes 
tas co nam data. 
Wir rënnen vns behelffen. 
Dobrze nas chowaia. 
Mamy doé 
Nie cierpiemy glodu. 


elt man euch? 


ctaris? (tracta Jako was chowaiq v 
d mini?) (traktular ) 
« Bene Wol. Dobrze. 
Lä Tolerabiliter. eilidh Nienago⸗ 
ERE S 3 rje * à 
Non malé, Nicht vbel. Pie fe. 
9 Præclare. Starlich. koßtownte 
tes. Hane males Vbel gnug. Die barzo 
ee „ dobrze. 
jt Peſsimè. Sehr vbel. Barzo ile. 
I. Vbi babiiase Wo wohnet jhr? 
Bedy meprise s 
R. Hic in propin Ich bin ewer Nachbar. 
quos 


oni > 2 


Lu poole was. 
E 


Aduer- 


5o, 


Aduerfus tuum Deinem Nachbar gegen ds 


propinquum- ber. 5 
Hic e regione. Tu naprzetiwko twe⸗ 
mu ſasiadowi. 


Longè hinc in vi- In vnderſt an der Gaſſen. 


tima platea. Tam precs na ſamym 
R rogu. | 
In regione longa. In der langen Gaſſen. 
: Woiugiey vlicy/w L4 
gasie 


I. Quror eſtis yni- Wie viel (inb ewer zu tifdi 
uerſi⸗ 


Quot eſtis numero ſtolu . 
qui cibum vn, 
capitis? j 
Quam muli cibũ 
vnà capitis? er 
Quot habes con- Wie viel haſtu Geſchwi⸗ 
fanguineos 4 - ſter? ; 
Quor «fratres. aut A wiele maß trewnid 
lororese brgciey / sio ſtr⸗ 
Quot eſtis vos li- 
Deri? SE 
'R.Multi,permulti, Viel / ſehr viel / wenig / 
pauci, tot. Viel. ' 


Wiele / baͤrzo wiele ni 
wiele / tak wiele / yl 
bg 


A wiele was chodzi de 


bd m Mel 


Ego fum fextus, 


nonus, decimus, ` 


Ca 


Valdé at&é ſede- 
mus. 
Premimur inui- 
cem copia. 
Sumus vníuerfi bi 
ni terni, quini. fe- 
ni, ſepteni, octoni, 
noueni, deni, & c; 


go fum folus, 


I. Sunt hoſpites a- 
pud vos? 
Eſtne aliquis a- 
pud vos extrane- 
us? 
Soli ne eflise ` 


R. Non funt, 
IN ulli funt, 


Nemo eft, 


Er, ; 
Ich bin der ſechſte / 9. 18, 
etc. 


Jaciem offe /dztewig⸗ 
ty/ſdziesiatyſetc. 
Wir ſte en gar vnter ein⸗ 

ander. 5 
Barz o sciſſo siedziemy 


Confer HE in alles 2. 3. J. 
6. 7. 8. 9 IO, 

Jeſt nas wßyrkich / 
dway/ erzey/ piece 

esc/siedm/osm/ 

ds iewiec / dgiesiec. 

Ich bin alleine. ; 

Jaciem tylbo ſam. 

Iſt jemand Frembds bey 
euch? 


A macie qoscies 

A teft v was Pre 9bey 2 
Seyt jhr allein? 

A ſamiscie 

Niemand. 

tite mamy. i 
Vota v nas nikogo. 


E 2 Modà 


52. 


Modo nefcio. qui Jetzund find Leite ome; 


introierunt. Terazei Ecos przyhedi / 
(przyiachal. 2 
YO colét teras nie⸗ 
wiem £o. 


> Se? A Lc D 


: LEQ pater, fraser , Dësen Bater Bruder / 


f 


herus tuus, do Herz zu hauſe? 
mi e A teft elec Brat / 
: l pon Dor do ma; 
A maß pre do⸗ 
ER Tia.) 
R. Modo TR Er iſt erſt kommen. 
Dopiero przyßedl. 
Jam adeo pranfus Er hat erſt geſſen. 
eft, Dopiero obiadowal / 
| Codprawil obtab 
Oportune sduends Du fom eben recht. 
Nune adeft. Prawie ng 6559. przy 
lam conuenire et chodziß. 


rectè pores. Jeſtei teraz do ma. 
, Mozeß teraz do nieg 
j : chodzie/ z nim my 
wis, 
Non longéè abeſt. Er iſt nicht weit. 
The daͤleko teft. 


Mox 


Mo 


Mox hic aderite 


LEE EES 


I. Sunt e qui inſtru- 

ctis 
Exornatuses? . 
Inſtructus es? 
Paratti te? 


INondum te para- A 


[tic 
R. Iam pridem funt 
parata omnia. 


Sum vt vides, 


Ita. 


Non fiet longum. 


Concede ramé no- 
bis aliquantulü 
temporis. 


5 
Er wird bald kommen. 
Bedzie (przydzie) 
Miet. i 
Seit jtr fertig? i 
A gotowes y Ca goto⸗ 
wos cie -) i 
Nagotowales fiend- 
gotowaliscie fie, 
i hezes nte gotowy 
Jepesescie ni gotowi 
Es iſt alles zugericht. 
Juß gotowo C narza⸗ 
o 0309010) wßycko 
Wie du ſieheft. 
Brom gotow/ a za nie 
widziß SE 
oto widziß zem gotow 
Ja es wird ba d werden. 
gotowem / bedzie wnet 
Laß vns doch dieweil. 
205y65 nam wzdy czaſu 


Asa mie mozeß pocze⸗ 
tác. 


Ínitas Cemu fie tak Ewapißr 
| CipicByBzy. o 
E z J. Poteriſne 


J. Poteriſne Hbera- 
ri negoti]js tuis?, 
Poterisne mibi va 

care? 
Eine ocium tibi: 


Eſtuè ociofus © 


Occupatusné es? 
R. Facile potero » 


Non fant potero.. 
Variè diſtineor. 
Admodum ſum 
occupatus. 


Operam tibi dare 
non poſſum. 


Nihil fcio quod 
; mihi obfiet. 


+ 
Res partae (teues ) 
funt, quibus oc- 
cupo: 


" 


$45 

Kanſtu abkommen! 
Haſtu die weil? 

A lacnoc 

A lacenes: 

A maß co cʒynic v 
A maß cotebiéz 


Ja wol. 
Lacno / Ldcno mi. 
Nicht wol. 

N e lacno mi. 


Ich n allerley zu beſchi⸗ 


cken. 
Miele mam trudnosci. 
Hab ſehr viel zu thun. 
Baͤrzo mi trudno. 


Mamz ſoba co cʒzy nic 


Kan nicht gewarten. 

Nie mogec tera; vſlu⸗ 
INCH | 

Hab nichts zu thun / das N 
ich wuͤſte. 

Nie wiem teraz nic. 

Nie mam zadney za⸗ 
wa dy. 

Nicht viel. 
Nie mam co dëm, 


Videbi· 


chi⸗ 
T 
Vila 


lu⸗ 


das 


. N 


bi» | 


55. 
Videbimus, quid Wollen ſehen wie wir jhm 
` fieri pollite - thun. 
) Spatrze bedeli mogl. | 


I. Quid hic ſtas? Was ſteheſtu hie? 
; Czemu / (po co tu ſtoiß) 
Quem præſtolaris Auff wem warteſtu? 
Quem operiris? Ja kim getah? 
Bogo wygladaß * 
R. Meum ſodalem Auff meinen Geſellen. 
(condiſcipulum) Czekam na (wygladã) 


operior. towdtrsy £4 mego⸗ 
Hic expecto dum Hie wart ich auff. 
acceríar. Tu cʒekam / aʒ mie fto 
| zawola. 
Neminem præſto- Ich warte auff niemand. 
lor. Nie czekam nikogo. 
Hic meo arbitrio Mie ſteh ich für mich. 
conſtiti. Sobie tu Gate, 


— — —— Rte 


I. Qud vadis e Wo wiltu hin? 


Quónuac is? | Do kad idzieß; 
Quo ambulas? Do kadze cheeß; (my⸗ 
R Nuſquam. Nirgend. Cslißz) 
Nie ide nigdziey. 
In Templum, Zur Kirchen? 
Do Bosciola. 


E Ad 


Ad lecturam pu- Zur fection, 
blicam . . na Letec: 4. 

J. Quid rei eft? Was fehlet dir? 

Ecquid aduerſi ac Aroscız 


| 
cidit? e Acosciwadils 
R. Nihil eft, Was (o.tmitfel, len. | 
Cur quzrís quid Nic mi. f 
accident? — — Nie wadzi mi nic. 
A cof mi ma wadzie⸗ 
I. Deponere quid- Ich wil wetten fie haben 
vis auſim, ni iſti a- etwas angericht. 
liquid turbaue- Zaloze fico cołolwiek⸗ 
Fut ze tam co abroill. 


Pignus auſim cum 
ali quo dare, cffe 
turbatum aliz 


quid. 
Vix aliter erite Es wied kaum fehlen. 
Credo vinceres. Ba malog Cleowicé 2 


E 
0. 


Quid cenſes igitur Was folt man angericht 
actum elle: haben? 
Coli tałowego :' 
A co mieli zbroic: 
I. En iſti⸗ 


J. Emiſtine? Haſtu etwas laufſt? 
Mercatus tali- A tupies co x 
— ne es. f quud, i 
Quid portas? Was tregu? =, PA 
| | Quidafferse Aco mesih? (nosif 7) 
| R. Neſcio quid. Nicht vier, 
Non mulum, Nie wiele. ; 
1 Librum(lbellum) En Buch. siegt / 
S CAsiate ) 
Inſtrumenta feri- ein Schreibzeug. sine 
— pure, —. (marz. 
j Atramentum. Dunen. Inkauſt. i 
= Cartam, Papier. Papier: 
Hot? loger. 
EA Pennas, Vedera. piera. 
d 


Qa 


I. Quantíempcüz 

Quanti compara« 
tum? 

R Magno] 
Paruo 
Tanti p emie 
Pluris 
Minoris | 


I. Quid hoc tibi o- 
pus € 

Ad quem vſum 
paraſti⸗ 


SC 


- ; u 
Was gilt es? 28 (etfemer? 
Po czemu: Adrogoz 


Ich habs thewer / wolfeil / 
ſothewer / noch tewrer / 
baf feiler / gekaufft. 

Rupilem drogo / tanie / 
taf drogo⸗ drozey / 
tantey. 


Wozu wiltu es? 
A cos ei po tym: 
E 5 


R, Etiam- 


| 


R Etiam rogas? Fragſtu noch? 
Jußeze pytaß;? 
Sand mihi hoc o- Ich bedarff fen. 
pus efte Potrzeba mi teta. 
.— Xy Quem requiris ? Nach wem fragſtu? 
du ES um Royo ßuk aß; (pytaß) 
R. Famulum quæ- Nach dem Knecht / (ocio 
E : nem Bruder) 
Quæro tuum fra- Szukam Cpytanpo^ ` 
trem. trzeba mi) ſtugi / 
; Brata twego. - 
J. Quid eum vis? Was ſol er? 
ES : A AMopaponim: 
É R. Nonhabeone- Muf ich doch dirs nicht 
ceſſe tibi indicare: ſagen. 
: Malo na tym / hoia 
ö nie poriem. 
Quid id ad te? Was gehts dich an? 
; A coßci do tego? 
Menfam infternere Er fol den Tiſch decken — 
debet. nach dem Herzen gehen. 
Debet aduerfum Stol ma przykrywac 
ire hero. Ma zawolde (biezee 
po) pane. b 


1. Vbifueras ? 

Vnde aduenis € 

Vnde agís te? 

Vnde íncedis? 

R. Non longè hine 
abfui. 

Hic in proximo 
fui. a 

Venio ex ludo, 

Venio deforo, 


IJ. Quis hic flatus? 
geſtus „ motus, 
eurlus,incellusz 


Quz hac exulta- 
tíos 

Qua hac alacritas 
eſt € 

R. Quomodo igi- 

tur gero me ę 

Quíd igitur à me 
fite 

Perturbatus fum. 


Lapíus fum. 


— 


59 
ee Wo komſten 
her? t. 
A gdzies Byfe 
S kad idzieß ? 
Nicht fern. — 
Nie dalekom Gol, 


x f der Schul. Vom 
Ide s Groly. (Marde 


Spyiem na rynku. 


= T Ó——" 
Die itelfeitu dich fo? laufa 
feit fo? geheſt fo percing 
Czemu fie ca? mag ra⸗ 
dieß 7 biegaß 2 ſta⸗ 
pap: 


Wie bifin fo freudig? fir 
MI | 


Czemus tak ochoenys 
weſoly x o n 
Wie ſtell ich mich denn ? 
A ta£o fie mam : 
Co wody takowego 
E cymer 
Ich bin erfchrocfen. 
Zleklem fie, : 
Ich bin gefallen. 
Padlem / ſtlukſem fie/ 
zaͤbilem fie. : 


Y.Q uid iftuc rei eft 


quod audio è 
Soine cerco 


INarraíne comper- 


tum? 
Ex quo (de quo) 
auditum elt? 
Quis retulit? 
Quis autor eft ? 


R- Bu. 


Pune (pater &e. ) 


narrauit, 


Nes certa eft, 


"Omnes pradicant 
eft omni 


In ore 
populo. 

DH fermones per 
totum oppidum 
Vagantut. 

Vrbs. plena efthis 

rumoribus, 


Wer ſagtes? 

A Eco to powinda? 
Od kogo to map ? 
Atoh to roʒzmioſlꝛ(roz⸗ 


giosd x 


Ich weiß es. 
Wiem. 
Mein Bruder (mein de 


ter) hats gejagt, 


Brat to moy ( Ociec) 


powiedzial. 


Es iſt gewiß. 


zecz to ieſt pewna. 


Jederman (aate. 


Yofyfey to powieddih 


Die gantze Stadt iſt fein 


vol. 


Peine ieſt Miaſto tey 


owies ci. 


Rozeßio fie to po 
woßytkim 1Y hiescie ` 


I. Quis. 


I 


cod 
Was hoͤre ich da newes? 

A co tu nowego she? 
Weißtu es gewiß; 

A wieß za pewne” 


An 
8 


CH 


Y. Quis tecum (a= 


Wer iſt bey dir gemefen? 


pud te) fuite rof byl v ciebie r 
R. Nemo quod ſci- Niemand. m 
am, Nikt / moia wiad o⸗ 
i moscia. "TER 
Meus ſodalis. Mein Geſelle. 
WMoytowarzyß. 


I. Quid fit e 
Quid agitur ? 


Quibus: rebus óc- 


'cuparis. 
Quid in maribus 
` habes quód pro- 

bamiisc 
R. Nihil magno- 
pere. 
Nihil quod labo- 


.— fiofum fit. 


INon fum ociofus, 


Vt veré dicä, ipfe 
quod agam nc- 
ſcio. 
Hoc, neſcio quid 
ago, ne nihil à- 
gam, 


Was machſtu? ct chaffeſtu 
gutes?) 5 


Co czyniß/robiß / dz ia⸗ 
e laf ~ d 


Vom fie za bawiaß 3 


Nichts ſonderlichs. 
Nie taͤkowego. : 
Ich habe jmmer qu thun. 
Mam ia zawße co czy⸗ 

nic. er 
Nie prosnuiecianigdy 
Ich weis ſelber nicht. 


Mamu prawoesesnaó 


(mali fie prawda 
rzec) tedy [am Nie» 
wiem e» czynie, 


I, Quid 


x x 62, ; 
t. Ouiddifis? ` Qeas'emeftu? 
Czego ſie vczyß ? 
R. Paulatim ali- Allgemach. 
quid. Dee fie po woli 
Indies addifco-a- "ce fie kazdy dzieñ 
liquid. co kolwiek. 
Literas. Ich ſtudiere. 
-O [Grammaticam | Dose fie Gramm ĩtyki / 
2 Dialecticam. Dialettyki / Logiſtyki / 
a Logiſticam albo / xcze fie raͤcho⸗ 
sae ) ' 


1. Conſueuiſtinein Ge, cht auch in die Schu 
ludum iret le? 


et : 
A chodziß do Stoy 


R. literarium Ja. Chodze do ßroly. 


Eo in lüdícinum. Ich lerne auff der Lauten / 
ludum] ubicinum. Pfeiffen Singen. 
[Muſicum. eg fie grac ita lutni⸗ 
na pißczalce/spiewae. 
Domi inſtituor. Ich lerne zu ha [e 
Veze ſie doms. 


1. Qua conditione Was Hafty für ein dienſt? 


hic degis? Co za luz bel zachoro g | 


nie) tu maß: 


R. Viuo 


EH 


N. Viuohicmedi- Ich habe ein zimnlichẽ dinſt 


ocri conditiöner 


^/iuo híc incom- 
mode. | 
Optarim merepe- 
rire poffe locum 
magis ideneum, 
Vellem conditio 
mclíor mihi of- 


ferretur. 
$ 


I. Iſte liber pileus, 

hæc veftis cujus 
eite 

Ad quem pertinet? 


R. Ad te non per- 


tinere oratio in- 


dicat 


Meus eft, 
Meifodalis eft, 


I. Qua eft tempes 


ftas 
Quod iam colum 
eli e 


62, 
Mam ſluzbe nienagor⸗ 


A. 
Ich bin hier nicht wol. 
Sle fie tu mam. 
Ich 5 wol beffer Wis ' 
au 
Zyczylbjch ſobie lepße⸗ 
go mieyſca. 
Boe by mi ſie lepßa 
ſluzba trafila. 
Ec e a 
Wem ſtehet (gehören) diß 
Buch / der Hut / dz Kleid 
yie to baten: Gue 
Cʒyie to Captar fde ` 
ta 


Ich hoͤre am fragen / das 

es dein nicht ift. 

Ina po pytanu / ze 
mie twoie / Cuvos 
id. ) 

Es iſt mein. : 

Moie ſa. 1Toiscieft. 

Meines Geſellens. 

Megoc to towarzyßk. 


Was iſt für ein Welter 
branjen? 

Co za pogoda nd dwo⸗ 
15e ;' 


& i j unm (ſudum) 


Tempeſtas | com 
moda, (grauis, 
turbulenta) elt: 


] 
IJ. Quid clamoris 
(tumultus audio 
Quis vociferatur, 


clamat , plorat; - 


maledicits- 


R. Nihil audio. 


Cognofcamus 
quid fit, 


64. 
es ſchneyet. snieg patas 


es regnet. deßez prom 
Es (jt ſchoͤn wetter. = 
Nadobna teft pogoda⸗ 

Es ict gat / boe) kr uͤbe wet⸗ 


tek. 
Pogos tef dobra/zla 
pochmurna. 


Was iſt fuͤr ein geſchrey 

drauſſen? 

Kto tam wola / wrze⸗ 
paypina! 

Ich hoͤre nichts. 

Ja nie ſlyße nic. 

Wollens erfahren. 


Dowiedzmp fie 


RS 


1. Quis pulfat zs? Wer leuttet' Hopfen) 


(fores.) 


Quis ad fores? 
Ecquis adeft ? 


Bto dzwoni / (brzaͤ⸗ 


fal 
ro koldce we drzwi? 
Iſtjemand dak wer lompik 


Quæ | 


Quse ifta eft pulfas 

118 ; 
Vide quis pulfare 
E. Ego fuin. 


Qui fit, quod ne- 


mo aperit oftíü? . 


. 


A ieſt tam fto? 
Akroß tam; 


Patrs / Eto tam kola cs. 
Ich bim 
Jac to/ Jaciem ieſt. 
Wie das niemand auff⸗ 
thut? 


Plus decies pulſa- A czemu nie otworza E 


Ui. : 

Hie nemo reſpon- 
det pulfantibus, 
EEE 

I. Quis me vult? 

(vocat) 


Tune hic eras? 


| Quid rei (negotij) 
efi? 


R.Exponá omnia. 
Dicam modo ín- 
tromittar, 


Zakolatalem o oitcfieé 
razow / a przecie fie 
zaden nie ozwie. 


— ̃ ̃ ̃ — Lë - SS UT =. 


Wer rufft mich? 

Kto chee do mie; 

Btoß mie wola⸗ 

Bitu es? 

A tys to ; = 

Was iſt der handel? 

Co powia daß; 

Ich wil euch berichten / 

macht nur auff. 

Powiem wam wßytko 

tedno otworzeie. 
am wam ſprawe o 

wßyckim/ rylko mie 
wpusccie. 


HB Sextum 


— * = 


SEXTEM COLLO 


quium, = 


€ 
Intptie o gefuum: Leppiſch pre. l 
E d nieprzyſtoyne oby⸗ 
aie 4160 powagi. | 
- ©.Videris eNe pe- Dufanftwolprangen- | 
ritus ſingularium $54 mie sie] ze wielktey f 
"GC exquuio.um, powagi viineß praes! / 
guum. X ap- ſtrzegac. Przeſtrze, 
paratus ſpecioſi. gaß wielkiey pow agt 
E. Nefao quid rei Ich weiß nicht was prane 
apparatus ſit. gen iſt. - 
Nie wiem co to ieſt R 
powaga. 4 * 
j E 
I. Vin fcire? ` Wiltu es mitt? _ | 
SIS A cheß wiedziee! 
R. Sané velím, Ich möchte wol wiſſen. — 
d Chce / Radbych wies vr 
dztal. ; 5 
O. Picam tibi qua Ich wil dirs ſagen / wi eich 
ego aliquando ` man gehoͤcet habe. E 
^audiui, Powien dei tak om nie Ya 


kiedy o tym shy hal. 
Dicito 


Dico (narra.) 


C. Apparatus ille 
eſtalienorum ge- 


ya fuum, & noui 
aig mirifici cu- 
äuidam moris y- 

; furpaio cum nó 

ey facit aliquis quod 

ze⸗ iubetur, & facit 

€^! quod vetatur. 

agi 

an⸗ 

t. Equidem iftam 
ell: urbani atis e- 

— legantiam puta- 

ui. 
1. — 


„ 

ſtolidam, vel for- 
eich talle nimium in 
5 acuratæ confide- 


nie | Fadonis acumen 
k | Ritaa, 
dto. 


67. 
Sag her. 
254 powiedz. 


Pangen find frembde ge⸗ 
berd / vnd vig Wonde 
weiſe / do ein er nicht that 
was man heiſt / vnd ihat 
was man weh ret. 

Pom agas to ieſt / kiedy 
kto obeych/ ue wych⸗ 
ds ywnych a nieprzy⸗ 
ſtoynych obyczate w 
vzywa / nie mée / 

c mu faia) «csyviac 
co mn zatazuig. 

Ich hab aemeinteg Io o. 
hoͤffl.gleit. SE 
Alam rezumial Je to 
przyſtoynosc C oby⸗ 

RNIT Ei onesc) 

wielka. 

Ja thorheit / oder zé id 
vbrige wie. 

Giupfewo / (blazen⸗ 
rid o to teft/ ibo zby⸗ 
tna madorosc. : 


Fa F Quod 


68, J 
R Quod ſi fortè ju- Wenn man mich denn dd 


bear fummo loco 
"accumbere , aut 
capere cibum,aut 
ne retrocedam ad 
ianuam;nunquíd 
refragandum aut 
tergiuerſandũ a- 
Iiquantulum, ho- 
noris gratiae 


ben an fien feit / oder 
eſſen / oder nicht hindel 
die thuͤr ſtehen / ſol ich 
mich nicht ein wenig we⸗ 
ren / ehren halben. 


A gdy mi kaza na wyz⸗ 


gym mieyſcu vsiese / 
albo iesc / albo za 
drzwia mi nie ſtac /! 
zali ſie niemam zbrg / 
nie ia ka troche dle 
obyczgiu(poczeiwo⸗ 
Set.) 


Dr Sta 


C. Aliquantulum Ein wenig gieng vielleich 


fortaſſe tolerari 

poſsit:tu verò ni- 
mium ineptus es 
(in iſto præſtigia- 
rum genere es ni- 
mius) Aug ego ex 
iftimarim , ſi quis 
ſapiens (prudens, 
ſenior) dignitate 
&€ autoritate ex- 
cellens;alteri iuní* 
ori conditioniſq; 


hin / du machſt aber de 
Narzenwercks gar zu vil 
ich hiere auch dafuͤr / d 
eine weiſe (vernünftige 
alte) anſehnliche perf 
einen andern juͤngern / 
driges ſtands etwas hie 
ſe / folte man vnwegerli 
folgen / ond nit etwas bil 
fers koͤnnen oder ml 
Sc er / vnd ſelbſt zu Hof 
Marſchalck ſe in wol 

Inferiori 


éi 
(méi 
oder 
nder 
ol ich 
a we⸗ 


"0914 
iesc / 
9 34, 
AC/ b 


bre ` 


e dla 
wog 
leich 
er do 
zu vil 
YA 
feige] 
perfel 
CN 
5 fiti 
ger 
as bil 
SA 
u Hof 
ollen, 
rigt 


69, 


inferioris aliquid Tat ieſt / kiedyby tro” 


Præ cipiat, (man- 


det, dicat) decere, 
Vt ſine recuſatio- 
ne obtemperetur 
(mos geratur, ob 


ſecundaretur) ne 


hic videri velit 


Illo præſtare ju- 


dicio & ſcientia 
& cognitione re- 
rum, Neu vlirà 


-fbi munus tan- 


quam in aula ſu- 


mere audeat col- 


locantis X ordi» 
nantís, 


R. Sed vides ‚qui 


iam finr mores, 
quid fieri foleat. 
quas vitæ con- 
ſuetudo Dr, 


cha ale ty naͤzbyt re? 
go blaz enſtwa ſtronß 
A ia tak roꝛu mem / 
gdyby czlowick iati 
madry C rofiropny/ 
ſtarßy) y pow any 
inßemu mlo dß e mu y 
w ämnieyßey pom a⸗ 
dze bedacemu co voz 
ſfazal/ zeby go lepiey 
Nuchac bez od mowtt 
& nie 504€ fie febre 
bye medrßym naden/ 
albo y Vrzad nsz 
dwornego Marßal⸗ 
k ſobie przywſa⸗ 
Bodé wedlug ſwe⸗ 
go zdania poſad⸗ aer 
ywßytko ſporꝛada⸗ 
lac. 


Du fieheft aber wol / was 


getzund gebreuch ich iſt. 


Ale widz iß / co fie teraz 


dz eie. 


Co teras 5d o byczaie 


n á ft iy * 


F 3 C. Vi- 


C. Video guide, 
etiam mul:a qua 
prauè filunt mori- 
bus, multosabu- 
fus vitæ. mula 
geri perperam, 

R. Verum heus tu, 
eum tam fe præ- 
beat aliquis. ò- 
portcetne in pro- 
bro (per contu- 
meliam,per con- 
urciunr) ruidcus 
meriiö appelle- 
tur (audiat, per- 
hibeatur / veleti- 
am dlinus. 

C.Sicüeri decet 
Omnibus id mo- 
dis conandü(per- 
ficiendum) eft, 

Yn hanc partem ftu 
diofé danda eft o- 

pera. 

Et obtineri hoc po 
tet abi iſtiuſ- 
modi fatuis & in- 


7% 
Ich fehe es ja wol / auch 
vie. das mißbreuchlich. 
Ba y wide wide co 
Së niekcezemu (Migs 

blu) go zy. 

Ey lieber man muß ſich 
dennoch alſo ſtellen / das 
einer nicht ein Bawer o⸗ 
der grober Geſell gehal⸗ 
ten werde. 

Ale yf ey / potrzeba fie 
Iepn AR tak 3acbowaé 
zeby kogo za proſta⸗ 
Es albo ſprofnego 
€310 oic E nie miae. 


a äu E 


EE | 
Das ſol man in alle wege | 


then. | 
Tatc teft. Dorzcht 
Sëotoepéëitotuwëe — | 


DH l 
nd kan ſoſchs auch wol 
ohn dieſe narzerey / wider⸗ 


ſprechung / wortwechſe⸗ 
: fullis 


| 


auch 
ch. 
co 
m 7) 


fidi 
das 
er o⸗ 
hal. 


ifi 


was 
USR 
edo 
TIU 


ſulſis fimulatio- 


nibus, contradi- 
ctionibus, muta- 
tíonibus verbo- 
rum,tergiuerlatis 
oníbus, X his fi- 
milibus nugis mi 
rabilium delicia- 
rum adhibita ves 
recundía & dili- 
gentia obferuati- 
onis honeliz. 


R. At enim iſti iam 


noftri feculi mo. 
res funt, 


C. Sint igitur fané 
donec benignita- 
te Dei æterni cö- 
tingat, non repu- 


gnandbüs nobis 


vt uſurpentur me 
liora cum hac 


SC 
ſelung / hin derſich laufen 
vnd ders eichen. ſeltzame 
dierden geſchehen mit ver 
nun fft ond zucht. 
Moe teß to bie bez te⸗ 
go blazenſtwa / bez 
by oomomcb y od⸗ 
misy ſlow. 
Chocby kto na zad nie 
vſtepowal / Alba in⸗ 
fio tym podobnych 
plotetvsyvoal, . 
p led nal 
tyo y vezelwose 
a 
Es iſt aber bey vns dieſer 
gebrauch: 
Ale ta ki teft Ste v nas 
= wg 


Gof er 10 lang n. Gott 
der Herr in dle em »it 
andern einen beier 
anzunemen gi ER ver 
leyhe / vnd wir dreni 
außſchlagen. 


EA in parte 


725 
in parte vite, tũ Niechze tedy bedzie 435 
alijs by za laſta panfta 
lepßy naſtal / a my 


fie poprawili? tat 
w tey mierze / idt 
4 Weg, 
R. Votum iftud et Iſt ein guter wunſch. 
præclarum, pi- iDobrey to rzecʒzy win⸗ 


um, honeſtum, ßuieß. 
m Herm — — 
C. Sed non confi- Aber mit wuͤnſche iſt nichts 
itur res votis, außgericht. 
Ale winßowamem má 
x Io fie ſprawi. 
R. Non noſtrũ (pe- Wir werden das verwor⸗ 
nes nos) eſt, in- rene nicht ſchlichten / 
uoluta extríca- noch das hoͤckrichte ⸗ 
ve) contorta ex- ben machen. | 
plicare)neq; cos. Nie naß to vsecs ve | 
planare falebras, tfonápráwié. — | 


C. Videatigiturfi. So ſeh ein jeder vor ſich. | 
bi quifque, Razz dy fie niech ſtara o 


ler 
R.Deufg nobis o- Ynd Gott fuͤr vns alen. 
mnibus, A Pan BO G o nas 
wfytti. 


C. Maxi- 


C, Maxime (Ita 
profe45) Nam 
abſq; hoc noftrü 
videre nihil eft, 
(£ruftra fibi videt 
aliquis.) 

Et parum 'tamen 
perſæpè curamus 
(Ettamé non val- 
dé plaerum'g mo 
uere patimur ani- 
mos noftros ) res 
ſpectum(toleran- 
tíam,animaduer- 
fionem)Dei ter 

ni, 

R.Ponas igitur de 

bitas fufiínem9, 

Merces ergo debi- 

ta nobis perfol- 
uitur, 

Gratia igitur ea re- 
fertur quam me- 

riti fumus, 


— — — ͤ ——ñ 


73 

Ja freyſich / denn ſonſt ift 
es geſchehen. 

By nic ten / prozne ieſt 
Hofe ſtarante. 


Hno lafen wir doch dffs 
Gottes des Herꝛen auff 
vnd einſehen vns wen ig 
zu hertzen gehen. 

Amy pr3edsie o opaͤtr⸗ 
1056 (cierpliwosc/ 
tain) Boza malo 
dbamy. 


Des entg elten wir billich. 

Slußnie tedy cierpie⸗ 
my. ; 

Slußnie nas tedy pan 
Hog karze . 

Jakoſmy tedy zaſtuzy⸗ 
li / tako nam Pan 
Bog zaͤplaci. 


SETTIMFM COLLO. . 


quium, 


F 5 Collo. 


74. 


C olloquium parium 


Mancherleh Geſprech. 
Rozmowa o tosmáitjcb rʒeczach. 


I Quiifte curf9 eft? 

Quæ hæc incitatio 

elt 

Quo pacto infers? 

"Mirum infanis an 
ebrius es? 


R.Quidtibi igirur 


iſte curſus (quæ 


hzc incitatio )vi - 


Wie lauffeſtu (o2 
Czemu tak biezyß! 
Przecz tk biegaß? 


Biſtu toll oder voll. 

A Galete / cz ylis sis v⸗ 
pily 

Wie lauff ich dann? 

A iakoß reng biegam 


detur? 

C. Sicfatis defor- Vugeſchickt genug. 
formis,turpís, Doſſyc ßpetnie / nies 
indecorus. pite 

Facfit aliqua attẽ- Gib ein wenig achtung auff 
tio tua (confide- dich. 


ratio de te tua.) 


Videris pluſculum 
potalle, )te hila- 
riter inuitaſſe in 

potu.) 
R. Minime. 
Non ita eft, 


A 


Przypatruy sie icono 
fe bie, 
Mich duͤncket du haſt ein 
ranfch, 
obobnosfobic pod⸗ 
Wirres i^ på- 
Nein ich zwar. 
Viczego 
Falleris 


8 
: 2 EE 
Falleris. GOmpliß ste. 
Non prorfus nihil Mas wol etwas dran fei, 
eſt quod fulpica 254 maloc nie cat. 
118. ; 
Ariolare denuo, Roth noch ein mahl. 
Sgadleß. Malos nie 
zgadl. 


C. Perniciofa et Es it ein erter vbel⸗ 
turpitudo. ebri- ſtandt voll ſein. (pic sie. 
etas. V Goos y iónmota v» 
Ebrium fieri cum puanihvofo^s 3419 
detrimento de- bay ſromote ntes 
forme eſt. ste. 
R. Prope iã quod Es wil fchir ſchande Ehre 
turpe eſt honeſtũ heiſſen. i 
prohibetur. Ale co nie przyſtoi/ to 
lam feré flagitia teraz; ludie zu poczer⸗ 


laudantur. wos ſobie poczyta⸗ 
Jam freqüenter vir 18. 

tutislaudesoccun Audzie teraz niecnote 

pant viiia cnota nazyw aa. 


OC. Nihilo melius. Iſt nichts deſto beſſer. 
Non eſt eo vita fe- Cymu gorzey. 

licior. E 
Omnino opera dà Wan foltefich in alweg et⸗ 


da erat pudori (ve was zuͤchtig ha ten. 
recundie, mode - Sachowac sie bylo za⸗ 
rauioni.) . Yofe(fromnie / mier⸗ 


nie / wſtydliwie. 


R. Multa fieri (fer. Man ſolte viel thun / bag 
uarí) oportebat, nicht geſchicht. 
qua negligun Wiele porrzeba bylo 
tur. czynte/ co nie cʒynie⸗ 
my. 


Iraq; multaquotg So geſchicht auch viel / dz 

accidunt qua no- man nicht gerne hat. 
bis non placent, Wiele fie tef prayoa/ 
{ingrata aduerfa, (ſtawa/przytrafi⸗) 
coniraria funt.) go nam nie mio. 


—————— 


C. Heus tu, non eft^ Lieber / es iſt vor zeiten auch 
noua res diffo. ein ſelzam leben geweſen. 


lutio vitz. Ba mij Bracie nie no⸗ 
Etiam olim (ſupe- wina to / ze ludzis 
rioribus tempo- roſpuſtnie zwa. 


it confuſio vitæ» bylo. 


fuerunt, & pra- anders zu / vnd iſt das bo» 
uitas quidem ſe keine zeit loͤblich. 

nulo tempore Wzdye bylo leptey / d 
laudem merc- co raʒ zle / nigdy do⸗ 
„ brym bye nie moze. 


Vbi 


ribus) magna fus Cepót przed nami tak 


K. Res tamen aliæ Es ging dennoch etwas 


77. 


Vbi pudor perit, Wo aber keine zucht iſt / T 


ibi interiere Q« 
mnia: 


iſt alles verloren. 


2 oiie woſtjdu niemaß 


tam wBytto prósno, 


— atta 


"OCTAVE M COLLO. 
quid s, 


Alterius modi; Auff ein ander tp 8 
` cije 
Inßyym ſpoſobem. de 


1. Quid triflis es? 
Cur adeó triſtis es? 
= (intueris 2) 
Quid ſic terram ob 
tueris? 
Quid fic humum 
ſpectas? 
Qus perturbatio 
eſt vultuse 
Quare non bonus 
color eft oris? 
An parum recté 
(commode) ya- 
les : 


Wie fief etu fo ſawer? 

€; cimus tar mutny; 

Czemu fie ſmeciß y 

Warumb ſieheſtu ſo vnter⸗ 
bh? 

Czemus tak glowe 368 
wies z 

Warumb ſieheſtu ſo vbel? 

SSC SC bla⸗ 

y: 


Biſtu kranck? 


Albo fie nie dobrze 
maß v 


Albo GE eß⸗ choru⸗ 
Nunquid 


| Nunquid. aduerü 


accidite 
Ecquid dolet? 


Aliquane tibi æ- 
gritudo ` obiecta 
elt ? 


R., Non bene me 
habeo, 

Aeger fum. 

Valetudo aduerfa 
eit, 


- Pecuhiä 
Eibros rperdídi, 
NV eítes ] 


Numos quos has 
bebam ( libros, 
‚veites)aliquis ab- 

ſtulit. 

Debeo nonnihil, 
neque eit vnde 

* joluam, 


Fehler dir etwas? à 
A. bo cieco ziego por⸗ 


Eric? 


- &fütbir etwas weh? 
Aboli «ie co: 
Iſt dir ein vnmuth zuge⸗ 


ſtanden! 


Apotkaia, cte ia ka ʒa⸗ 


losc z 


Mir iſt nicht wol. 

le sie mam. 

Ich bin ſchwach. 

iu e moge / choruis. 
Ile sie mam na 301799 


vetu. 


Ich hab geit / buͤcher klei⸗ 


der oer. DECH. 


Sgubücm pieniadze / 


taiegVB AEN, 


Com mia rroche pies 
niedzy) ksiag / hat) 
to mi Eros vradl. 


Ich bin ſchuddig vnd kan 


nicht bezahlen. 


Wuünenem ese / 4 nie⸗ 
Dian v5) m 5e pie Veo 


Appa- 


BA 


: 279. zu ES S 
Apparete hodie: Ich ſol hent fürn Nach, 3 
me oportet org Pozwansd mie przed y^ 
concilio; rad. : 
iDiiiia mam ſtange 
przed vrz dem. 
: SS Ach D — — A ; 
€. Confule medi- Suche rath bey dar Ertz⸗ 
cos: T E Gi 2 
(ot dis sie IDoctorá (Teo 
farsa) 
Tibi opem ferre Ich fan dir nicht helffen / 
(auxilio effe) ne Ja cie ratowac nie me 


queo; : Dë: 
Quomodo res ge- Wie iſt es zugangen? 
ſta eft e Jato sie powiodlor 


Quidefinegoche Was iſt der handel? 
Co sie dzieier ; 
um Co za rzecz ( [ptavod:^ 
R. Non fun jucun Es iſt nit gut mit den Apo⸗ 


da nech fructuola reden zu thun haben. 


commercia, que “Juf to oſtatnia / icta s 


habentur cum mi bie bawie. 

Pharmacopolis. ; ; 

In alijs diueriorgs Bey andern Wirten zeret 
(cauponis) min? man neher. 
ſumpfuum Ht(de W inhych goſpodach 
gitur minoris.) me tak drogo. 

Ferre 


Ferre tu quidem 
mihi opem poſ- 
fes ſi velles. 


Efrata (reſerata, 
perforata, fracta) 
elt ciſta, arcula, 
riſcus conclauis 
(cubiculi) meis 


Prohibeor fuiffe 
in rixa quadam, 

Accuſor tumul- 

E 


Delatum eſt no- 
men meum de 
debito. 


— — 


C. Qui fua curaret 
non admiſceret fe 
alienis negotiis re- 


80. 


Du koͤnteſt mir wol helfen 


ſo du wolteſt. 

Mogibys mi pómoc/ 
(mis ratowac) Fics 
d ybys cheial. 

Sie haben mir meine ſtu⸗ 
len / Kemmer / Kiſten / 
Schaf / Palpet ane 
gebrochen. 

Dobywal fié ktos do 

moiey Izoebkt / Ro⸗ 
wat) / Skrzynki / 
e. . 5 

Man zeyhet mich / ich (di 
bey einem hader gewe⸗ 
ſen. : 

owiedaia na mie / ia⸗ 
kobych 651 przy mp 

ktorey zwadzie l zwa⸗ 
de zaͤczal.) 

Ich werde vmb Schulde 
verklaget. 

posyw4áia mis dlug. 

Wenn einer feines dinges 
wartete / bliebe dahei⸗ 
me / ſchwermete de 


manekeh 


SOR a a 


maneret: domi $ 
nö vagaretur no- 
&u foris , ís pof- 
fer & fe & alios 
Sept moleſtia li- 
berare, 


R. Non poffunt o- 
mnia peccata vi- 
taris A 
Nonpoteft fieri vt 
omnes lapfus at- 
que pericula de- 
dinentur. 


C. Qi bont gue- 
rit, bonum ínue- 
nit, ; 

Sibi quiſque boni 
ſui autor elle ſo- 
bei 

Suam fibi quifque 
fortunam fing ere 

foler, 


nachts nicht vmbher y 
koͤndte er ſich vnd andere 
viel muͤhe vberheben. 
Riedyby kro ſwych rze 
czy dozrzal(pilnowal) 
doma posiedzial 
Czoſtal) nie biegal 
puſtowal ) wnocy/ 
nie zaͤdalby ſobie y in⸗ 
‚Bym takowey prace 
Es kan nicht alweg gleich 
zn enn. ue 
Nie moze to bye / zeby 
fie Pro czaſem nie 
prew. 


Wer es gut macht der hat 
hat es gur. ; 
Jako kto zarobiszaſlu⸗ 
take mu zaplacg. 
Ba dy nießcz es cia (we 
go fam ieſt powo⸗ 
dem (przyczyng. 


G Nunquam 


82, 

R. Nunquam fa- Der nie fiel / der fund nie 
pſus, nunquam wieder auff. 
ſurrexit- Kto mi p adi / ten nie 

powſtal. 


— — 


— e 


NONVM CO GG 
quium, 
Maſtitiæ e Confolationes. 
Von Trawrigkeit vnd Trof, 
O Smutku / y poctegentu, 


1; Our ploras⸗ Warumb weineſtn? er» 
Quz eft caufa ge-  ; feuffueftu? 
mitus® Czemu placzeßr wzdy⸗ 
caf? 


N. Seilicet riderem Ich ſol vieleicht lachen / die 
(mirum ni ráde- weil es mir fo wol gehet, 
am) in ifta tam Azabych (a wiechych) 
præclara fortuna fie mial smiac w ta⸗ 

kowym nießczes cin. 


— nn 


©. Neg riſu nec; Es tf uts vedet lache noch 
Ber quicquam wen en / du muſt es Gott 


proficies, ſed res befehſen. 
tota Deo eſt per- Nie ſprawiß nie ani 
mittenda, smiechem / ant piw 


R. Facile 


M 


8% 


ciem / musiß to Vo 
gu poruczye⸗ 


R. Facile datur cõ- © (feim andern gut zu 


ſilium Aus, 


Miſeri etiam Ärri- 
deri fexè dolent. 


— 


Q, Habe bonum 


animum. 


Bono fisanimo. 


A quo öbfecre te 
irrideri putas, 
Deus. prohibeat 
ne à me flat. 


i 
R. Non mirumfit, 
li quis in tali per- 
türbadone, (do- 
lore , iniqua for- 
tna ) animum. 


— vathen, 
Nie trudnoc inßym ra⸗ 
dg ve. 
Wer den ſchaden hat / der 
muß auch den ſpot darzu 
leyden. 
Zo ma Brong ma y 
posmiech. 


— 


Ey hab ein gut Hertz. 
2560i dobrego Sereck. 
Miey dobra nadzieie. 
Wer meinſtu / der dein 
ſpotte / behuͤte mich Gott 
darfuͤr. un 
Ja ſie z eiebie nie naͤ⸗ 
ſiniewam / Hoe mie 
tego obron, | 
Es wer kein wunder das 
einer in ſolcher atifedje 
tung c beluͤmerniß (Halb 
verzweiffeit. i 


G 2 defpon- 


3 
84. 
wum defpondes Dobrze fie cʒlowiek 
at(penꝭ exanime - wirakim fraſunku nie 
tur. rozsiadzie. 


ee 


RR 


C. Deus ſivertat. Da ſey Gortfür : 
ES Vcho way tego Boze. 
Ne Deus ſiuerit. Das woͤlle Gott nicht. 
Boe tego nie day. 
8. Fiat fane, quod Wolan / ss gehe wie Gott 
Deo vifum fue- woll. 
rit. 8 
Es ſanè res euadat, Co Pan Bog raczy⸗ to 
quo voler Deuse mech bedäie- ` 


DECIMYM COLL 0- 
quium, 
De Conuiuio. Von Gaſtungen. 
O Bies iedzie. 
C. Audio futurum Ich höre ſagen / jr werdet 
apud vos hodie heute Geſte haben. 
conuiuium, Slyße / ze dzis (Goar 
Aiunt vos hodie v was maia bye. 


conuiuas kabitu- 
108. "ed 


Audio 


erde 


sie 


dio 


Audio inuitatos 
hoodie à turis elle 
hofpites ad pran- 
dium (ad cœnã.) 
R. Quis dixit? (nar 


raui?) 


O. Famulus veiter, 


Frater ] 
Condiſcipu- fru- 
luse, tus. 
Sodalis. 
. «Contuber- 
` palis. 


R. Qua occalione 
ad te venit? (te 
conuenit 2) 
Q, Factus eft mihi 
ebuiam, ; 
[Panes, 
Vinum. 
[Oereuiſiã. 
allatu-) Olera ace- 
$us, | taria. - 
ea, 
Inuitaturus con- 
uiuas. ; 
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Powiedaia 3e diis go⸗ 
scie y was maia bydz. 

Bestie naprosili gosti 


Wer hats geſagt? 
AAcofi to powiedale 


Ewer diener. 
Sluga waß. 


Dein Bruder / Geſell. 
; I$ 


Brat Í 
C owdrsyfltwoy. 
| 


Wie kam er A dir? 

Jako do ciebie prsy? 

ßedl? 

Es begegnete mir / da er 
Brod / Wein / Bier / Sa⸗ 
lat / Obs / holete. 

portal sie ʒemna / gdy 

ßedl po Chleb / Wino 
Piwo / Salate / ong: 
ee 


Da er die Geſte laden fol⸗ 


te 
G 3 Eft 


R.Eft futurum con 
vii mediocre, 
vel intra medio- 
«ritatem quoque, 
haud amplum 
baud magnifiche _ 


Q.Imó yt exiſtimo 
non futile neque 
contemnendum, 


R. Apud nos non 
vſurpantur lau- 
titiæ. 


Apud nos non in- 


ſtruuntur epulæ 
opiparæ, magno 
Ciplendido) ap- 
paratu. 
Similes veftrarum 


Apud nos funt res 
tenues. 


C.Optandum(pro 
deflet ) fané, wt 
ſumptibus par- 

catur. : 


Gdy go seie mial We⸗ 
31046. 
Es wird ein ſchlecht Gaſt⸗ 
gebott ein, 
25eb:te6 biesiada / ale 
me wielka / koſto⸗ 
wn. 


, Gyni nicht fo gat. fehiecht, 
Nie beoite reß talk bar⸗ 
30 proſt⸗ vti czemna 
wagards zona. 
Es gehet bey ons nicht koͤ⸗ 
ſtlich zu. 
Ny nie vywam boy 
nie (rofkoßnic. 
My nie Dany) o wiel 
tie voftepy/ Clatov 
Cen 


Wie bey euch. 

Jako vwas czynia. 

Jako to wy. 

Es iſt arm ding bey vns. 

Nedzac(lichotae chu⸗ 
dobac v nas (zua mi.) 

Es were wol gut / das man 
des Vakoſtens wenigen 

machte. : 
Sum- 


5 


Sumptus qui im- 
penduntur in c- 
uiuia, Éeri parcis 

Non effe tandem 
fump:us intolle- 

ra^iles. 

Conueri animos 
ad parſimoniam, 

Nam vbi nuncnö 
venatio & aucu- 
piano mul:iplex 
vinum & rereufe 
fa apponuntur 
&inferuntur,ibi 
Ípernuntur (pro 
nihilo pené du- 
cuntur) conuiuia 

Quot. pofsís aut 
Ícías nomina yg- 
nationum aut pi- 
{catus comemo- 

rates 

R. Non fum ego 

venator? — 

Non do operam 
ego venationibg, 

Non fusi ego pi- 

ſcator. 


$7. 

Dobrzeby bylo / zeby 
tych proznych nakla⸗ 
dow na biesig dy za⸗ 

niecba o. 

Zeby fie luoste oßeza⸗ 

ogli. 

Denn too fano nit Wilt⸗ 
pret oder Fiſch / auch má» 
cher ey Wein vnd Bier 
auffgetragẽ wird / da tang 
dz gaſtgebott ſchier nichts 

Abe wiem tedy teraz 
zwierziny / Boch / roz 
z maitich Win y pio 
nie dgwaia / tamel biez 
dig da 34 nie nie (Eoi: 


Wieviel kanſtu mir woll 

wildpret vnd ſiſche nenen? 
A wielebys mogl zwie⸗ 
rzin albo ryb wylicz yer 


Bin ich doch kein Weid⸗ 
man noch Fiſcher. 
Wßbakeẽ nie icft mysli⸗ 
wieć: 
Nie bawis sie ia mysli⸗ 


ſtwem. 
G 4 I. Quem 


88. 


Nie eio ia rybitw / 
Crybak.) 

I. Quem vocas tu Was iſt ein Weidman? 
venatorem Co teſt Misliroicc? 

R. Qui feras agitat Der Wiid iaget vnd Bo 
& aves captat, gel fangt / wiewol deren 
& íi verig fuum. jeder fein eigen namen 

eſt nomen. hat. i 
Ktory zwierz y prati 

lowi de kazdy znich 

ſwole ma priczwiftg, 

Ne que te eertè fu- So tecta ja woll was ein 
git, qui pifcato- Niſcher itt. 
res appellentur. A 1030y wieß / co ieſt DS 
bitw. 


I. Illi verò quæ ha- Wit heiſſen aber jene? 
bent nomina? Adrudzi co za ná3voi fd 


Tia 
R. Venatorum & Ne vnd Vogelſtel⸗ 
Aucupum, lex. 
Sowa ie Mysliwenmi 
y Ptaßnikami. 


. A EE — 


Nimis 


— 


©, Nimis multa 
ſunt iſtarum arti- 
um inſtrumenta, 
opus eft canibus, 
opus eft dam ca- 
pis & manſuetis 
auibus, plagis, re 
tibus, rudenibus 
&& alijs. 


Ego venabor (au- 
cupabor, piſca- 
bor. )potius in li- 
bellis, vbi cape- 
re licet, quod li- 

bet, 
s * 


P. Licet facias; 


Facere hoc poteris 
Iam enim huius ge 
nerí$ permulta 
fcripta extát(funt 
in medio, haben 
turin manibus, 


J. Congruuntne au 
tem in illis etiam 
vbig omnia? 


Es gehoͤrt viel hierzu ge 

muſſen hunde / vogel / garn 

ſtricke / vnd anders mehr 
haben. 

Potrzeba do tego bar: 
zo wiele ne 
bo mufa mies ply 
chowane/ptaki sies 
éi/ sidla/y inßych rze⸗ 
czy nie malo! 

Ich wil in den Buͤchern 
jagen / da fengt einer vi 
er wil. 

Mole ia w Efiegácb po 
lowac / gdzie čto mos 
ze vlowic / co fie mu 

podoba. 

Daß magſtu thun. 

Mozeß to vesynic. 

Denn jzund fend derfel 
ben Bücher gnug vor» 

handen. f 

Jeſt bowiem teras do⸗ 

iche tym napi⸗ 
«ny cb. 


T fie auch ale vhs 


la? 


Gs Nihilne 


Nihilne vero in 
his erort in eft? 


R. De eo quifeg co- 
giter attenté, 
Id quiſq; obſeruet 
ápfc. 
Nam res | alicubi 
coniecturis con- 
tiner, 


Quibene conjcit, 
benè ariolatur. 
Bene qui conmcíit, 
vatem bunc per- 
fiibeto optimum. 


I. Quid tu cibi & 
peus nominare 
iam pelsis ? 


R. Quod mihi da- 
tur X quolidiani 
vius. 


90. 

Prawdali teß wßytke 
co wich naͤpiſa⸗ 
no. 

Da hab ein jeder acht auff. 

Kazdyz pilnoscia nics 

cay obacsy. 


Denn es heiſt bißweilen 
geraten. 
Abowiem potrzeba nie 
Fredy zgadnas. 
Wer etwas erraten hat / 
der iſt ein guter War⸗ 
fager. 
Ktory co sq foie / te⸗ 
go mozem miet 34 
wießczka / bal (prorota) 


Was kanſtu fuͤr koſt / (fori 
fe) vnnd Tranck nde 
nen? 

Co 34 pofarmy y na 
potemosep niwy 
licz yer 

Das man mir gibt / enne 
taͤglichen im brauch 
ift. 

Co mi 0305687 y na ka⸗ 

30y dzien vzy wal 
Carnem 


ytke 
piſa⸗ 


! auff, 


Nie⸗ 


veilen 
nie 


hat / 
War⸗ 


dr 
sc 30 
ok.) 


DI 
D nét: 


Bi 
KAN 


ennd 


rauch 


d 
nen 


a ka⸗ 


fBubuts 


Vitulins. 


? 


Carnem3 Porcinä. 


Ketten 


nam. 


Nam agnina ad no 


ſtram menſam 
raro pertinet. 


Déinde pifces 
quos pexcelli, 
priufquam co- 
quantur, neeche 
eit „ Bergenfes 
vulg, & piſci- 
culos illos putri 
halece natantes, 
& qui Garpi 
vulgo dicti, Cy- 
prini putantur ,) 
cum pane ciba- 
rio & domeſti- 
co ex olyra, feu 
quicquid id fru- 
men eft, Ce- 
reuiſia noſtrate. 
(tenuis) 
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Rind ſteiſcn / Kalb / ſchwei⸗ 
nen / S hoͤpſeufteiſch. 
Mies Wolowe / Cies 
lezc/ Wieprzowe 7 
eror owe. 

Denn dz Lambfleiſch reit 
ſelten an vnſern X fh, 

Bo iagniecing read ko 
sie nam doſtawa. 

Darnach Stockfiſch Ber⸗ 
geeſiſch / Hering / zu zei⸗ 
ten Karpffen denn ha ß 
oder rocken Brodt / auch 
ein gebrawen gering 

Bier. 

Potym Stokfſch / 
Bacgerfiſch / sien ríe] 
czaſem y Aarpie / 
Do tego chleb rzza⸗ 
ny / z piwem domo⸗ 
mem Alpe lectum 


Poteft 


I. Poteſt his aliquis 

^ ynà cum rapis & 
oleribus elle con 
tentus. 


Non moritur fa- 
me & fiti cui iſta 
ſuppetunt, (iſto- 
rum copia con- 
tingit) N 

Arg abſumptis tā 
dem bonis; ma- 
enificetia& ſpẽ· 
dorifte vnà cum 
luxuria deíinete 


R. Cum ſumptus 
quaftus fuperat , 
non potefi res eõ 
fiftere. 

Non poteft quæ- 
ſtus confiftere , 
cum eum ſumtus 
ſuperat. Plaut. 


92. 
Damit ſampt Rüben vnd 
kraut kan fid einer ber 
helffen. i 
Moze kto na tym voy; 
bornie przeſtawas / 
maiac do tego rzep⸗ 
3 tipufté 
Stirbet nicht hunger noch 
durſts dabey. 
Kto to ma / nie vince 
glodem. E 


Vnnd wenn man ein mal 
außgezehret hat / wird oli 
denn der pracht mit dem 
ſchwe ge auch auffh ort. 

Strawiwßy wyßytko / 
vſtanie wßytka voy 
nioslosc/y 5 zbytkiem 
zdraz-. i 

Wenn man mehr wil ver⸗ 
zey ren denn man gewin 
net / kan es nicht lang be⸗ 
ſtandt haben. 

Gdy kto wiecey ſtrawi 
niz li zaͤrobi / nie moze 
to plugo trwgé 


1,Quis 


LC 


P 2 
— —— Qj) — ra metr 


L Quis eft inuita- Was find für. Ger gela⸗ 
tus? den? 
Qui ſunt inuitati Coscie 34 Goscie nde 
hoſpites? Groe? ` ` 
R, Sena] aliquot Etliche Herrn des Raths / 
, tores | cum Gel erte Nack la wren / 
Dod&ores* coniu- mit jren Weibern. 
Magiſtri Í gibuss Za enáteróto(pdo 
Vicini 4 now tad uch Do⸗ 
ktorow / MNagiſtrorw / 
ſasiadow 3 zonami 
ich, 


—ẽĩ — — — 


I. Aderunt X Mu- Werdet jhr auch eine Mu⸗ 
fici? ſicam haben? 
A beozie teß Muffet” 
R. Aiunt nefcio Man fagtvon einem new⸗ 


quid nomi Qrga- en Inſtrument / das 
ni Mufici allatum... tot hören laſſen. 
id ſonabit; (eius Powiedgia ze przynie⸗ 
fct periculum) SIONO takt nowy 
Inſtrument / co ie 
bega prób omgi. 
Quis 


Wen —1i———— 


I-Quisincrepabite Ber toftbbranff(dytagent 


gra 
R. Is qui præeſtin Der in der Kirchen pflegt 
templo moderan auff der Orgel juſchla⸗ 
dis Hſtulis illis, gen. 
quarum foni in- On co y wkosetele ng 
cerponí canubus Orgaͤniech grwa. 


toleni 
— — — — MÀ ÜD—Bà 
J. Sont iſti ſunt in- Es ſeind ſtimmen ohn ge⸗ 
fantes & inanimi« fans, 
Glofy to fa bes spie⸗ 
.- mnia. 
R. Quid veró itae Wie ſoꝛdteweil Blaßbe ge 
cum ſæpe organa dabey find, 
ifta follibus inſla ·¶ A jako to wßak vzy⸗ 
ri ſoleant. wa do nich Mies 
dem, 


I. At ego aliud ſen-⸗ Cy ich mein es anders. 


fi. Inaczey ia to rozu⸗ 
MÄEN 
RE ego tibi aliud So hab ich dir auch ein an 
reſpondi. ders geantwort. 
Wiec? y ia inaczey od⸗ 
powied zial. 


Adhibebuntur E Man wird auch figuriren. 
Symphoniaci. Deda tef hgureroac. 
Hilaris 


2$, 


LHifaris vits ho- Ein fréih Leben iſt ein 
na vita eft. gut leben. 

Fülsriras vitæ res Zywot toefoly Zëmmer 

pre clara eft; dobry, 

Ra Sic quidem ‚cu Ja wenn man frótídy dft 
bifaresfumus,e- trinckt vnd iſſet / vnd Got 
di mus dc bibimꝰ tes nicht vergiſſet. 
vt né obliuífca-- Ale tak / abyſmy tedzac 
Mur neminis di- pijac / dobrey mysk 
nini (pieradsree bedac / Boga nie prze⸗ 
ligielæ , pommell. 


I. Sant ea ferè nũc Es gehet jzund fateberat 
vbique vita eR, also zu / wie es mag / vnd 
quam res fert D das e8 zu zeiten wol beſſer 
tempus, vtcg nõ- tuͤchte. 
nunquam mel Japrawde teraz lad zie 
Or ac commodis doſtatku ſwemu y essa, 
or optanda vide- ſu ugadssise tał zywa / 

atur; zeby sie lepiey 3eßle, 

R. Progrediatur ea So gehe es fo lang es kau. 
igitur queuſque Niechze tady cat 33v 

poterit. por mode 

Duret talis igitur l 
Vita, quam diu li- 

teire 
Procedant , doneé Biß es anſtehet. 
intiſtendum fr, W ktedy mufa prseftaé 
(dum longius ne- Als daley nie mogo. 
queant.) ü Multiplex 
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I. Multiplex vtar- Man wird freylich viel ge⸗ 
bitror, cibus, & richt geben. 
varius appone- Bedzie C bez poch iby) 
tur,(antepone- rozmaltych y oſobli⸗ 


tür) conufuis. wych potraw bofy c. 
R. Non nimius. Nicht iu viel. Mit maf 
Mediocris, fet: s 

Nie bárso. Nie wiele: 
Nie nazbyt. 
Tak wezas. 


J. Quis erit nume- Wle viel wol? 
rus ferculorum? Awiele ich (potraw) 


.. (miffuum?) bedzie? 
R. Dixere de qua- Ich hab gehoͤrt von 4 f. 
tuor, quinque, J. etc. ; 
fex; & c. Powiedzieli Cſtyßale y 
9 cʒterzech / piaci⸗ ße⸗ 
; TEM Sch 
Non fum ſciſcita- Hab nicht darnach ge⸗ 
tus. forſcht. 
Nie pytalem ſie o 
i nich. 
Non poſſum indi- Ich kan dir jzund nicht ſa⸗ 
care modo. en. 
i Nie moge teraz po 
Yoicosteé: 


Licet 


— — 


Kr tie Ae e 


97. 


Licet die craſtino Frage mich morgen drum. 


d e" perconteris+ Jutro mie o tym pytay 
bite 


é I. Vinum finedu Den Wein habt jhr frey⸗ 
maf bio in veftracel- lich in ewrem keller. < 
la conditum ha- Wind podobno macte 
iele. betis.. ; w piwnici. 
R. Tam Vinum Wein vnd Bier. ; 
qua Cereuífiam. Jeſtei wino y piwo. 
- Nec Vinum necg Weder Wein noch Bier 


geg? 


Cereuifiam, Ani wino /anipiwo, 
w) | — — — 
is VND E CIM M COLLO 
i j | eit 
Be De Veſtimentis. 
e| Von Kleydung. 


C. Egregium ho- Du biſt ein feiner hach in 

lte minis genus vi- dieſem ſeltz amen kleide. 
e deris ifto ornatu. Czyſtys pacholeklchlo 
po mm miſerabili. pes czyſty)wtym fov 


icet 


H Quid 


R. Quid adeò mi- 


kabile eftígiture 


C. Omnía quíbus 
ándutus- es? teg- 
men capitis, pile- 
us tunica, diplo- 
is; & quibus pro- 
prer infoli:á no- 
uitatem nomina 

deſunt. 

Quz quibus no- 
minibus tam in- 
uſitata apellem 
non invenio. 

Sed pra cæteris, 
qus caligæ vo- 
cantur, fingula- 
res funt, 


R. Quid itaccur? 
quamobrem qua 
propter® 
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remnym often / 
Cw tes ßacie / barwie) 
Was iſt denn fo ſeltzam? 
Co wdy mam tak ost 

wnego (foremnego) 


— 


— — 


Alles was an dir iſt / hau⸗ 
ben / hut / rock toa 
mes / vnd das ſch nicht 
alles von wegen der vn⸗ 
gewoͤnlichen newigkein 
nennen kan. 


Wßytko co na ſobie 


maß / czapka / ſuknig 
kafftan / y niewiem 
iato wßytkod dla ie 
zwykley nowosét 
mam nazwac. 

Zu mal aber die hoſen ha⸗ 
ben eine ſonderliche an 

A nadewßytko vbra⸗ 
nie / (portki) map 
o oblüve: 

Warumb? 

Gem? A ia ko to? 


Ides 


( 


1 


£71 


Darb, denn es iſt tee 
der w Mec noch id i 


f. 
€t (dia tego) bo 
WER KE y ſtkic b siemaf 

nan przyſtonego 
bat - EN ani v; it Cineto, 
am N. His temporibus  Yhiger zeit tregt man ſol⸗ 
licht (hoc feculo tales che Kleider. 
vn veſtes geſtari ( fic. Ale teraz takowe Gary 
af Veſtirt) conſuetũ nogo 

` (viiam mos) 

biel et, 


Di S. Bam execrau- Man uch er ond (UTVA 
„„ edet e VE ſchweret auch jetzund 
Ke funt, X malediei ^ offt / man friſt vnd (eufit 


deierari crebro fid) voll / t vppiſch / faul 
|. Tolet. Eft & cra« vnzuͤchtig / mutwillig / 
ho . pula in moribus auch wol vnfletig / beste 


eau t elbe potuque het alle Sünde vnnd 

T9 corpora replean- ſchande / meineſtu da⸗ 
na tur. lt ferocia, pi rxumb es fe) fein. 
grira ; Cineftia) 

CS | Babette pei Teßei teras Ludzie 

| , tulantía atque Sireci / przy⸗ 

| Velania quos slegaia / cʒeſto 


que in more, idem 
id. ix Hz meris 


( moris noftratis 
potiſsimum.) De- 
nique tam omne 
flagitiorum & fce 
lerum genus mo- 
re ft, Tune verà 
hoc probas?( Ti- 
bine verö hocbel 
lum viderur,) 


R.Sua quæ que re- 
gio ſuum habet 
morem. 


C. Turpia X flagi- 
tofa vbi funt 
vituperanda. 

R. Egone igitur au 
tor & inceptor 
elle debeo no- 
us rationis? 


C. Honeitus & co- 


ueniens cuip or- 

natus non poreft 

nouitatis nomine 
culpari. 


1005 


csejto fieoiytáto y vpi⸗ 
jcia / ſa nieuhamowa⸗ 
ni/leniwi / niew ſtydli⸗ 
wi / ſwowolni / y za⸗ 
pamietali / ro hela bie 
grzechi y zlosci plo 
dza / a to wßytko z o⸗ 
byczaiu / a wiec to do⸗ 
brze r Ca wiec ty t$ 
chwaliß :!) 
Laͤndlich ſittlich. 
Co kray / to obycʒzay. 
Bady Eray / ma ſwoy 
obyczay. UN 


Schendlich / ſtreflich. 

Proʒno to chwalic/ € 
fie niczemu godzi. 

Sol denn ich eben etwas 
newes machen. 

A wiec ia mam co nos 
vedo poczacr 


Erbahre zugehoͤrige tracht 
iſt keine verweißliche ne⸗ 
werung. | 


Stroy vczeiwy a pray | 


At 


eptz 

wa⸗ ; 

oli At tuus iſte X hu- 
za ic ſimiles nouita- 
de tem babent non 
Di — ferendam. 

309% 

do⸗ 

te Ac quondam talia 


à Magiſtratu fu- 


iſſent animaduer- 
ys p E 
OE gos 
F. Quæſo relinque 
— mihi meum mo- 
f. | reme : 
79 Quxfo finito meo 
S nemore viuere. 
was C. Retíneto fané. 
i Viue vt lubet, 
nes dum is perma- 
neas, qui es. 
acht 
ne⸗ 
Di 
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ftoyny nie godzi fie 
nowym ndsmdé. 
Dieſe deine aber vnd bere 
gleichen / ſind eine vn⸗ 
leidliche vernewerung. 
Ale twoy / y remu poz 
dobny / nowosc ma 
ninong. 
Ono hette vorzeiten eine 
Oberkeit drein geſehen. 
Przed rom karalby to 
Bel Gran, 


Sieber laß mir meine gef 


ft. 
roßhe eie day mi po» 

P toy / a niechay (bie 
cboose iato chce. 

So behalte die / vnd blei⸗ 
be wie du biſt. 

N owßem / možeh ſo⸗ 
bie zé Cchodzic) ide 
fo raczyß. ; 


SS 


DYO- 


ET 


182. 


— — 


DL0DECIMYM COLLO. 


quium. 


Alie figure fermonis communis. 
Andere gemeine weiſe zu reden. 
Inßy ſpoſob poſpolitej rozmowy 


T, Meminiſti man- 
datorum meorüe 

Sein quid mandas 
uerim? 

R. Memini, (fcio, 
non ſum oblit9.) 


rn ́ . ——— 
I. Ex pediuiſti igi- 
tur negocium? 


Oonueniſti illum? 


Detuliſti nunciũ? 


Was hab ich dir befohlen 
A pamieraß (wieß) 
comci ro (fasal:' 


Ich gedencke (weiß) es 
wol / habs nicht vergeſ⸗ 
fei, 

Wiem / pamietamd | 
brze / niez apa mieta⸗ 
lem. ; 


Haſtu aber die ſache auß⸗ 
gerichtet? | 

A ſprawiles 3 

Biſtu bey jhm geweſen? 

A Gyles v mego y 

A mowes z nimy 

Haſtu die bottſchafft gë 
wor ben? 

A ſprawiles poſelſtwo 


Ita 


Ei 
| 
| 


‚10% 


R. Ita diligenter. Ja mit floß. Als bald. 
(fudiolai, accu- Sprawilem 3 pilno⸗ 


rate )ſtatim ( € Ve- 
(ügio. ^ 


l. Quo igitur in lo- 


cores junt? 
Quidille narrat? 


| Quid refponfi af- 


| 4 
two 


Ita 


fers ? 


R. Res bono fatis 
bono, mediocri) 
funt in loco. 


f Nihil. 


Vult ipfe die cra- 
ſtino reaccedere. 


Er de quibus opus 
fuerit tecum col- 

loqui- 

Et quæ res poſtu- 
labit tibi expo- 
nere. 


Stig. 
Bez omießkania. 


— OAK 


Wie ſtehet es denn? 


Jało ſie tebj rjec mar 
Was ſagt er? 
A co powiada ? (moe 
wi?) 
Was iſt die antwort? 
Co za odpowied béi 
tef” 5 
Es ſtehet recht: Leidlich. 
Dobrze SE 


Nichts. Plie 

Wil morgen ſelbſt zu die 
kommen. | 

Jutro do ciebie ſam 
przyidzie. 


nnd nach notturfft ſich 


mit dir unter eden. 
N wedle potrzebyz to⸗ 
ba ſi ie oz mowi. 


H A Conui. 


104. 


Conuicda mihi fa- Er gab mir boͤſe wort. 


ciebat. Laisi mi. S futai mit 
Maledictis me ab- Fuhal na mie. 
egit. Nadal mizlych flow. 


I. Cur reliquiſti a- Warumb haftu die St 
pertam ianuam ben (Kammer) thúr of 
conclauis? (cu- fen gelaſſen? 

biculi:) CTzemus drzwi nie za⸗ 
warl (zamknal) v 
izdebki / (komory / 


. fowndtyz5 — 
R. Sceleratè fuio- Ich habs ſchendlich ver⸗ 
blitus, cum exi- geſſen nach mir zuzu⸗ 


rem, occludere thun / in groſſer ert, 
præ nimia feti- Spießylem fie barzo / 


nationes tat izemei hkarad nie 
zadbaczyl. 
Abi cito occludi- Lauff hin vnd ſchleuß zu. 
to. Die} / zaͤmykay co ry⸗ 
chley. 


Nunquid dictumi Sol einer nicht wunder 


rum eſt, tantam ſagen / von der Leute vn⸗ 
(tam ſupinam)eſ- achtſambeit. 
fe negligentiam? Dziwna to rzecz ze Ku⸗ 


(focordíam.) dzie tak [a niedbale⸗ | 


LU 


COLLO. 


me 


mie. 


dw. 


— 


Stu⸗ 

dr of⸗ 
j 

ED 


Dei 
ry / 


per 
ug | 


3 o / | 
dnie 


zu 
2372 


105% 


COLLOOVIVM DECL 
MVM TERTIVM. 


Invitatio vulgaris. 
Gemeine einladung. 
Wezwanie poſpolite. 

1. Niſi melior con- Wein es nicht beſſer / fè 
ditio oblata eſt, kom morgen (heut) zu 

(fuerit) venías die mir / iß mit mir. 
craſtino (hodie) Jesli polepßyc (lepiey 
ad me, mecum vt miec) nie mozeß⸗ 
prandeas(cones) przydzi jutro Costs) 

do mnie na Gbiad. 


wieczerza. 
R. Optima ifta et Ich weis nichts beſſers. 
conditio. Barzo dobrze. 
NMeliorem non no- Jdc polepfyé nie va 
ui. miem. 
J. Cogita tamen 8e Bedencke dich dennoch / 
circumfpíce, vnd ſihe dich vmb. 
Rozmyslay ſie / a patrz 
przed fie. 


Apud me haud Den bey mir geſchicht den 
præclarè accipis — [enten nicht fehe guͤttlich. 
antur hofpitese Nie moge ia Gosti 3 
Alper ch meus vi- doſtatkiem czeſto⸗ 
Ku GEZ 
Hr Imods 


105. 


Y modo rem tenes. Gehe hin / ich ſage dir es. 
Idize / eto cie prze- 
) ſtrzegam. 
Fiet meo periculos Ich wil mene gefahr fien 
; hen. 
amem to niebeſpie⸗ 
czenſtwem (3 moin 


Bopa" bedjie. 
Y, Licet igitur ve- Wolan fo magſtu kom⸗ 
nias, men. 


Woch. tedy przyse. 


— — 


COLLOQIFM DECL 
MFM 9Y ARTE M, 


Seruitium damnofum, 
Von ſchaͤdlich em dienſte. 
© sluzbie ßkodliwey. 


I. Non poſſum fá- Sol ich dir nicht ſagen? | 


cere quin narrem wie es mir debet? 


quid mihi acci- A nie wießze / co mie 


derit. potkaſo 7 : 
R. Quid rei(nego- Was ift der handel? 


jp. ef 4 co 2 


Puer 


[alo Basi 


107; 


Puer f 
Minifter 3 meus 
Famulus [aufugit, 


Malé(neoligenter) 
curando, impor- 
tuna incitatione, 
exagitatione, e- 
quü grauiter af- 


Hixit (pené perdi- 


dit. ) 


Caufa eft canis a- 
miſsi. 
Autor fuit rixa, 


Deſeruit feruitium 


Heri noctu (vefpe. 
ri) domum reuer- 
fus me maledí- 
étís(iurgis)ador- 
tus: elt, 


Mein Bube / Knecht / if 
mir entlauffen. f 

Cbiopiec/ ſluga moy’ 
voie), C pofo 
pre.) 

Hat durch boͤſe wartung / 
mit rennen / forvrenge 
das Pferd verwarſo⸗ 
ſet. 

Siem AEIR 
gladaniem) zawo⸗ 
dowantem / roch c⸗ 
niem Foma mi pa: 
pſowal / (malo nte 
za mordorboal.) 

Den Hund verloren. 

Zaubi pfa. 

Ein Hader angefangen: 

owábiil fie. 

Iſt auß dem dienſt getret⸗ 

ten. 

Wypowiedzial fluzbs. 


Kam nechten heim / gab 


mir boͤſe wort. 
Przyßedßy word 

wieczor 4 nada⸗ 

wal mi zlych 


Ernst 


108; Re 
flow /) ſwarz yl fie 


zemng.) 
Erat ebrius. War truncken. 
Op fie (oz arl ſie)byl. 
R. Negocium im- Sf cin boß ding, Iſt nicht 
probum. gut. 
Nihil boni ineſt in Ye dobrze to. Ila to 
hoc nuncio. nowing. 


COLLOOVIVM DECL 
MyM QYINIVM, 


De Feri, Von Feyertagen. 
O Swieciech. 


C. Hodie ni fallor Es iſt / gleub ich / heut ein 
(vt opinor) feriæ Feyertag. 
ſunt, (dies feſtus Diisia (ies li dobrze ba⸗ 
eft) cze) mamy swieto. 
E. Ita eft, quid tum Ja / was iſt denn mehr? 


poftea Verò⸗ Mamyeſa wiec cor Cá. 


co 3 tego: 


— 


meter, 


G.Lieet ſuperſede- So duͤrffen wir nicht a 
velaboribo ope- beiten. 
rarum noſtrarum Wiec nie bedziem ro⸗ 
bic. 


Studi. 


| 


rA 


| 


Studij conceditur 
nobis ocium. , 
[deambu 
Fit copia? landi. 
Lludendi. 


R. Propemodum 

tantundem operis 

it (laboris ſuſci- 
pitur) diebus fe- 
Ris X profeſtis. 


O. Scio vbi conue- 
nerit(futurum fit) 
fodalitium iucun- 


dum, (oportunũ, 


perquam commo- 

dum, hilare,) 

R. Vide (caue) ne 
importunum ſit, 
quod oportunũ 
senfess 


109; 

Lernen. 

Vcʒ ye fie. 

Moͤgen ſpatziren gehen / 
kurtzweilen. 

Mozem (wolno nam) 
grac / przechodzic fie. 

Man thut ſchier eben ſo 
viel am wercktage / als 
am Feyertage. 

Malo nie tyle robia w 
swieto/iako y w po» 
wßed ni Crobotny ) 
dzien. 


Ich weiß eine gute geſel⸗ 
ſchafft. 

Wiemia / gdzie bedie 

dobre krotochwilne 

towarzyſtwo⸗ 


Sihe dich fuͤr / das du nit 
das boͤſe fuͤr gut halteſt. 

Patrz / dré zlego 36 
dobre fobie nie 9» 
bral, 


Oporiu- 


C, Oportunũ cer: Das iſt ja qute geſeſſchaſt 


té eft illud, vbi hi 
larítatis datur ocs 
caſio. 


R. Quam vocas tu 
hilaritacis occafi- 
ném? 


IIO; 


s 


da man guter dinge (ff. 


ali to nie do bre toz 


waͤrzyſtwo / kedy 
Pre moze bye Dos 
brey myśli. 


Was heiſtu guter dinge 


ſein? 


A co ty zowieß Sobra 


mysk 


H —€ ETE 


2 


C. Quod vbig o- Das man sberall fo beifi 


mnes fic vocant. 
Potare X ludere. 


R. Videneertes. 
Nunquid vers 
audiuiſti fapien- 
tis veteris praéce- 
pium? 


e — 


sechen vnd ſpielen. 


To co y wßyſey/ pie y 


z 


- (fac. 


| 


Sihe das bu nicht jrreſt. 


Däin auch gehöret] 


was vorzeiten ein wei⸗ 


fct Man geierer? 


Dänz zebys fie nie de 
mylil / albo nie pamieraß nauti me⸗ 


ktorego dawnego IYyeores- 


J. Quriſnam illeeaut^ Wer iſt der? oder was hal 


guid præcipite 


er geiehret? 


R. Nomen 


| 


—— 


- 


11175 
oft A ttory to Braco zé 
Zu a SE nauta ieas y 
tọ N. Nasen fuit illi Sein name if Pythago⸗ 
ed)  Pyihageris, qui ra? geweſen / hat yn» 
do⸗ inter alia peades tcr andern die lehr ger 
Pit; Noningre di- gehen / Man fote nit 
„% erdam viam pu- durch dle gern eine 
blicam, quae late groſſe ſtraſſe wandeln 
bra pascere: triiagp ef- da jederman fin weg 
let pedibus om- „dorch neme. ER 

amnium. Imie mu bylo Pychas 
Se: goras, ᷑tory miedzy inBemi nauka⸗ 
efif mi fio cmi y te dawa/ b yſmy wiel⸗ 
ka a hetoła droga/ ktorg wßyſcy 
úy | ludzie chodza/ me fili. Caby(my fie 

t na wielka etc. nie vdali.  . 
eff. | — —— — t s 
re) J. Huius dicti fent Das Wird einen fonderie 
bei“ tentia videtur ef chen verſtandt haden. 

ſe lingularis, (ab- Musi bydz tey nauki 
Ge frula recondita; oſobliwe wyrozu⸗ 

N mienie / albo wy⸗ 
— R. Qudnam indi- Was ineine / das der 

verſtand ſey. 


His cenſes? (arbi⸗ 
waris €) 


* 


| cari ( fienificari) 
| 
| 
| 


Coli mniemaß $cby ta 
náutá odia znac. 


Cupio 


112. 


Jaudire. Beger es von dir zu ver⸗ 
Cupio|cognofee- nemen. 


ex te fre. Kadbych to od ciebie 
diſcere. ISCH 

R. Hoc monere Er wil ſagen / man ſol den 

vult, Non inhi- gemeinen haufen oder 


andum vulgo, Leuten nicht ins Maul 

aut promifcux ſehen / oder nachgehen. 

multitudini, ne- Daie to znac dbyfmy 

que huius ductũ ſie na g minie albo po⸗ 

ſequendum effe. ſpolitym czlo wieku 
nie zaͤwießali / ani za nim chodzili / ids 
ko on kogo prowaͤdzi. 


— 


I. Non igitur tem- Solt man nicht auch etw 
pus aliquando lu kurtzweilen? 
do terrere licet. Aza fie tedy nie god 
czaſem krotochwi 
lowae r 
R. Qui cogitare Wer es recht bedechte / dem 
rect rem per- wuͤr de die zeit in alle we⸗ 


pendere) volet, is geiu kurtz / denn die zeit 


reperiret omne fleucht hinweg. 


tempus nimis ce- Ktoby to dobrze w ſo⸗ 


leriter elabi vo- bie vwazal / nie bae 
lat enim cempus,. wilby fie proznymi 


T2cejami / abowiem 
Th 


, E d 


ki 


mm 


odi 
you 
dem 
we⸗ 
it 
ICH 
bës 
yms 
iem 
T 


n2, 


czas pretko prze⸗ 
mimte. 


I. Tu fapiens vires ` Du bif ein Kluger Man / 


ego hoe modo ich hab ſolche Weißheit 
philofophari nó nicht gelernet. 
‘didici. Czlowiekes ty madry / 
Jam (ie táfoveey madrosci mie ve 
cyl. (Ja rat medrkowae nie ve 
mie m) 


Re. Studeas igitur So lerne es noch. 


diſcere. Vc ſie ießcʒe. 
Age véró diſcito 
poſthac. 

Nifi malis per o- Aber du bleibeſt dein keben- 
mnem vitam tu- lang vnverſtendig / vnd 
am iners & be- ein puͤffel. 
ftia perhiberi. Ale ty woliß zawße ts 

! kim proſtakiem zo⸗ 


d ` S AC. 
I. Bona verba quae Ey lieber mache es nicht (o 


fo. arg. 
Kia benè dicito. Moy miſy / nie przy⸗ 
mawiay mi tak barzo 


COLLOQFIFM DECI. 
Mi SEXTFAM, 


1 Pompa 


114. 
Pompa nupti arum. | 
Kir engang Koͤſtung. ES 
Obchody Weſelne. Gody. 
í. Qiando iponfa Wenn wird die Braut in 
duceiur in tem- die Kirchen gehn? 
plum? JNcoy poyose Pant 
modat kos ciolaꝛ 
R. Q Vidnam ígitur Was itt denn heut für eine 
nupdaram hodie Hochzeit? i 
celebratur? Co 34 weſe icieftCgoby ` 
ſa) dais ig; 
' Atro bedzie mia] we⸗ 
— Cid ſels; | 
DProsíns] ` Vnſers verwantẽs / freun F/ 
qi. des / geſellens / na r 
barn. 
Naßego powindwa⸗ 
e tego przylacieza 
é : torodrsyBa/ ſaſiadd⸗ | 
LTG krewny przy 
iaciel. TET 

t vers. heet, We ſtu das nicht? 

(as? Az ty tego nie wief? | 
Non enim de Ich frage nichts nach der | 
As) perdone: Koͤſtung en. 

[i Oleo. "Së, 


| Nie pytam ste ia o we⸗ 


felácb. 


Atque tot Ant Sc Es werden jr auch teg⸗ 


; parantur iam in- 
dies nuptiæ, vt 
me ſpee ctandi cæ- 


lich fó vie / das ich deß 
zuſehens bin muͤde 


worden. 


Tak -wiele teraz ti 


s perí: facietas ; (vt 


pertæſum fit pE god ze sie iuß nie rad 
ctaculi.) przypatruie ( dziwu⸗ 
| V 


i e At hödie furu- Man wird aber heut eine 


ræ funt fplendi- törtliche halten. =i 


- dx (ſpecioſæ.) Ale bedzie dzis zacne 

mé e 
Eum magio appa.. s wird ſtatlich zugehen. 

ratu. Swielka royſtawa. $ 

55 Zwielk im pi grow 
FFF 
R. Cuiuſnam deeg Wes danne 

nam) ^otego 


Eines Edelmans. 
V niektorego ziemia⸗ 
ning / Cola db aes. 5: 


222 ko dud 


C. Nobílis cuiuf- 
dam ex familia: 
~ 4quefirí, 


= li 


Mercae 


Mercatoris diuitis Eines reichen Kauff⸗ 
mans. 
Bogatego Rupck. 


pa magnilica geyr eng werden. 
Splendide igitur Beozie tedy ſtroyna y 
deducerur ipon- zunamienita pomps, 
fa. (proceſsia.) 


ge 


C. Non admodum Ich frage fo viel nach dem 
curæ(cordi) mihi Kirchgang nicht / wolt 
eft deductio ſpõ- lieber den tang ſehen. 
fx in templum , Nie dbamei ja rakowej 
(pompa proce- pompp albo proce 


chorex X ſalta- Wolalbym fie taney 
tionum mallem przypatrzyc. 
elle ſpectator. 
R. Multum femper Es iſt allzeit groß weſen bei 
turba eſt in ijs lo- den kaͤnßzen / vnd tregt 
cis ,vbi ifia cho- fich gemeiniglich ein 


EU reae ducuntur, ne- vnrath zu. 
Wark que folet feréfine Jawzdy tam wielkt 
WK |. in commodo (tus tr3a(f bywa / gosie 
10 faul abire.) tancuia / «$a 


— 


Te 


8. Erit igitur pom So wird frey ich ein groß 


dens ad templi) Reg oo Rosc old. 


| 


55 en Pal 


u 


117. 


: E femytostédoy przy 

chodzi 
e etiam non eſſe So biſtu freylich nicht ge⸗ 
u inuitatum arbia laden / darumb were 


tror, quapropter mein rath du bleibeſt 
ay ſuaſerim (cenlue- daheimen. 
pa. rim, confilium Ciebie teß tam nie pto» 


dederim) vt ma- Bong / (wezwano) 
geg neas domi. á tat Bech ia radzůü/ 
cd zebys raczey bonn 
volt zoſtal. 
FFT 
e | C. Morem fcilicet Ich dencke / ich werde dir 
ER: tibi geram, folgen. 
Lé Optemperabo ni- Podobno C pono J 
n" mirum tibi. eie vſtucham. r 
Sequar confilium Takei podobno vezy⸗ 
tuum, me 
bej Ita faciam, ; 
ft R. Eriam habemus Wir haben auch zwar wol 
n (eſt) ſane quoda- anders noͤtiger zu ſchaf⸗ 
. gamus( exequa- fen. 
I mur ,'curemus) Wßaͤk MAMY co inße⸗ 
sie quod magis vr-  Béë/ y pilnieyßego 


momenti eſt, quo cey zalezy. 
magis vſus eget.) 


Jd SM i5 GOL- 


D 


| 
| get · (in quo plus cʒynic / na c3ym wies 
| 


118. 


CODE DE. DECL” 
MY M SEPTIMV My. 


Euneris Ce 


Leiche. Todte. 
Obchody Pogrzebne. 


C. Hora duodeci- m 12 ohr ſollen wir zum 
ina (meridie)pro toden gehn. 
deundum e in G dwunaſtey poy⸗ 
* funus, dziem na pogrzeb: 
R. [mortuy enté Wer it geſtorben? 
Quis) obijt mort: $ Ato vmarl!? 
- " Tepelietur? Ror go bedg pochowa⸗ 
C, Vir tate june En junger ſtarcker Man / 
"edit. intesrifgue hintek welchem einer den 
viribus, quod a todt ſolt geflohen haben, 
liquis piscium: Czlowiek miody 25 
( perfugium ) in -cjer(voy 34 ktorym 
moriis metu hà- mogiby sie fto byl 
Here potuiffe vi- ſimierei vchro nie. ; 
Gcatur, ö 
Benex decrepitus. Ein after Man / 
Starzec niektory 3 
- Bn bialy. 


Honcfla 


| 


| 


119. 


— Honefta matronas 


j 


Formofa virgo; 


"C; Níhiladfert ad- 
| íumenti ad mor- 
tem depellenda 
vel ætas iuueni- 
lis, vel virium in- 


Eine erbare Fraw. 


Vczeiwa bisia low, 
Eine ſchoͤne Jungfraw / 
Frafis pansa. x 
Es Ly weder ſuged noch 
- fter / aoch ſchoͤne fürde 
Todt. 
rzecuwo ſmierci/ nie 
pomoje ani mios 


iy tegritas, vel for- dose ani eua/eni 
m bonitas: -o 9€ Yo0d. 
d R. Bamus jam adeò éaftsnsadn! man (cite 
io fignum ære datur. bereit. 
| lam ære Pup s (b 
lam pulſata erafo- Hei imy A abowiem 
val ; ante. z iuß dzwona. 
ay E dam æ re inerepan- : E T 
5 ture 
at n 
% t = SOET 
Let CüLLOQYIVM DECH 
A | - MVM OCTAVE M. 
eee, ee, 
Ei Newe Zeytung. Krieg. 
D j dd 
3 Nowiny ó Woynie. 
kan ur 


L A Rurfum 


©. Rurfum audiun 

tur, Gparguntur) 
vari > 
(multiplices) de 
bellorü 


rumores 


magnis 
apparatiBus. 


R. Non bona ifta 


noua funt, 


C. Nobis quidem 
ſed militibus per- 
quam bona funt. 


Es ſind nicht gute zeitung. 

Nie dobra to nowi 
na. , 

Für vns zwar / aber fuͤr die 
Kriegsknechte finds 
gar gute zeitung. 


Namci nie dobra/ ale Zolnierze tgz 
kowym nowinam barzo rádii. 


Ego ideò non fo- 
leo de nouís re- 
bus percontari, 
(res nouas inqui- 
rere) quod raró 
narretur aliquid 
boni. 

R. Quid narratur 
igitur ? aut vbi 
belli incendium 
pritur? 


Inter 


Man fer abermal bon 
groſſer kriegsruͤſtung. 
Powiedaia zas ie o no- 
wey porrzebie wo⸗ 
ienney. 


| 
| 


I 
j 


| 


Ich frage darumb nicht | 
gerne / den man hoͤret 
fe.ten was guts. 

Dla tego sie nie rad o 
nowſch rzeczach py⸗ 
tam / i r: adko co do⸗ 
breto fl cc. 

Was fagt mann denn / e» 
der wo geht das fewer 
an? 

Co wzdy powichdia/ 


€ 


121, 
albo gdzie fie woy 
Se (LEE Gd E 
C. Intertoga poti- Frage wo es angangen 
us bi ardeat(fla- ſey / In Welſchland 4 
gret bellum , In Franckreich. A 
Italia, In Gallias _ Kacey pytay gdzieby 
fieiugssciela / We Mloßech / We 
Franciey. 
R Modo ne nos at. Wenn es nur nicht vn⸗ 


tingat. auch erreichte. 

Modo ne huc etí& By icono tef do nas 

progrediatur. nie prʒzyßla. 

Modó ne nos quo By iedno nas nie do⸗ 
que corripiat. siegla. 

C. Non multum, Ich hoͤre wol du frageſt 
vt audio, de alijs nach andern nicht 
(de externis) la- viel. ; 

Doras. Widze / ze ty o inße nie 

Quid alijs flat non obaf. 

curas» 

R. Optarim; vt c&. Ich wolte menniglich 
omnibs bene 8 wuͤnſchen / das es bey 
rectè agatur. ihnen recht vnnd wol 

EE énftünbe. 


Is ` git 


h 


122, 


re un ic / z eby sis wßytkim bobrse 
dzialo Geby wßedy dobrze bylo.) 


Omnibus bene cu- Ich goͤnne niemand nichts | 


pio. arges. 
Nemini vilin Die zycze ia ni komu co 
quicquam mali sledo. 


accidere. 
Quis narrauit (in- Wer hat dir darvon d 
dicaui:) hace ſagt. 
Kto tobie o tym por 
wiedz al; 
Alo autore iſta co-⸗ Von wem fatu die Zey⸗ 
gnouiſti? tung. 


Od ko go to maß 
C. Vnus ex noſtris Es ruͤſtet ſich onſer "ub 


ſodalibus, & ipfe len einer / wil auch in 
in militiam pro- krieg ziehen. N 
ficilci parat. (abi: Jeden 3 töwarzyßow 
ke militatü vult). naßßpch / kroͤry sie 
teß gotuie ( wybie⸗ 


rze) na woyne. 
R. Equefne an per We zu Roß oder zu 


des? EN? 


Ang Komiszeciylipies | 


4 PN 3 fs: RI 

Q9. Neque eques Weder zu Roß noch iu fuß 

tque. pedes — A ni na ko mu / ani pici 
S , $o. 


— — 


Ne. Euolabit igitur 


ille, aut per c&- 
lum ſecundis Ve- 
herur ventis na- 
uigior 

€. Imponere fe 
gregales quidam 
decreuerunt in 

carrucam ( eſſe- 
dum,currum,) 


R. Proflciſcantur 
(auehantur, eant) 
fane. 


Quid narsät ‚(qua 


fama eft ) verö,de, 


 expediuone illa? 


C. Grandia (mira) 


narrantur. 


Fore aiunt maxi- 


mam, Zëss 

Exercisum ` aiunt 

-ingentem com- 
Parl. 


27 * 


123. 


So wird er vieleicht fliege 
oder in einem win d⸗ 
ſch iffe (abren, 7 
To na wietrze poiedzie 


: as 
Es wil ſich eine geſelſchafft 
zuſammen in einen 
Reyſewagen ſetzen. 
Poiedzie ich kilka vo t& 
warzyſtwie na wo⸗ 
zie. 
& fahren fie jmmer hin. 
Niechze feos iada. 


Was ſagt man aber von 
dem Zuge? 

Co te dy powiedaia o 
oney wyprawie? 


Man ſagt von ES 


ſtreichen. 
Ö wiets rzeczach 
powicdtá 0 wielkim 
ell Mn 


R. Non videbimo 
omnes reduces. 
Non: redibunt in- 
columes vniuerſi 
C. Ipfi hoc vide- 

rint. 
Periculum hoc i. 
pforum efto, 
Patíareos explere 
animum fibi fu- 
um, 


Sine morem ipfos 


TA 


Sie werden nicht alle worte | 


wieder kommen. 


| 
I 
| 


Nie u Byfey fievrocá. | 


Da laß ich ſie vmb ſorgen. 


| 


Sami mechay dogla⸗ 


Dige 


Ich wil (ie jhr muͤtlein fhe 


len laſſen. 
Niechay ſerdußko (we 
vracza. 
Ich wil jhn jhre welſe ak 


Abi gerere ſen. 
Niech czynia isto ra 
cid. 
€0LLOQVIVM DE 


(NM M NONVA., 
Alte locutiones 


Andere rede. 
Jnge rozmowy. 


I. Ousaam caufa 
ante more ? 


Wie biku fo lang auffen? 


Co za przyczyna zelcze⸗ 


Qué | 


C 


Qua de caufa tam 
diu abfuiſti?(ceſ- 
fafti-) 

Vbi tam diu con- 

ſtitiſti ? (commo- 
moratus es?) 

R. Non potui ad- 
uenire cítíuse 


Non potui illic f- 


mul &. híc effe. 


€. Morem tuum 
veteris tarditatís 
(pigritiæ) obti- 
nes, 
Antiquũ obtincs 


tuum, tardus vt 


$ fiese - 

Diu profe&à ad- 

i uentum tuum ex 
pectaui. 

Multum certé tem- 
poris abijt dum 
e op erí or. 


125. 


mu) tal dlugo mie 
bkaß 7 


Wo biſtu ſo lange gewe⸗ 
en? Ss 
Reoys byl tal dlugo; 
Ich habe nicht ehe können 

kommen. 
Nie mo glem przjse ry⸗ 
ey. 2 SC 
Hab dort vnd hie nicht zu⸗ 
gleich fein knnen. 
Nie moglem poſpolu 
y tu bye y tam. 


Du behelſt demme aite faule 


wife 
Po ſtaremus leniwy. 
Dawny to twoy oby⸗ 
cʒay leniwym bye. 


Ich habe lang genus auff 
dich gewartet. 

Czekalem iuß dawn 
3% to ba. d 


Quid 


R. Ouid facere igi: Was foliaj ban thun? HRS 
tur me oportet? Co mi ceoy tójef czy. v 
„vis, de nic: : e 

Ser Kk 

Cito Krefervala. Gehe hin / trage dem T 

gefeß wieder hein. R 
ae? / a adnies teto ſtärkt. e M wi 

Cantharum, die fanne / von ew. | M 

Patinam, die ſchüffel mie. 

Seutufam, das ſenfffchuͤßlein. dE d et ó: 

Caüdelabrim: den leuchter lichtarz. y 

Orbes, dleſcheiben / talerze. " 

Pocula; bierige dir fubit. i 

Reddito pallium, ring jhm (ema mantel be 

ns A Coobay) |. — 
| 02b  piéfics. hr sh 

Arma, ehe tero Bible — 

Pileum; Hut, up a a Àj 

: Ocreas, etíefen / frorsnie, | Ve 

Pergis ne? quida- Wenn gehefturwseftcheie | c 
Raslapiss ^ wie ein ſtock. 

A nie id zieh /ſtoiß my 

CAS e 24 ptem. R. 

R. Nulla in ſe po. Ich tan dir nirgend eg f 
fum, thum wie ich fepe .. Eg 

naua- 


ba 
te; 


nauare ^ éperam 
vt video tibi. 


C. Obloqui ſanè 
ſeis verbolé: 


R. Nefcio quent 


ine elle exx(timteteé - 


Omnes pené me 
ludibrio habent. 
Omnes fibi me 
pro rídiculo 9€ 
delectamẽto pu- 
tante 


H SC 
— — 


G. Heus tu , niliil 


mouet me tuaira 


«undia, (te iralci 


mihi.) 


N. Ego mihi pro- 
«exero. 

Ego quid me flat, 
videro. ) 


Widze ze ttudno tobte 
fto ma vgadꝛac. 


— 


Widerwort kanſtu wol der 
ben. 
Martotac Cmruciec) 
dobrze vmieß. 
Ich weiß ſchir nicht wo i 
für man mich heit. 
Nie wiem / a4 co mis 
male. 

Es wil jederman einen 
Narren an mir haben. 
Hoy fobie ze mnie 

chee mies bissig, 
Wßyſey ze mnie Deag 


A 


Vo 
— 


— 


Lieber ich fragt nach dei⸗ 
nem zorn nicht groß. 
Sieg / nie dbam ia 
«boca sid na mnie ` 
eie ap. 
Ich wil wol feen wie ich 
meinen fachen thii ; 
Bode wiedzial C iußel 
ia wien; co mam 
czy nie / (ia ho sis mam 
pätrzyc. 2 


G. Vrlubets 

Pla re experietis, 

Kes docebit, 

Experiundo cog- 
moſces. 


1 
e 


R, Velint concedi 
mihi meas resa- 
gere (exequi.) 

Optarim non tur- 
bari actíones me. 

as. 

Nonhaberi mefe 
licitum, 


woljnnen werden / ſe⸗ 
hen / erfahren. 


Jato 1465; f. 
Jakoc ſie podoba. 
What obaczyß / Coo 


Wie dirs gefelt. Du wirſts 


aß sie / dowicß 


ie. ) 


Ich wolte man lieſſe mich 
meines dinges warten. 
Jabych rad / zeby mi 


bano pokoy. 


Daycie mi potoy / 4 
niechay (wih rzecäy 
do yzrze Cpimne. ) 


a — — — 
— — — — . —GE᷑y äͤ— 


Sa-[improb] te 
tis pröterue t ge- 
Lpeiuläter) ris 


R. Nemo prope- 
modum vi ifo 
potett commodo 
(facili manſueto) 


Neminem com- 
e lat. 
Neinini refpondet 


Du machſt dich zimlich 


vnnuͤze. 


Doſye vpornie (krnaͤ⸗ 
brnie odpowiedaß. 
Es kan ſchier niemand mit 


dem außkommen. 


Trudna (nie latwa) 


z nim ſprawa (roz⸗ 
ſprawa.) 


wort. 


dicit 


Er giebt niemand kein gut 


AR 
^ 


129, 


(dicit clementer. Nie rzecze nikomu bo» 
brego Howe. 


—.— 


O Quis me Vo cat Wer rufft mich? 


—— 


Kto mie zawolal! 
Fac me certiorem Sag mir / was wil er 


quid me velit, mein? 
vc Powiedz mi / czego 
SO S che; co mu po mnie: 
Eamus illis obui- Wir wollen jhnen enigt’ 
am. gen gehen. i 
à T. my przeciwko im 
; . SabtesmyB im droge. 
R. Rem tibi ſum e- Ich hab dir alle ſache / (all 
locutus omnem. mein anliegen) erzehiet. 
Expofui omnia Powiedalem ci wpytte 
qua poene ſprawe. 
animum meum. o wiedzialemei whyt⸗ 


Sellicitant me. ko co mie dolegs . 
coLLogrirm E 
= Bello. 

Kriegsrede. 

Rozmowao Woynie. 
ö K Vnus 


nus en neſtris 
{odalibus , Vt au- 


Es ieucht / f di ich fagen | 
vnſer geſellen einer in 


dio(quemadmo- krieg. 
dum fertur,) in Slyße c ſlyßalemſze ies 1 
bellum profici- den snaßych towa⸗ As 
ſcitur. rzyßow idzie ( iedzie / h 
ciagnie / wyprawi su) © 
na woyns. g 
R.lam dudum hoc Bas hab ich lang wol ge⸗ i 
ſciui. wuſt. 
Wied alem ia to das 
wno. Sai 
Ita aiupt, Man ſagts. ri 
Tak powisddig. m 
Heri aliquid eade Geſtern hoͤret ich ermas n 
re narrari audis davon. 81 
uimuse Slyßalem / ze word 
o tym powiadano. 
Si | u 
) ; d u 
L Quisnam eum Wer hatjn auffgefrto? | Qu 


commouite (ex- 
ciuite) 

Miror quid cogí- 
tet cur iſtud con- 
filium capit? in- 
ijt) 


d? e 
"f toli go námorei? o 
Es nimbt mich wundern 5 


was er fid) seihtr? 
Dzwute sie / coli on pos A 
nisl E 


Non 


131. 


en), e 
i in Nonfibiillum me Dziwno mi to/sclepiey 
lius conſulere ſobie nie poczal/(po⸗ 
ee miror, radzil.) 
pgs | Agitur ne ab ipſo Thut er es auch mit vor⸗ 
ie / hoc conſultis(ſci- wiſſen der feinen? 
si) — «nibus, non i- Wiedzali o tym przla⸗ 
gnorantibus) ſu- eiele iego? 
% As Czynili on to za wia⸗ 
domoscia (rada) 
| ſwych przyiaciol. 
gane bene, (nimi- Es iſt iwar wol am beſten / 
rum eſt hoc opti- denn er ſtetig rumoriſch 
mum) femper e- geweſen. i 
e nim turbulentũ Malo teß tak nie le⸗ 
— | sfeeumanimade piey/) na lepiey tef tat) 
té vert, abowiem zawz dy by} 
: zwadliwy. d 
su | Que conditio illi- Was hat er für eine beſtal⸗ 
| us futura efte lung? ; 
' || Quo loco futurus Naco (3469) bedzie 
ec ſtuzyl. ) 
| Qui armorum ap- Wie iſt er geruͤſtet? 
der paratuse Co za zbroie (bron) be⸗ 
| dzie nosi ? 
94 | Mandabitur ne ei Wird er ein befehle 
munusaliquodin Ampi haben? 
Sxergitu $ 
In 
K 2 Qua 


Quae ſtipendia me 
rebit, 
an pedeſtria⸗ 


R. Mea opiniöne 
inter gregarios 
ille erite 


Duplícaríus futu- 
rus eft, 


Sperat ampla fti- 
pendia. 


Ambit fcríbae, co- 
piarum munus. 


equeſtria, 


132. 


ER ; S: 
Bedzielt mial na ſoble 
vrzad tati 
Zeucht er zu tof / oder zu y 
7 


fug? 
A fonny poiedzie / czyli 
pießy poydzie. 
Wie mich beduͤnckt / er 
BECH in gemeinen Haufe 
en. 
Tak mi ſie ʒda / ze poy 
die za Kozakc. 
Wird unter den Duppel, 
ſoldner ſein. 

Bed zie Dwohzoldo⸗ | 

winitienm. 

Verhofft mehr denn eine 
Soldt zu haben. 

Spod; devoa fie zoldy 
wielkiego. 

Ein Feldſchreiber zu wer⸗ 
den: 

Spodziewa ſie piſa⸗ 
rzem oſtac. 

| 


Satelli. 


ot 


jou | | 
l 


wer“ 


iſa⸗ | 


| 


it, ! 


j 


133 


Satellitem aget. 


4 í 
Einen Drabanien zu ge⸗ 


ben. 
Drabantem zoſtae. 
Vexilli principa- Es iſtjhm ein Fehnlein bé 
tus ei contigit. fohlen. ; 
I Oſtal Choraym. 
porucsono mu Chos 
ragiew / C propos 
1366. 
Duéem putat fe co- Sol ein Hauptmanſchafft 
hortis futurum, bekommen. 
Spodziewa sis Het⸗ 
i manem zoſtac. 
Merebit ſtipendi- Dor ph geruͤſtet als ein 
um equo vno, du einroͤſſer / mit 2. 3. 4. 
obus equis, tríbus pferden. ; 
quatuor. Bedzie ſtuzyl na jeden 
: kon / na dwa / tr3y/ 
cʒterzi konie. 
Turmz dux effe Sol ein ſchwader Reuter 
debet: führen. 
Ma bye Rotmiſtrzem. 
l Quid armorum Was führer er fuͤr eine 
ab ilo expedi- Wehr. 
turg Co za broni vzywar 


K 3 Per- 


Præclarène ille in. 
ſtructus eft? 


Credo quod mili- 
tare efledum eri- 
am  parauerit, 


R, Haftam (lance) 
fecurim,bom- 
bardam geſtat. 


Neſcio quam be- 
né paratus fit. 
Non poſſum tibi 
narrare quo pa- 
cto inſtructus (it. 


— — 


I. Quis. curat fcri- 


bendum  milíte 
( cogendum ex- 
ercitum colligé- 
das copias € 
Cuis nomine per- 
mittuntur ſtipen- 
diac 


124. 
Iſt er wol (tafi eec? 


A dobrze sie narzadzil 


~, 


(przogotowal:) 


Er hat freylich einen Rif 


wagen mit. 
Bez pochyby ma ſkar⸗ 
bzw woz 
Er gibt ein fpieſſer / hele 
partierer / hackenſchuͤ⸗ 
tzen. 
Niesie fep / bale 
barde / rußnice. 
Weiß nicht wie er geruͤſtet 


ifi | 
Niewiem C nie mogec 


porieosic»: CO 34 na⸗ 
15809 iego. 1469 sie 
wybierze.) 


— gg 
Wer nimhe das Kriegs 
volck am S 
Kto przymuie zolnie⸗ 

ríe? 
Bio zbiera woyſkor 
In wes namen? 


| 
| 


p 


35.7 7 
Ato kaꝛal prsymoveaó 


Cabierác?) 
Quid datur in præ Was gibt man auff die 
fentia? hand? 


Quantum prae ma- Wiele dadz a na reke! 
nu datur © 
R. Etiam ignoro So ift mir auch verbor⸗ 
(fugit me, non eſt gen / durch wen / oder in 
huͤ⸗ mihicomperü)i wes nahmen die Wer; 
quibus & quo- bung geſchicht. 
RÉI ru mandato iftz N tego niewiem / kto ie 
copiæ contrahan privimute/ Alba esy 
uͤſtet mr, iem imieniem. 
Perhibent quidam Ein teil ſagen / man gebe 
goe | ſunt qui dicunt, viel / ein teil / man gebe 
té praeberi (prænu- wenig, ^ 
merari) multum» Niekterzy powiedaia / 
Nonnulli perpa- ze wiele dadza na re⸗ 
Se rum tribui aiunt ks, drudzy re mo⸗ 
legs dantib. ſua nomi- : wia / ze malo 
Na in ikam mili- ' ; 


nie⸗ SC 
"3 . —. PT m 2 " 
T C. Opto vt rem Wolte das es jhm wolgien 
proiperé gerat ge / vielleicht brechte er 


| (Bene procedere vns zu feiner wieder⸗ 
uod agitur cu- kunfft auch einen beu 


pio ( fortaffe etí- pfenning mit. 
am nobis at- 


K 4 tulerit 


126, 


tulerit reuertens Zyczylbych mu návefe| 
partem ex præ- gs zeſtiwego pow: | 
da. dzer ria / a 3aby Sie wra 


caiac nam teß co kol⸗ 
wiek 5 korzysci przy⸗ 


niet. 
R. Idem & egoo- Ich goͤnne jhm auch alles 
pto. guts / wiewol ich fein for 
Ego quoq; ei ex a- ge habe. 
nimi fententia e- Nine mu zyczewßytkie 
uenire omnia cu- go dobrego / gezkol⸗ 
pio, etfi de ipſo wiet sie on barzo bo 
(de ſalute eius) Lë. 


non pollum non 

effe admodum fo | 

licitus. Mocht nicht jederman er 
Fieri poſsit, vt ali- ſchrecken / wenn er glei 

qui minus per- auſſen bliebe, 

turbentur , li ille Malo te na yen / CC Ze 

non reuertarur, wielkiby z 3 tego Bios 
Licet fufpicari ‚nö pot) bodiaby tams 

omnibus mole- ginal (choc by sie 

ſtum (e gre) futu- nie wroci, A 

rum, fi ille redeat 

nunquam, Es ift ein wildes geſinde / 
Mirifice ferox eft. (ſeltamer hach.) 
Supra modum in- Diiwnyé on czlowieb / 

ſolens, (audax, dziwakel on wielki 

turbulentus , te- 

merarius eft. ) Heus 


C.Heus tu audacia 


33% in bello opus eft, 
; ( fortes fortuna 
: es adiuuat,) 
Die 
Die 
Ls S & 
2y Quid veró cautum 
bo⸗ (attentum , circũ- 
Ípe&um) effe hoc 
armorum appa- 
+ ratu prodeft? 
KL 
elch ) 
Etiam vir fortis & 
De | virtute praeftans 
io^. non eft modotu- 
5 tus ab ignauo, li- 
1 ) f fi 
SEN xa edam aliquo 
| & calone, vbiad 
|l. frepitum: bom- 
de / | bardarum ven- 
| tum eft. 
itr 


‚IB 


clowiek zchwaly / 
nie ſpokoyny / ſwo⸗ 
wolny ( wßeteczny.) 

Ey lieber / es muß im Krie⸗ 
ge gewaget ſein. 

Slyß ty / na woynie po 
trzeba bye smialym. 
Abowiem tal owym 

narychley heczescie 
poſlu y. 
Was hilfft jetzund die fuͤr⸗ 
ſichtigkeit bey dieſer 
kriegsruͤſtunge? 

Gpatrznosc bowiem 

malo co pomoʒe/ʒwla⸗ 
Geza gdy teraz tak o⸗ 
we bronie naſtaly. 

Iſt doch kein redlicher ehr⸗ 

lich Man vor einem ver⸗ 
zagten / ja vor einem ſtal⸗ 
buben nicht ſicher / da es 
zu dem ſchieſſen kompt. 


i | What y namezniezßy y nadzielnieyßy Ry⸗ 


K 5 Cer? 


ſtrzelania. 
Ita ſe res habet, 
quemadmodum 
dieitur, cadentes 
lacent, ſuperſtites 
difcedunt.(aliqui 
€x duntur, aliqui 
auchuntur, ) 


R. Deisterni opt 
poterunt ímplo- 
raren, per quorũ 
regiones ( loca, 
terras, agrum)co 
piæ ducentur, 

( tranfibit miles.) 

Multa ibi homines 


perpeti cogentur 
(mifera ibi ínco- 
larum, fortuna eft 
futura ) in nullo 
enim íana 


€£t5 przed nitesemnym drabem albo kuch⸗ 
eikieim nie teft beſpieczny / gdy przyidziedo 


Es heiſſet wer bleibt der 
bleibt / wer reitet / der 
reitet. 

Owoc fie tak dzieie / ia⸗ 
ko w przypowiesck 
mowia / Era zginie / 
ten zginie / kto softa 
nie / ten zoſtamie / 
( kto vyd zie / ten vy⸗ 
dzic.) 


Gott helffe denen durch 


welcher laud vnd ge⸗ 
gent der zug gehet. 
an Bog niech ſie zm 
lute nad tymi / przez 
ktorych ziemie woy⸗ 
(fo poydzie. 


Da werden ſich die leute 


leiden muſſen / denn es 
jetzund eben gleich gilt 
es fey frennd oder 
feind, 


Sila bopiẽ oni niebo⸗ 


difcrimine 


39 
| difcrimine po- zeta bedo musieli eier 
be nuntur ciues X piec / poniewaß tes 
do hoftes, (nihil in- ras roznosci mema 
ter eft ciuem 8 miedzy przyiacielem 
der hoſtem.) y nieprʒyiacielem 
der Parcitur nemini, Man verſchonet njeman⸗ 
H Rapina eft , guic- des / man nimpts / wo 
oi quid vbícunque man es findet / es iſt 
sc reperitur. Con- alles vber all preis. 
e/ cellum modo et Sadnemu nieprzepu⸗ 
är (licei) tollere(au- ßczaia / kazdy bierze/ 
e/ ferre) vndique 20y co naydzie. 
La omnia: Brac / Iupié / wys 
= orscé wßedzie teraz 
ch wolno. 
je Olim nom fuiffe Vor zeiten fette man nicht 
ímpuné præ das geliten / das die freun⸗ 
ni agere in agro pa- de beſchedigt wurden / 
„ cato , & taptores vnnd hieß diß Rau⸗ 
Lei (latrones ac fu- ben vnd ſtelen / vnd 
| res)tales perhibe hette an die Geo 
lte Pantur, && perti- knechte gelangen; 
es | nuiffet res ad li~ 
4 | ctores. 
Przed tym mie dopußczanoby bylo wite 
„ mi prayiacielſtie hkody iakiey poeʒy⸗ 
| nie / à tałkowe woydzierce swang 
zlodzieymi / a danoby ie karu 
W ECG 3 
Pæ ne 


C Penx ifte funt 
(dantur ( delícto- 
rum.) 

Iſtas penas meren- 
tur peccata no- 
fira. 

Atgnos precibus 
pis implorare 
par eft Deum æ- 
ternũ, v: nos be- 
nigné ( clemen- 
ter)tueatur. (Vt 
nobis propitius 

fit.) 

Nihil verð noui 
narratur de ne- 
gotijs belli iftius? 


146, 
Es find alles woluerdient e 
ſtraffen. 
Tak nas Pan Bog ka⸗ 
13634 gz echy. 


Vnd moͤgen wir wol Gott 
bitten / das er vns gne⸗ 
diglich hehuͤten woͤlle. 

Potrzeba Pana Bog 

prosic / ( wzywaa⸗ 
by nas Iff ivoie 197 
Col obronic / (aby sie 
nad mimi ſmilowal.) 
Sagt man aber nicht et⸗ 
was newes von de kriegs 
handel? 


^jsali tedy nie nowego powiedaia o [pras 


wie teg woyny 3 


iennych :) 

R. Nili venía (de- 
feníio , ſalus) im- 
petretur à. beni- 
gnitate diuina, 
fentiemus fcilicet 
pofterius,vbí ma 
lum nos attigerit, 


Co tych fprávedcb wo⸗ 


Erbitten wir nicht gnade / 
ſo werden wir es wol ge⸗ 
war werden / wenn es an 
vns kompt. 

Jeliv. P. Boga laſki 
nie vprosimy / tedy 


Sane 


PA 


141, 
dobrze ëbëcoenm AS. 

ei ro nasteß vesieie. 
Sanè non multa re Ich erfahre gleich wol we⸗ 
ſciſco, vnus hoc, nig / es ſagt einer bif der 
alius illud nar- ander jen es / nach dem ein 

rat. (diuerſi diuer jeder genigt iſt. 

SC ſa memorant)pro Ja malo co ſlyße/ ſe⸗ 
|. s atq; vnuíquif- den powieda tat / dru 


T que affectus eft, gi gwat/ kazdy wes ; 
= dlug affektow ſwo⸗ 
AH 1D. 
% | Heri verba fiebant Geſern redet man von et^ 
J de memorabili nem groſſen {harmisel 
i velitatione, de in. von einer gewaltigen 
38 genti prælio, in ſchlacht / darin viel vmb⸗ 
quo multi vtrinqz kommen auch etliche fuͤr 
cecidiſſent, mul- neme perſonen auff bey⸗ 
15 tis etiam captis, den feiten gefangen tote 
ds preæcipuis (ſum- ren. , 
| — máis)virisviriuf- Wezora powiedano o 
d que partis. wielkim potytaniu/ 
SCH o znamienitey bitroie/ wktorey wiele 
i ich poleglo / nie malo tef nacelniey⸗ 
„ Bech oſob zobu ſtron poimano. 
ti Etiam aliqui lo- Von friede / von einem 
y |  quebanturdepa- anſtande 
ce (pacificatione) Niektorzi teß mowili 
de inducijs. o połoiu / przy mierzu 


Diſsi- 


1425, P 
Difsipantur quog Es geh et auch das defchten 


(ſparguntur) ru- von einer newen auff⸗ 
mores de colli- wiglunge / von einer 
gendis nouis cos newen bundniß. 


pijs (de noua mi- Wies ei rei ſa o nowey 
litia, de conatu potrzebie / (wypra⸗ 
nous expeditio- wie) woienney / ¢ 


nis) de nouo fæ- nowym przy mier zu. 


dere. 

C. Nimitum in to. ft es doch ſchier in der 
to orbe terrarum gantzen Welt vnrnhig 
res funt turbulc- vnd wegig. 
tæ incertæ. 


Wyßedzie teraz rozruchow doſße. 
Nigd zi ey teras pototu niemaß. 
Quapropter ota- Darumb wollen wir Got⸗ 


bimus Deum x- tes des Herrn (cut 
ternum vt nos bitten vnd ſuchtu. 
protegat, Prz etoʒ p. Doga pro» 


DElæterni defen- sic bebílemy / aby 
io perfugium on ſam raczyl nas 
noftrum eft fu- brónté, 
turum» 


FINIS 


SEQVÝN: 


P 


ouo MP : 
SEDVFNTFR COLLODVLA 
2 EX DIALOGIS LVDOVICI . 
* | , DIALO- Das Geſprech 
Y gus Surre£lio — $fecfititan des mor⸗ 
: i 


matutina=: gens auffſtehet. 
Pierwßa Rozmowa goy ra⸗ 

i no wſtawais. = 
Pædagogus. Puer: 
pe. leſus Chriſtus JESUS Chriſtus wed 
$ éxufcitet nos à ons auff vom ſchlaff 

fomno  vitíorft der Sünden. Hola 
Heus pueri eſtis kinder / wolt ihr feni 
ne hodie euigi- nicht auffwachen 


pu. Neſcio quid Ich wels nicht was mix ife 


| mihi ínciderit ín in die augen gefallen / 
; eculos ita vide- mich ence ſie ſeind 
or eos habare ple mir voller ſand. 


nos sreng., 
Nie wiem co miwpadle wiͤoczy/ bo 
mi ſiezda / akoby mt pelne piaſku bye 
Pa. Surgite tandé. Sieht ein mal auff. 
| | Nuze wſtancie. 


Tam 


144 
Pu. Tam multo So gar frh? 
marne* 
Tat barzo rano? | 
Pe. Propior eft Es iſt dem mitage neher | 
meridies quam als dem morgen. 
Aurora. 
Blizße teft poludnie / nůli switanie. 
Pu. Aperi feneſtras Thu beyde fenſter auff / dat 
ambas, ligneam hoͤltzene vnd das glaſe⸗ 
& vitream. ſenſter. 
Otworz okno zokienica 
Pa. Vis recentem Wiltu ein weiß Hembd. 
ſubuculam? 
A cbcefise bialey koßuly:; | 
Pu. Nihil nunc eſt Es iſt nicht noͤtig / diß if 
neceſſe, haec fais rein genug / morgen wi 
eft munda, cras ich ein anders nemen, 
fumam ` alteram. 
Cedo mihi ıhofa- Lange mir das Wammes 
cem, her: 
Nie potrzeba ieff teras / iutro wezme 
inßa. Poday mi fam tabat. (kaff tan.) 
Pe.Quemeümplü Welds? das einfache oder 
an duploidem? das doppelte? 
Aktory / podhyty / zyli niepeopyty? 


| 
Die 
Porrige | 


145, 


Pu. Porrige huc Reiche mir das einfache) 


fimpium , Dali- gib mir die ſenckel / Ey 

gulas aſtrictorias welche ſenckel hagi 
eher Hui qualia dedi- mir gegeben / haben ſie 

íi mihi aſtrigmẽ- doch fene ſtiffte / vnd 

ta, exarmata, & find nicht gantz. Dh 
; lacera, Da femo- mir die hoſen vnd 
das ralia & ribialia. ftti mpze / lleber bine 
aſe Quæſo conſtrin- de mich zu / mache ei⸗ 

"ge me. Aſtringe nedoppe.ie Ile, 

nodoiaxo gemi- 
, || ge 


Poday ſam niepooBsty. Day mi wſte⸗ 

gi / Ba wey/ iu kies mi wſtegt dal / bez 
% zakowek / a ktemu nie cale. Daß tez v⸗ 
qu bra nie y poncochy (nog awk.) Noy 


d muy / zap niyze mie dwolſtym zadzierz⸗ 
h Erem, 

Pæ. Nihil minus, Keines weges / die ſchleiffe 
mes ſolueretur nodus loͤſel ſich ba d auff / vn 

illico, & decide- fiel der ſchuch dir von 

je ret tibi calceus è fuͤſſen / es iſt be fer ein 
ant, / pedibus , praeftat doppelter / oder ein ver 
oder vel gemino aſtri- ſchußter mote 


de vel aſtricto & laxo. 
Nie tak boby fie wezel rozwiaz al / d 
ſpadleiby trzewik znogt. Lepiey dwoi⸗ 
rige ſtym zadzierzkiem za wiazac / alb o wies 
, guzem iednym/y zadzierzkiem. 
L Pu; Cedo 


14.6; 
Pu.CedoCalceoss Gib her die fchtte 
Poday mi trzewiki. 
Pæ. Viros tectos Welche' die gantzen / oder 
an apertos? lon- außgeſchnittenen? 
go Obſtragulo, 
an breui? 
Akrore / cale / cayliwyrsesätte? 
Pu. Cingulum elt Der guͤrtel (ft zerbroch en / 


fractum, & fibu- vnd die ſchnalle verlos 
la amiffa Indue ren. Ich bitte dich dicil 
me rogo. mich an. 


Serwal ſie pas / y przecka zginela / pro⸗ 
ße cie/ ebuy Coble cz) mie. 

Pæ: Summe tuni- Nim den rock mit ermeln. 
cam manicatam. Duhat die zunge in 
Fregiſti aciculam der ſchnalle zerbrochen. 
fibule. 

Wenn ſuknia 5 rekawami. Zlamales 
épienv przeczki. E 

Pu, Non poteram Ich kund es nicht aufflrie⸗ 
exfibulare, gen. 

Nie moglem fie odpiac. 

Pe. Pete caput, Kemme das Haar / erſtlich 
prius radijs rari- mit den groſſen zenen / 


oribus, tum den- darnach mit den kleine / 


tioribus. A pta pi ſetze den hut auff / ſcheub 
leum vertici, ne hn nicht gar in nacken / 
ín oceipitium re- auch nicht auff die ſtirn / 
ijcias „aut frons oder in die augen / waſch 

tem 


| HN. S M. 
tem, aut oculos. die hand vnd das an⸗ 
Laus manus X geſicht. , 
SMÉ| faciem, Sr Se: 

Szezeß glowe / plerivey wielkiemizeba⸗ 
mi / potym malymi. Wdziey czapke na 
glowe / niep omykay iey na tyl / an na 
— 0.1, 639107 ani tef wocʒy. Vmyi rece y wars: 
hen / pu. Adfer pollu- Bring die Gießkan mit 5 
ers- prum cum vrce- dem Becken. Heb die 
eh olo, funde altius Kale hoͤß er auff. tuf 
ſtilla ex epifto- auß der (neuter. 
T0 | mio; i . ; 
de rzynies micortice s nalewka / ley z gorey 
enn, pomalun / na krapialac zkurkel. di 
ze in pæ. Elue ſordes ex Waſch den vnflat von den 
hen, digitorum nodis Knuͤbeln. Waſche den 


Ablue os gar- Mund vnd gurgel dich / 
Nes za. Cape linteũ, Nim das Tuch vnd 
exterge te. Recita truckne dich. Sprich 
rie“ precationem do- das Vater vnſer vnd 

minicam & pre- andere gebetlein / ehe 
a... tes alias antequ& du aus der kamer trit⸗ 
tlicy pedem ponas ex» teſt. Sihe das du auff 
nen / tra cubiculü. Vi- nichts anders geden⸗ 
ine, de vil de re nulla ceſt / weil du berefte 
jeu dia cogites dum , 
ken / Oras, 


irn Wympi brud ſllyrctow. Vm vſta a 
aſch gargaryzuy. (charchay.) Wezmirs⸗ 
tem zn / s vtrzyi ſie . Now modlittoe 


148, 
an(fa/ y infe modlitwy / pierweß ni 
zeli 5 komory wynidzieß. Parrz / abys 
fie modlac inßymimyslami nic bawil. 
Pu, Prodeamus iam. Laſt vns nu gehen. 
Juz podzmy. i 
Pz. Mane pauli- Wart ein wenig / biß ich 
her dum appen- dir das Schnuppe⸗⸗ 
dam fudariolum tuch an quee pingel 
hoc dé zona ad daran du die naſe wi 
nares émungen- ſcheſt. 
das X purgadas, er 
Docetá troche / ds ei te chuſtks zaͤtkne 
34 ps eu vcieraniu y wychedoenin Hof 
Pu. Enecas me tua Du machſt mirs alzu lang 


mora. aufim face- 
ré Íponfionem te 
horam vnam: ve. 


Ich doͤrſſte wetten du 


babet eine ganze ftum 
de zugebracht mich 


füendo* conlum- 
pil Ge 
Barzos miersiony tym twoim omießka⸗ 
nian. Smialb ch ſie zalozye (zakladac) 
zes tym obleczeniem cala god ine ſtrawil. 
Pg Quid ſi vel du- Warumb nicht zwo / Wo 
às, quo eras itu- wolte ku hin gehen / 
rus, quid acturus was wo ttu machen? 
By tez y dwie / YOBaE nie maß qoste cho⸗ 
Disc / ani eo cʒzynic: 
Pu. Quali defit Als wenn ich nichts zu tha 
quid agam, hette. 
Jakobych memial co Sync 


anzuziehen. 


o 


i Ep un. 
2. DIALO- gogllëdrch 


gu. Prima So, Der erſte Gruß. 


]utatio.. - - S 


v E. 
YO tora osmowda Pierwße 
Dosorowmiehe — 
Puer, Mater. Pater. 
Pu, Saluus fis mi En guten morgen mein 
pater. Salue mea V ter. Ein guten mor? 
matercula. Pre- gen mein Mutterchen. 
cor vobis felicẽ Ich wuͤnſch euch ein 


| hunc diem ger- feligen tag jor Bruͤder⸗ 
 manuli. * chen. 


Dobry dzien pánte Oycze. Po maga 
Dog pati Marko · ( Matuchniczko) 
Da wam B oze debry dzien Draci 
ftowic. : Rib 


| Pa. Soſpitet re Deg Gott geſegne dich. 


Boje day cisdrowie. SES 

Ma. Seruet te Chri- Chriſtus beware dich Was 

fuus; quid agis? machſtu? Biſtu noch 

quid vales? quo- friſche wie haſtu die nacht 
modo hac nocte geruh ele 

quieuiſti⸗ 5 ` 
yan Rryſtus niechay eis we zdrowiu 
zachowa Co cʒyniß va zdrowes do⸗ 

bise: Jakos ſpal tey nocy. 

; 13 Du Recte 


180, 


Pu.Retè yaleo 8 Ich bin recht geſund / vnd 


placide dormiui. habe too! geſchlaffen. 
Sorowem dobrze (mam fie dobrze) y ſpa⸗ 
lem czyscie. 


Ma. Chrifto gratia Chriſto ſey bancf der wd | 
Proprium hoc le dich allzeit alſo er⸗ 


velit bi elfe, halten. 
€bwel4 panu25 qu) Ten ce niech 3% 
wzdy tak zachowa C25 ie day Dy tat 
zawzdy.) 

Pu. Ad mediã no- mh mitternacht erwacht 
ctem excitatus ich vom Hauptwehe. 
{fum é dolore ca- : 
pitis. 

O pulnocy ocucilem / i; mie bolala glowa, 

Ma Qiidnarras? Was ſagſtu? wo thet dirt 

qua parte capitis? wehe? 

Co powiadaß / a kedy cie bolala! 

Pu. Ad brechma. Vorn am Heupt. 

Na ciemieniu. i 

Ma, Quam diu. Wie lange? 


A dlugo r 

Pu. Vix octaua Kaum ein halbe Certes 
parte horæ, po- ſtund / darnach fe? 
ftea redormij neg ich wieder ein / vnd fu⸗ 
fenfi amplius. [ete es nicht mehr. 


Ledwie 5 pulczwierci godzin) potym ge 
ſnalem zasle/ y me cʒulom voteecy- 


R.efpis 


51, : 


vnd Ma Reſpirauſ nam Das macht mich wiede⸗ 

fen. ^ exanimaueras : rumb lebendig / denn 

fpa | me. du hatteſt mich in todt 
betrübet. 


Przyßlam sasiet fobie / aboroiem zleklam 
ſiee byla barzo . (ſtodze 1 `, ) 
Pu. Bené Heibi Ru Guten tag Rufeio du luſtl⸗ 

fcio canicule fe- ges hënn eim / wie ge⸗ 


IT 
D Ce 


za⸗ 

tak iuiſsime „ quos ^7 habſtu dich? wie gehes 
modo habes? dirs? hungert dich 

acht ^ quomodo vales? nit? haſtu heut nich ts 

ehe. non eſuris? nibil geit ` 

eceecliſti hodie? 

Witay Aufcio / pic(fu nabobny / iato fie 
vod, | maß; iáfoó3ororo y aiabibys 7 nie ia⸗ 
dirt dies dzisia nic i « 

Da mihípanisbuc Gib mir ein biſſen Brodt 
ceam vnam arg oder zween / das wir 
alteram, quam ei Ihm geben / Du ſolt 

. demus , videbis wunderſpiel ehee 

| ludos ſcitiſsimos. ; ; 

Day ſam kaſek cblebá albo dwa / cobyſmy 
tel (QQ mu dali / vyzrzyß igrzyſke oſobliwe. 
lleff Pa. Lubet mihi te- Ich muß ein wenig mit dir 
f^ | cum pauliſper ſprechen mein Sohn. 
A confabulari mi à 
v⸗ fili. 


Muy Synu muße nieco ſtoba mowis. 
Pu Quid eſt mi pa- Vas iſts mein Vater? 
ters A co pame Oycze v 


152, 

Pa. Nofter catel- Ynſer hündlein Rulcio it 
lus Rulo , -eft er cin beeſt oder ein 
bellua an homo. Menſch: | 
Cʒymze et ten naß pieſer / befiyisesyk 

czlowtektem. . 
Pa. Bellua vrcre- Saab er ſey ein beeſt. | 
do, 


da miſie / ze beſtvia. 
Pa. Quid tu habes Was haſtu an dir / darum 


cur fis homo, no du ein Menſech lit 

ille : tu edis, bi- vnd er nicht. Du if» 

bis, dormis, am. (cti ctae Ufdyledod 

bulas, curſitas, lu gehe / auß eſt / ſpieleſt. 

Has, Hæc ille o- Das alles kan er auch. 
mnia. 


Co wzdy takowe go w fobie maß / ief ty 


czlowiektem /a nie on. Ty refl, Buff 


chodzyß / biegaß / igraß. Vmies on teg 
to wßyſtko. ; 
Pu, Atqui ego fum Ich bin geich wol ein 
homo. Menſch. 
Jamei przecie teft co wiek. 
Pa. Quomodo id Wie weiſtu es? was fanfa 


cognolcis? quid nu mehr denn der 
tu nunc habes hund? Das it aber 
pluſquam canis? der vnterſeheld / das 
led hoc intereſt S&ufcio nicht kan ein 
quod Ruſcio nõ Merey werden / du 
potett homo fieri lan s / ſo du walt. 


tu pores fi vis. Jako 


e um TOS 


153s 
Jako to wich? Co cy Lem nad pſa? Ale 
ta ieſt roznosc nied⸗ y tobay pſem / ze on 
m mz [iac fientemosc / ty mozeh 


iesli cheeß. 
Pu. Obiecro mi Ey BR ud 
pater efñce id pri- mit dem aller er ſten 
mo quoq; tempo- Mur 


re. 
progediemäy D ycse pomoz mi do tego 
Cſpraw to) iak narpchley. 


Pa. Flet, fi eas, quo Das fol geſchehen / fo du 


eunt bellua, rede- &tbet; da die beeiier 
ünt homines. bin gehen / ond Mei ı 
ſchen wieder kommen. 
Mozeß do tego przysc / iesli tam poy⸗ 
dzieß tedy beſtyie chodza / a wracaia jie 
lydimi? 

Pu. Ibo pater mul- Vater ich wil gar herzlich 
tò libentiſsime? gern gehn / aber wo ist 
ded vbi id eſt⁊ daſſel be! 

Poyde Ca rad / Öycze me / ale tedy 
to ie 

Pa. In ludo litera- In der Schulen. 

rio. : Wßtote. 

Pu. Duc me en &yischerführemih dah in 
quæſo. Nulla eſt Hierzu ſol an 1 
in me mora ad mangeln. 
rem tantam. ' 

Doprowadz mie tam / pro ße. We mnie 
nie 


1544 


nie bediie zadnego omießkania (ad ne 


zawady) do taͤkowey rzeczy. 
Pa. Nec in me. Ba- An mir auch nicht. 


E ergo. 


Wolan fo gehen wir. 


Ant tef we mnie. Tw tegy peoimy. 
5 DIALO-Das lil gd prech. 
us. Deductio ad Einführung g zur 


ludum, 


Schulen. 


Trzecia Rozmowa / Wprowä⸗ 
dzenie do ßkolß. 


Pater 
Pa. Duc nos leſu 
Chrifte ſapientiſsi 
me, dementes, po- 
tentiſsime imbel- 
les. Adfit nobis 
Ohriſig magiſter. 
JAdcity nas 


Ludimagiſter. 


ihre vns; vnverſtendige 


du boͤchſte Weßhelt 
Dei Chriſte, Du ar 
ler gewaltigſter / gelen 
te vns ſchwachen. 

Chriſtuͤs ſtehe ons bey. 


fam prowadzie Pan e SST 


Ary[te namedrhy / wiedz nas memoene 


pu namosnievpy. 
epanie/a Flänssschdunaiepfr. 
Sihe dort fpacirer 9 Ma⸗ 


Aert 
Ellum i inſtitutoréin 
porticu Gymnaſij 
inambulanté, Ape 
ri caput, Flecte 
poplisem dextri, 
Sta rectus, ficud 
8s edoctuge 


Wſpomozyß nas 


giſter für der Schule / 


| 


| 
| 


Nim den Hit abe. 


Beuge das rechte inie 

Stehe auffre⸗ t / wie 

du vnterrichtet biſt. 
Owe 


155, 


ATP : : ; 
dneß wo fle tam przechadza Nauczoeiel prꝛeb 
; “Sole. Zeym Czapke / 4 vtien fie 
Cro? profto / iako cie naucʒ ono. 
Hoc eft formato- Das iſt der ort vnnd die 
rium, & quali of. werckſtaͤdt / da man 
ch. ficina hominum, menſch en macht / vnd 
ir Hic artifex for- dieſer iſt der Werck⸗ 
4 mandi. meiſter. 
To co ieſt mieyſce d iakoby waͤrſtat / 
v d4 3 ktorego ludzie poco énzeg, A ten to ieſt 


| miſtrz / Etory ie przetwarza. E 
Lud. Proſperus ſit Seid vns allen Gott wil⸗ 


oi nobis omnibus kommen. Was bringt 
Ca tuus aduentus, jhr guts? 
hel Ecquíd rei eft? 


e Eege nn waßemu wevfey 
TA Cejego potrzebuiecie = 
„ Pa Hue filiolum Hie being ich memes 


E dd te adduco, vt Sohnzzu dir / das du 
cs ex bellua homi- aus einem beeſt einen 
nas nem facias. Menſchen macheſt. 

me | Otomprzywiodldo was Syna mego / de 
"i byscie go; Beſtiey vo Csiowiehs prze⸗ 


de eiynili/ przetworz yli. ie 

Gaich Lud.Daboin eam Ich wil guten fleiß anwen⸗ 

ue rem opers ſeduld den fer fol wider komme 
wie gguererur ex pe- auß ein beeſt ein menſch 


cude 


156, 


eude homo; ex aus e nem ſchalck enm " 


ne quam frugi& licher vnd from̃er ſohn 

bonus, Id vero ne daran ſoltu nicht zweif⸗ 

dubitaueris. feln. 

Poſtaram fico to ſpilnoscia / zeby Beftyis 

bedac / wroci ſie cʒlowiekiem / &slotu 

Seby (ies ftal Synem dobrym / y vzyte⸗ 

cznym / 0 czym niechciey bynam ie) wa 
tpic. Was nimbſtu für dein 

Pa. Quanti doces? vnteriecfung? 
Po cʒemu vczyß; (Po cʒemu bierzeß 236 
inſtitucys. 


Lu. Si puer benè Gent ber knabe wol lernet / 


proficiat; vili:ſin ſo neme ich wenig / 

parum caro. wenn er aber nicht 
wol lernet / ſo neme ich 
viel. 


Bedzieli fie dzieeie vczylo dobrze / tedy 
me wiele biore / diesli zle / tedy biore sis, 
Pa. Partiamur in- Wir wollen ung wol ver⸗ 
ter nos hane curã g eichen / Vnterweiſe du 
tu, ut ſedulo inſti- in fleißig. Ich wil dir 
tuas: Ego vt be- deine mühe wol beloh⸗ 
nigné compen- nen 
fem tuam Ope- 
ram. 
Septem fies (ob dobrze. 25464 ty pih 
ny w nauczamu / a ia tobie twoie praca/ 


lußnie nagrodze. 
4 s 44DIALO- 


I 


i 


] 


EC, E 157. 
n n 4. DI ALO-Das 4. Geſpre ch 


ſohn / ; SOL dA. 
met gus.Euntes in lu. die in Die Schulen 


ex dum literari, gehen. 
oi, Czwarta Rozmowa idacy 
zyte⸗ i Y bo Gabes, 
mal. Petrus lohannes, Marcus. 
dein Pe. Videtur tem- Mich duͤneket es (en zeit in 
pus eundi in lu- die Schule zu gehn. 
6034 | dum. 
! Zda mi sis / ze nam czas do holy 
mett / chodzic. 17 
enisi Joh. Plane tempus Es iſt freylich zen das wi 
nicht eſt vt eamus, gehen. = 
ne ich Pewnie / ze czas mam wielki. 
Pe. Non ſaus tene- Ich weis den weg nicht 
tey Liam. fhr wol. 
sil. Lie swiadomem drogtdobrze. 
[ver Job, Quosies illuc Wie offt biſtu jhn gangen? 
ife du j itaſti:? T ; 
dst! Aczeſtos nia chodzil; 
m? Pe. Ter aut quater. Drey oder vier mal. 
Trzy ray albo cztery 
| loh. Quando cæ- Wenn haſtu angefangen 
} piſti ed ítare* dahin zugehen? 
I1 A kiedys tam poczal chodzic. 
aca⸗ Pet, Nudius terti- Fuͤr dreyen oder vier tagen 


| us vt puto, aut wie mich deucht. 
0. | Juartus- i 


198. 
E tô diistrzecl m. ieſti dobrze b d 
^T esez albo czwar ty. 
[U. Quid igitur? an Iſt denn das nicht lang 
non id ſatis eſt ad genug den wes zu ler⸗ 
noſcendam Vi- nen? 
am? 
A wiec toniedofye ku poznantu, dronis 
Pe. Non etiamſi e Nein / ob ich jn gleich hir 
tentes: dert mal gienge. 
Nie 5 choebych ia y ſto razow cho⸗ 
oit. 
10. Ego vero velſi Wenn ich ihn aber nur 


femel, nufquam, einmalgienge / ſo wolt 
deinceps aberra- ichs hernach allzeit 
rem. treffen. 


Aia / b ych iedno ras choom ta droga / nis 


zabladzulb) ch potym: bw 
Sed tu vadis inui- Aber di u geheſt vngern / vnd 


tus, X ambulas geheſt Die end / Du 
füfitans , nec via haſt auff den Weg kei⸗ 
alpicis, nec do- ne ach jos mere te 
mos, nec vllafi- feine Heuſer / noch jrk⸗ 
gna, qua te po- eine Zeichen /dabey du 
ſtea moneant, quo nachmals merc? koͤn⸗ 
fit flectendum, net; wo du dich hin 
gue Via tenenda. wenden / oder welch en 
weg gu ha ten ſolteſt. 


Ale ty nie rad chodziß / a idac graleß / ani 
pilnuieß drogi / ani domow | áni za⸗ 
dnych 


e | s 159 N 
Gai öngchandtow / po ktorych bys pot ym 
mogl wiedzies / ktoredy fie voac/ albo 


ang kto rey ſie drogi trzymac. 

ler- Ego hec omnia Ich merde diß alles fleiſ⸗ 
obferuo diligéter ſig / denn ich gehe ger⸗ 
qua lubens eos . M 


Ja ſie temu whyſtkiemu z pilnos cia prays 
hir patruis / abowiem rad chodze. 
Pe. Heus tu puer. Hoͤrſtu Junge. > 
bo, Slyß ( tbat 3 chlopeze e. 
M:Quid viseQuid Was wiltu? Wie thurs? 


nur | agiurfQuo ttur? wo geht ihr hin? Lie⸗ 
volt bawus lodes lu- ber lafi vns ſpielen ge⸗ 
eit fum. ben. 

-| Gego cbecfi? Cof tam? (co fie dzieie r do⸗ 
mie ad idzieß; Ba podzmy na chwiſe grac. 

"Ioh. Minime verö Das thu ich keines weges 

eng id quidem ; nicht. dra 
Qu ie vczynie to zadna miara. (zadnym ſpo⸗ 
fe 7 ſobem.) | e 5 
deg | Man id nie Warumb nicht? 
js | Aczemu nie- ö i 
du 0 le vapulemus. Das wir nicht geſchlagen 


an- werden. 
l ] 7 e 
p | Dy nas nie vbito. 


tes Ma. Wah non me- Sihe / das fete ich nicht 
ſt. Q4mineram. . bedacht. 

an Da patrs / iam tego nie baczyl⸗ 

ja | m 
jch Pe. Amabe 


160, 
Pe. Amabo luda. Ey lieber laß ons ein we⸗ 
mus parumper. ug riesen, 

Mo miy gray meß na chwil ecz ke. 
lob. Tu lüdite A Spiel du ſo du wilt / ich 
vis, ego ibo fol9 wil allein gehen Damit 
ne vapulem, ich nicht geſchmiſſen 

werde. 
aß ry chechlt / poyde ia ſam / zeby 
Nie nt evbito. 
, Ne me apud 
Præceptorem de 
feras: Dic me de- 


So verklage mich nit bey 
dem Proceptore. 
G5 13e der Viter hat 
tineri i domidà pa- mich nt fas bii 
| tre. ken. 
Nies dntes mis do e(fars mie v) proce. 
Bee cec tajai midon 595 
ac. 


Joh. Ainime id di- Das beger ich nicht zu fa, | 
gen / wo teſtü mich lie⸗ 


cam. Vis mentiri 
met gen heiten? 
Ja tego mowiẽ nie beoe: Abo mi kazeß 
klamac. 
Mar.Quidní pro- Warumb nicht in geſel⸗ 
pier ſodalem. len. i 
Aczemu nie / kwoli towarzyhowi. 
Io. Mendaces funt 
fly Diaboli, ves 
races Dei. Tu ve» 
ró ne ludas cum 


e difcen dum, 


find Gottes Kinder. 


len / wei man lernen ſol. 


D e Lügner find deß Teu⸗ 
fes / die warhafftigen 


| Ye 


Du aber ſolt nicht ſpie⸗ 


Biamee 


Teu⸗ 


tigen 
der. 
ſpie⸗ 


n fol. 


Nee 


161, 
Rlamce y ma fa Drablowymt / 4 prawe 
dzywi Boy mi. A ty weten czas nie gray 
kiedy sis maß vcz ye 
Mar, Hui, pueri Hui / die Knaben duͤrffen 
ifti non audent nicht ein wenig ſpieſen / 
pauliſper lade- ſie moͤchten font geſchmiſ⸗ 
re, alioqui c ſen werden. 
dendi; 
Matko 25634 /te cblopietd nie ſinie 
ia troche grac / by by ie vbito. SE 
Joh. Hle eft puer Dieſer iſt ein verruͤchter 
|^ perditus , & e- Bube / auß jhm wird 
uadet ſceleroſus nichts guts werden / witz 
vir fi ita perre- er aſſo fort fehret. 
xerit, ; 
Wielki ieſt nieenota ten chlopiec / nis 
 beodie 3 niego nic dobrego / iesli s 
oie peleppy. : 

Pen Abeat in ma- Er mag an Galgen gehen / 
lam rem. Nolo er ſol mich nicht mehr 
mihi Dr rurſum zum ſpiel bringen. | 
incítamento ad ; 
lufurn, £l 

Niech idzie na hubieniee / gie mac mis 
wiscey rramoterc ku eran. 

loh, Valeat ile, Laß jn jmmer hin gehen / 
Nos eamus in wir wollen in die ſchuie 

^ ludum. gehen. EL 

| Berwony Eat. Ny abge do ßloly⸗ 
áy. 


Ke 


162, 

Per Ou eſt via in Wo gehet mon indie ſchu⸗ 

ludum? (e 
Rtoredy chodza do rer? 10 
loh. Tranfi plate= Gehe durch diefe Gaſſe/ 1 
am hanc, flecte ad ſchlag zur rechten Hand i 
D 
£ 


dexwam,rumad vnd den zur lincken / M 
ſiniſtram, ibi per- wollen wir fragen. 
contabimur. 


"ioi przes te vlice/yday sie na praveá / por 
5 j 


tym na lewa/ tam sie dowiemy. pe 

Pe. Bxciderat ani! Ich hatte es vergeſſe z 

mo, iam redit in Jëunp beſinne ich mich. 1 
memoriam: 


Juzemei byl zabaczyl/ ale teraz za sie 
wſpomione. | 
lo.Hacibimgbre- Hie haben wir neher. $ 
uius: 
Tedy mamy bliz ey. (blizey nam tedy.) 
Pet. Nolim iſtuc Ich mag nicht dahin ge 
ire. hen. 
Niechee mi sie tam tedy cho die. 
Ioh. Qui fic? Wie (o? 


A czemur 
Pe. Quia momor- Den es hat mich daſelbſ py 
dit me illic canis ein Hund gebiſſen auß 


l 
ex domo pikta- des Beckers Hauſe. a 
GEI E 

d 
E 


Di 


E HE o 
Bo mie tam pies viadl 3bomu onego/ 


piekarza. * 

loh. Abeamus ce- Laſt vns fortſchreſten / das 
Sal! lerius, ne mora wir nicht / ſo wir zu 
Dm) hee conftet no- lange ſein / geſchmiſ⸗ 
n s bis flagris ah. ſen werden. 

Le quot. 
Poſpießaymy sie / bysmy ſnadz omies. 
/9 kata / tego nie przyplacili. 

Pet. Minimè vers, Du darfſt nicht ſorgen 
geſſen / nam fatis venie- dann wir werden zeit 
dj. mustemporis genug kommen. 

Nie boy sie / bo przydziemy iehcze 
: " WEAS: 


t $. DIALO. Das VGeſpre ch 
1 Piata Rozmowa, 
Gaytanın C 


| Praeceptor, (Dio diſcipuli. 


Ji 
bach, Pre, Cape tabel- Nim diefe Taffel (Fiebel) 


ſen auß lam Abecedari- in die lincke Hand / 
jaft am manu finiftra, vnd dieſen Griffel / da⸗ 
& radium hunc, mit du auff jedern 


P adac. indices fins Buchſtaben weiſen 


gula elementar 


164. | 
Trzo may tablice lewa reka / wezmi tef 
qrafce/Erova na kazda Utere vkazeß. 
Sta erectus. Pile- Steh auffger icht / nim den 
um pone fub a- Hut vnter den arm. Die 
xila. Audi at- xe mit alem fep du / fd 
tentifsimé , pe- fleißig drauf, 
«éa diligenter. 
Stoy profto- Wloz czakpke pod pocby 
yissilucbay a przypatruy bie 3 wielkg 
pilaoscia. 
Wide, Vt eodem Sihe das du mirs eb en al 
prorſus modo ſo wider koͤnneſt auff 
reddas, cum re- gen / wenn ichs fodere. 
policami. ; 
atrz /a bos wlas nie tak vmial powie⸗ 
dꝛiec (recitowach kiedc kaze. 
Sis mecum., Tenes Gib gute achtung auff 
probe mich. Kanſtu es wol? 
Pine ste mnie pisyffudoay Ar mieß do⸗ 
brzer | 
Dif. Videor mihi, Mich duͤnckt ja 
fic fatis; ; 
Zoa mie sie / $c vmiem. 
Pra, Euigila, X Sey munter und fleißts⸗ 
naua ſedulam o- 
eos. 
ayz ochotnym v pitaeme 


Tro ; ſede cum tuis Gehe hin /fehedich zu dei 
condiícipulis,9€ nen ge[cien / vnd ier 
edile 


y 


K 


y 


| 165. ; 
u teß wdifce quæ præ was ich dir fuͤr geſchrle⸗ 
$ | fcripti, ben habe, 
med Biez / a vsladz tam podle towarzyſow 
1. Die twolch /a vez bis / com ei przepiſal. 
H Du. Nonludimus Spielen wir hente mg 
bodie? 

Izali disia nie bedziem rac? 
achyf Di. Non eft hic lu- Hie iſt nicht ein ort zu ſpie⸗ 
biet) den di locus, fed len / ſondern zu lernen / 
ftudendi, Edifca- Laß vng vberleſen was 
ten al“ mus que iniun- yng ber Preceptor hat 
auffſa⸗ xit nobis Pr&ce- auffgeben / fein heim ich 
pror , ſummiſſo damit wir die andern 


dere. A 
murmure, ne alij nicht verhindern. 
wie⸗ alijs fimus impes 


dimento: i 
auff Viie potiscbá tu qrác ale sis vezye. Racseg 
vot? priecsytaymy / co nam Præceptor zadal 
eß do⸗ a mow m po cichu / aby ieden drugiemn 

nie przeßkadzal/(zawadzal.) > 


6. BlALO-Das O Geſprech 
| qué, Reditus doe Vom heim fomen 
ig mum e ie ` vnud Kinder 


pueriles. ſpiel. 
Szoſta Rozmowa. 
aid O przys ein do domu / yo graniu 
id lern ; dzieciunym. 


edile Ec M 3 Corneli- 


166, 


Corneliola. Tulliolus. Lentulus, 


Mater. Padagogus, | 
Cor. Proſperè re- Wilkommen zu Hauſe 
dieris Tulliole , Tulliole, wiltn ein 
libet pauliſper wenig ſpielend 
luſitare? 
Wytay Tulliole 4 chceß troche grace. 
Tul. Nondum ſta- Noch nicht. 


ſtim. 
Jeßcze niebede. 

Cor. Quid habes Was haſtu zu ſchaffend 
negotí) e 

A co maf cʒynie. 

Tul. Recolere,que Ich hab zu vberleſen / was 
Magiſter vt me- mir der Praeceptor 
moria commen- befolen hat außwel 
daremus, man- dig zu lernen. 
dauit. ; 

Muße ſobie przeczytae / co mi nauczycie 

roʒkaʒal/abych sie vczyl na pane 
Cor. Quæ tandéc Was iſt es denn? 
A coßei zadal. 

Tul. Aſpice. Sich hier. 
Patrz iedno fam. 

Cor, Hui tantum. Oui ſo viel. 
Matko Boza/ tak wiele. 

Tul. Hic pono ta- Hie lege ich meine Tafel 
bellam meam, 84 her / vnnd den em 

0 


i 
i 
| 


N 
T 


j 
L 


1 


T 


radium: fi quis 
attigerit, vapula- 


* bit à matre Non- 
Hauſe ne mea matercu- 
ein la? 


wirkt vb 
Matko? 


Ma. Etiam mi fili. Ja mein 


Tak miy Synu. 
Tul. Scipio, Len- Sci 
- tule ‚adstte Iufu- 


d 
2 


nt. 


Owo fans tablice fæ 
grafka / kto mitevu ; stá 
ge, YOgattat/ pam 


fo mirs jemaud anri- 
ret / der fol von der 
Mutter geſchlagen 
werden. Nicht Mute 
terchen? 

eie poloze 3 
cha / tego Pani 


Sohn. 


pio / Lentule kommet 
wir wollen ſpielen. 


i ; I. y 
Hp Scipio Lentule / podzeie bebziem 


epror, grac. 

Bien Len. Quam luſio- Wa 
nem? ET 

TUUM Co ze tive? 

syéid | Tul, Nucibus lu- 

gei demus ad conie- 


&um ſcrobiculi. 
Bedziem ciffacorz 
Len, Non habeo Ich 


eh 

| nuces , nifi pau- 

d ORAS. : ; 
Tafel n nie mam orsecb 


griffe 
fü 


\ 


echami w do 


s fúr ein ſpiel? 


Wir wollen mit Muͤſſen 


ins grübichen werf ⸗ 


lek. 
habe keine Nüſſe / denn 
ein wenig. ! 


fen. 


ow/iedno troche. 


udamus par Wir wolle gerad oder e 


M 4 gerad 


168, 
impar acieulise gerad fielet vni 
Nadelchen. 
Game cetno albo licho o mied: ian 
ki(kulczanki.) | 
Len. Jace pro pri- Wirff vmb den erſten anfa 
matuludendi. wurff. | 
Bzuc/ kto pirwer ma a(fác. 
Tul. Quid ludi- Worumb ſpielen wire 
mus?‘ 
O co graiemy:? 
Len. Aſtrigmenta. Vmb Senckel. 
O wſte i. 
Tul. Ego nolo mea 3Y wil meine Sendi 


perdere nam do- nicht verſpielen / bent 

mi cae deser à Poe. zu Huß wird ich at 

dagogo. ſchmieſſen vom Pæ: 
dagoso. 


Tu echeeiafwoich prze grác/ vbiby mi 
lepa? moy pedagog oom. 
Len. Quid vis eis Was witu denn geben / 


go perdere, ſi vin wenn du verieureſt! 
ceris ? | 
Co tedy cheeß przegrac /iefiftrdaß? 
Tul. Talíira, Ich wil ein ſternickel dé 
halten. 
ed mi ßezudlek. 
Que ek ifta Wie liegt jhr fo auff der 
je deiedio ? Erden? Ihr zerreiſſet 


Veterius veles die kleider vnd ſchuch 
bai 


E 


D 
itana 


tanfu 


| 


` $ : 

emnes Sc calce- test ſo an einem vite 
os, tum loco im- fletigen ort, 
mundifsimo, 

Czemu tat na demi Iesv éie/ zedrzecie tak 

ßaty y trzewiki / a zwlaßcza nd tak 
plugawym miev(cu, 
Quin verri is pri- Feget zu vor das Erdreich 


us pauimentum, vnd ſitzet: Bringt be⸗ 
& editse Affer fcn her. 
ſcopas. 


Vmieceis pirwer na siemi/ d potym 
vslabzcie. Praynies miote. 

Tal. Que igirur Was ſol denn der gewwinſt 
erit fponfio ? a- few? Naven? 
ciculæ ? 

Co tedy bedziemſtarwie / igiellis 
(miedzianki:) 
Len. Ego nonha- Ich hab keine Nadeln. Se 


beo 4cieulas. De- ts ench gefelt fo wil 
ponam fi vultis, ich Kirfchentein fü 
pedunculos cera- Nademauffſe zen. 
forum pro acicu- 

As, 


ae mieoitane? uie mam. Ale ies l 
cheecie tedy ia miafte ony cb fiw. 
peſtki (ßipki) wißmowe. 

Tul. Apage te. Gu e du dich. 
Do kara abe $ 
 Ludamus cgo & Ich und Paulus wollen 
| Mg. Paulus 


170 
Paulus. En vici ſpielen. Ich hab ge⸗ 
ſponſionem. wonnen. 
Ja pawlem bebe gral. G tom wy⸗ 
Fra zaklad. 

Pau. Minimè ve- Nicht ein meit Denn ich 
ró nam non lu» ſpielte nicht ernſt. 
debam ſeriò. ; 

Nie ieſt to tak / bom ia nie gral pos 


prawdzie. 
Tul. Quisvnqua Wer pflegt im ernſt zu (ote 
ludit ferio ? len? 


Kto kiedy gral po prawd ie ; 

Pa. Cauillare qua- Spoſte gleich wie du wilt / 
tum voles; Non die Nadeln ſoltu nicht 
auferes modò a- davon tragen. 

cCiculas. 

Juß ty ſobie yd / ako cheeß prsecte tes 
ras miedzianek brac nie bedzieß. 

Tul. Remitto tibi Dieſe ſchantz ſey dir ge⸗ 


hancmanum, lu- ſcheuckt / nu fol es gel- 
damus iam pro te / Wolauff gut gluͤck. 


premio „ Adfit 

dextera fors. ; 

Daruie die tym razem. Teraz idzie o wys 
grane. Doze day ſiezescie. 

Pau. Victus es, ce- Ou haſt verloren / gib her 
dò aciculas. die Nadeln. 
Stra ciſes / Day (a miedzſanki. 

Tul. Auferto, Nim ſie hin. 

O to; 


bge⸗ 
wy⸗ 


n ich | 


I 
ſpie⸗ 


wilt / 
licht 


teh 


ge⸗ 
gel⸗ 
(def. 


Nie moze zaden zawzdy wygrawae. 


171, 
G to ci ie Cote ie maß. 

P. Ad cenam Zum ellen / jr Kiuder / wolt 
pueri: Nunquam jr nimmer aufhören 
né facturi eſtis zu ſpielenk 
ludendi finem 2 ; 
Do ftolu dziatki. C dꝛieel / pobícte ies.) 

nie przeſtaniecie tego grania! 

Pau. Nune incipi- Wir heben erſt an / vnd du 
mus, tu jam de fi- fageft vom auffhoͤr en. 
ne loqueris. SE i 
Dopiero poczynamy / d ty nam powie⸗ 
daß o przeſtaniu . ( Dopiroſmy poczeli⸗ 
g ty nam kazeß przeſtac.) | 

Tul. Ludi huius Ich bin deß ſpiels wuͤde / 

fam redet , Ego Ich hoͤre auff zu ſpielen 
ludere defino & vnd gehe davon / Meine 

diſcedo ,acículas. Nadeln hab lch alle ver⸗ 
meas omnes per- loren. 
N user dites 
Juß mi ta gra przemierzla Ja poyde 
precz / Nie bede gral wiecey/ Straͤcilem 
wßytki ſwole miedzianki. 


Pau. Meminerís te Gedenck das du geſtern 


bert Viciſſe no- vnſere vns haſt abge⸗ 
ſtras, wonnen. 
Pamietaß zes ty nas wezora oral? 

Tul. Nullusvbig Niemand kan allzeit ge⸗ 
poteft felici lude- winnen. Fr 
re dextra. 


173, 


> DIALO-Da8 7. gefprech 


eng, Reſeclis Von Erluſtigung 


Scholajlican der Schüler. 


Siodma Rozmowa / D zakow⸗ 


ſkiey ochlodzie. 
Nepotulus. Pifo. Magifter, Conuina. 


Ne. Quando ma- Wenn ſteheſtu des mor⸗ 
né ſurgis? gens auff! 

Riedy rano wſtawaß! 

Pi. Fere cum Sole, Inns gemein wenn die 
qui eft dux Mu- Sonne auffzeht / denn 
farum, & aurora vmb dieſelbe ze it ſeudieret 
gratiisimaMufis, ſichs am be ten. 
Poſpolicie kiedy Sionce woſchodzy/ dboà 

wien on czas ku naukom ieſt naſpo⸗ 
ſobnieyßy. 

Ne. Quid edere ſo- Was pflegeſtu den? 
les € 

-Aco wieciadaß? 

Pi. Silatum ſeu ien Bnfer Fruſtuͤckiſt vns qe 
taculum plærum mein ein ſtuͤck Brod / mit 
que eft fruſtrum wenig Butter. Oder eine 
panis & paulu- Suppe / oder ein bieren 
dum butyri, aut Brod. 
effa iuículenta , 

Mut cereuiſiaris. 


ech 


ing 


WG 


ud. 
mor 


| bie 
denn 
feret 


(bai | 
pos | 


y 


T 
mit 
eine 
eren 


„ 
214 (niabániu poſpolicle mamy chleb z 
e albo polewke / albo miec dro⸗ 
danke. 


Prandium olus co- Zu mittag haben wir ge⸗ 


Kitium vel pul- kochten Kohl / oder ein 

tes in pularíjs,.. Brey in der pfannen / et⸗ 

aliquid pulmen- was vom ein geſchnit⸗ 

sari] carnium, ten en F eiſch. l 

Na obiebite mamy ^jármuf vedrsony 14 
Ckapufte warzona) albo krupiſmazone / 
albo ſiekanine. 


Merenda ſeu anti- Zur Veſperkoſt haben wir 


c nium eft ali- weiß Brod oder ſpeiſe 
quid panis wid. Brod / mit eim ſtuͤcklein 
cci aut autopyri keſe. 

eum pauxillo ca- j 

fei. 

Podwieczorek naß ieſt bialy C ebe 3 
chleb / albo 1zany/ (cʒela dny) pryda⸗ 
why tolet ferge cH 

Coenz caput elt a- Das Abend eſſen fangen 

getarium conci- wir mit einem Salat an / 

fum ſale conſper- von Sawrampff mit (aid 

fum , irroratum Baumoͤel vnd chig. 

oled oliuarü ex i 

guto , accto et- 

fami infulo. 

Na wieczerzy pirwßa potrawa teft fata 

taz fola /3 oluvs // 8 deten przypra⸗ 

wii 


dum aliquid aſsi. weilen etwas gebratens 
Interdum habe- biß weilen haben wir ey⸗ 
mus pro carníbo t für fleifch / bißweilen 
oua, paululum ein wenig Fiſche. 
interdum — pífci- 


go rtt 64658 czaſem pleczyſte⸗ 
hiayca manty miaſtomieſa / 


cjafem tef troche robek. 5 
Ampliſsimas epu- Stadliche gerichte magſtu 


las alibi quærito 
non in fchola, 


anderß wo ſuchen / vnd 
nicht in der Schulen / 
bi ad virtutem da die gemuͤtter zur Tu⸗ 
formantur ani gend onterrichtet mer, 
mi. den 
Roſkoßnieyße potrawy qoe inbiiey 
poßukay / nie wßkole /Tedy vmiſſy w 
cnocie bywaig wycwycꝛone. 
Ne. Quantũ edis? Wie viel ſſſeſtuz 
A wiele iadaß ! 


Pi Quantum fatis ` Biß ich fat werde / nicht 


eht non ad exple- 
dum ſed ad alen- 
dum corpus. 
Nam belluarum 
eft expleri, non 
hominum; 


den Leib zu fuͤllen / 
ſondern zu nehren. 


Denn Beeſter pflegen ſich 


zu füllen nicht Men⸗ 
Iden, 


Ile 


bif: | 
teng 


eh 


(fett 


r75, : 

Ile kupozywienin cidla Sofi ieſt anie 
gy tucsentu. Abowiem behe gyrate 
éie/3 tucia Sie / ale me ludzie. 

Ne. Quid& coena, ^ Wie denn nach ber Abend⸗ 
nunquam ne co- maſzeit / thuſtu gar fois 


gneffaris € nen Schlaftrung? 
Apo wieczerzy coꝛ nie bieſiaduteß 
mady 
Pi Nunquam, nam Gar keinen / denn man ſagt 
dicunt nihil per- es ſey der geſundheit 
níciolius effe va- nichts ſchedlichers als 
letudini, quam bí trincken / wenn man 
Pere, cum ſtatim ſchir wil zu bette gehn. 


fis iturus cubitũ. 

Nigdy / bo powied dia / ze niemaß nie 
hrodliwßego na zdrowin / iako pii/ 
Siche sie fto ma vklasc. 

Ma. Quota eſt ho Welche ſtund iff es? 
ra? $ 


A wiele Zegar vderzyl?2 3 


Pi. Horas non au- Ich habe die ſtunde nicht 


diui, à tertia in- gehoͤret / als der ich 
tentus compota von Glock dreyen an 
tioni Bpiſtolæ. habe ein Epiſtel ge⸗ 
SS macht. 
Nie ſlyßalem/ aboroiem poczaroßh 
od trzectey bawiſem bie piſaniem 
i liſtu. ! s 


$ 


Ma. Cogno- 


176, 
Ma.Cognofce ali- So erfahre es anderes, f 


unde de hora. Kuff hin zum Son⸗ E 
Tranſcurre ad lo» nenzeiger / vnnd fibe) 1 
larium „ & inſpi- weiche zeit es (o). 1 
ce horas. 


Dowiedz sie (fab iuad. Bieß a ſpatrz na pi 
fleneanym Zegaͤrze / o ktorymby 


Gäste bylo. 
Pi. Index ſignat Der weiſer zeigt auff ſech⸗ M 
iam fextam, fat. £ 
Protek vkazuie e fefta. i 
Ma. Sextam verð? Iſts fech ſe⸗ 4 


Na Boftaz Casali tuf ßedct) 


Eia agite, ſurgite, Cy ſo ſteht auff / kompt jud : 
conuenite ad cœ- Abendma zeit / bereite 
nam, para men- den Tiſch / oct e den 
fam. Inſterne mč- Ti if i Stuͤl hin / 
ſam, appone fedi- lege Scheiben / Teller 
lia, orbes, qua- Brod auff den Tiſch . 
dras ; panem, di- lauff geſch winde / rag | ; 
&o citius vola, Bier auff. 
prome cereuifiá. | 8 


Wiec vſtancie / a pod eie wieezerzac/ na⸗ 
gotuy do ſtolu / przy kryi ſtol/ przy, 
[favo ſtolki / Gawki) voles ralerze | 
chleb / Poſpießaß co narychley 

vtocz PI: 
Hauri aquam, vt Schoͤpffe waſſer / das man 
Aauetur, appone Di waſche / ſeße Becher 
ee | 


cds. feyphos, calices, 
Sons | frica,( ablue.per- 
lue)ſcyphos. 


gie 


7. 


auff / ſchewrec wasche 
ſpuͤle aus / die Becher. 


Nac erp wody ku vmywaniu / po ſtaw 


kubki / wymey (wypiocz ) ſklenice. 


3 na 
mby 


Pi. Sunt parata o- 
mnide 


Es iſt alles bereit. 


Gotowelnaͤrzadꝛono infim fotto, 


ſech⸗ 
| & os, mundicies 
| enim corporis Dé } 
| Janitati X inge- 

nio conferi. 

dE) 

ote 

eden pomoze⸗ 

; hin / Vali ; quod man- 

Eller tile? curre affer 

Liſch / 


(trai | 
Ne 
, | Bedeaimus. ‚more 
dee: . folito;recipe hie 
EC fupra te, Expe- 
71 diat quifcg. cul- 
Leid tellum fuum. 
man 
becher 


hog | 


dy wege noza 


Ma Ablue manus Waſche die Hend vnd den 


Mand / denn diereis 
híg:Ct deß Leibes iff 
der geſund eit vnnd 
dem Verſtande gut. 


yonyi rece y vſta / Ochedoſtwo bowiem 
ciala rof zdrowiu iuto y doweipowi 


€; welch ein Handtuch if 
diß! lauf hole ein ana 
ders. 


liud. SC v 
Ba wey / iaki to recznic / bie przynies 


Saft ung finen wie wir pfle⸗ 
gen / Laß dieſen vber 
dich ſitzen / ein jeder 
ziehe ſein Meſſer her⸗ 
fuͤr. 


Vsiad my / idto wiec siadamy / Day 
temu mieyſce nad W tuv 


Cons 


178, 


Confeerer men- Wer diefe Woche das 
ſam , cuius eſt Ampt hat / der ſpreche 
munus hac heb- den Segen. 
domade- 

Atory ma vrzad w tym tegodniu / ten 
niech sie modli / ( niech mowi de 
ſtolu.) 

Pi. Pafce animos Speiſe onſere Seelen 
noſtros Chrifte Herr Chriſte mit dei 


eharitate tua, qui ner Liebe / der du durch 
benignitate | tua deine Güte ernchrefl 
alis vitam omni- alles was lebet. Laß 
um animantium, uns HErr dieſe deine 
Sancta ſint Do- Gaben heilig fein dit 
mint hæc tua mu wir ſie gebrauchen 
nera nobis fu- wie du / der du fie gi 


meneibus , vt tu beſt / heilig biſt / Amen 


qui ea largiris, 

ſanctg es, Amen. : 
panie Jeſu Rryſte/ racꝭyß nakarmis 
duße nage milos cia twoia / ktory 
wßytko ſtworzenie dobrocia fwet 
naßycaß. Niech beda ſwiete / mily 
panie / te dary twoie nam pozywa⸗ 
lacym / iakos y ty / ktory ie dawaß/ 
ſwiety ieſt / Amen. 
Na. Sedete quan- Nürfet von einander fo 
tum licer lax e, ne viel ihr koͤndt / damit 
<oM« 


: 1795 
das Oprimatis mu- jhr end nicht breite 
breche cud, quandoquí- get / denn es iff raum 
dem fatis eſt loci. genug. 
Rozſiadzeie is (vmikaycie six) ile mo 
en zecie / zebyscie sie nie veiſkali / ponies 
de waß mieyſca teft doſye. 
Quam pridem ve- Wie lang bifu von Hanfe 
Md niſti & parias kommen? 
it del A dawnos przyßedl z Öyasyany reg? 
durch Con. Nudius fe- Fur ſechs Tagen. 
ehrefl | KUS = 
Laß —Juß to ßoſty diien, 
deine Ma. Quam nuper Wie newlich haſtu angge. 
n / bil ce piſti Rudere fangen zu ſtudieren k 
chen A dawno poczales sie vczic: 
fe g Con. Ab hinc an- Vor drey Jahren. 
men, nos tres. 


Juß Ka trzy lark / (przed trzem 


EI 
wë | Ma. Sed tu quid Was machſtu aber / was 
rg | agis? quid cef- verzeuchſt dun? Wara 


ois ſas e cur non at- umb greift br nicht 

"y tingitis ? 10 : 

dg Aty / co czyniß: chemu sie lenig ? 

AM Comichtag) czemu fobie nis 
bierzecie : 


er ſo præbibo tibi. Es gilt dir. 

damit ` eoo ciebie 

com- pi N 2 Don. Exj 
ch 


| 


180, 
&on.Fxcipioani- Es ſol mir ein lieber mond T 


mo libentifsimo. (cit, 1 

Schecia rad prsvtime. ] 

Ma: Ne extergas Wiſche den Mund nicht 

labra manu aut mit der Hand / oder 1 

manica,fedfimul mit dem Ermel / ſon⸗ 
ipfa , (imul ma- dern zugleich den 
num mantili. Mund vnd die Hand 

mit eim Tuch. 


Nie vtrzy gebe reta dibo rełkawem / ale 
tar gebe iako y vete rat ſerwietka. M 


Carnes ne attin- Das J eiſch begreiff nicht / 
gas, niſt ab ea denn an dem orth da 
parte, quam tibi du von nemen wilt. ! 
es ſumpturus. 

Mieſa nie dotikay/ iedno na onym miey⸗ 
ſcu /z ktorego cbecf er fidc i9 

Manicas ne infici- Beſudel die Ermel nicht 
as pingui carni- mit dem fett am fleiſch 
um. In menſam Lege dich nicht auff 
mon incumbas. den Tiſch. 


ates / zebys rekawow tluſtym mieſem A 


me pomaz al · lie vkladz ſie na ftole. 
Vide ne analecta Sihe das die vbrige Kk | 
haecpereant, re- nicht vmbkomme⸗ 
conde in prom- 
Ptuarium. SCH 
Te oſtalti C niedoladki) niechay nie po⸗ 
Seng. | 


Tolle 
| 


| 187. 
end Tolle primum o~ Nim zum aller erten das 
mnium ſalinum, Salizfaß hinweg / dar 
binc panem, tum nach das Brod / dar⸗ 
nicht lances, diſcos, hach die Schuͤſſel / 
oder ^ mantilia; poſtre- Scheiben / Fatzenet⸗ 
ſon⸗ md mappam. lein / zum lezten das 
den Taſſellacken. 


Jan? Zeymuy napirwey folnice/potym chleb ` 
zatym miſy/ talerze/ ſerwierki/ na oſta⸗ 


lle tek obrus: , | 
. | Mundet quifque Ein jeder mache fein Meſ⸗ 
nicht ſuum cultrum; ſer rein / vnd ſteck es 
th da | &reponatin va- in die Scheide. 
ít, ginam, 

Bazdy niech ochedoßy noz ſwoß/ a wlo⸗ 
meys zy do noßynki . 

Conlurgite X ab- Stehet auff vnd waft 

nicht luite manus. K. die Hende. Hebe auff 
leiſch moue menſam, vom Tiſch. 


auff — YOft4ncie/ d vmpieie sie. Zbterz eie 
/. ſtolc. 


fer Agamus Chrifto Wir wollen dem Herren 


le, gratias, dicat yer dancken. Der ſpreche 
Koſt ba, qui facravit die Danckſagung / der 
e. menſam den Segen geſpro⸗ 


chen hat. 
pPodziekuym panu Dan, Ten niez 
epo | chay podzie knie / ktorf mowil ge, 
gna nie. : A 


l'olle | N3 Pi, Pro 


Bee 


182, | 
Pi. Procibo tem- Fuͤr die zeitliche Speiſe / 


porali gratias a- fagen wir dir Dën" — 
gimus tibi Chri- GO te zeitlichen 
fte Domine tem- danck. Verleyhe / daß 
porarias: Fac vt wir dir fuͤr die ewigen 
pro immortali- Guͤter ewig dancken 
tate agamus æter moͤgen / Amen. 
mas, Amen. 
24 doczeſne pokarmy / panie Jeſu Bra 

ſte / dzieki czyniemye doczesne. Dyd. 


nam / prosimy cie/ abyſmyc za wie kni⸗ 
e Dobre wiecznie die kowae mogli / 
Amen. 


8. DIALO. Dass. Geſprech 
eus, Garrientes. Mancherley unten 
rebung. (plapperer.) 
Ofna Rozmowg. | 
Rosmaite Swiegotania. 


Petrus Cornelius. Varus, 


Pe. Aſsideamus in Hie wollen wir auff den 
hac trabe, tu ſede Rahn ſitzen / feke du 
€ conſpectu in il- dich gegen ober auff 
do ſaxo, Aprice- den Stein / wir wollen 
mus nos adhune vns außwittern bey 
parietem y egre- dieſer Wand / daran 


gie Soll 


| 
\ 


| 183, 
eiſe / Sie Soli often- die Sonne ferid 


ëm ` zum. ſcheinet. 
chen Vsiadzmy neh tey choyce / aͤ ty vsiadz 
daß tám náprsccrobo nam ná onym fa^ - 
vigen | mieniu.3 grzeymy sie tu przy tey Scies 
iden | niengttora slonce ciyscie awieci· 
Cor. Heus, quota Hoͤrſtu / vmb welche ſtun⸗ 
efthorag de iſt es? 


Run Aslyßſt / o ftorey odzinte teras ieſt⸗ 
zy Pe. Quid tibi o. Was fragi du nach det 


cbwi bus eſt hora, Si Stunde / wenn du et⸗ 
gli quid vis agere, was thun wilt / ſo if 
dum eft oportu- die rechte Stunde / 


; | nitas- , eft hora» weni bu es thun kanſt. 
ech Sed vbi eſt horo- Wo iſt aber dein We⸗ 
lbogium tuum vi- cker? i 
Veit p 
rer.) | atorium.» SERE : = ; 
A cofitpo godzinie / Cheeßli co czynie 
N tedy na ten czas prawa godsing/ kiedg 
ono / cos vmisliſ / wikonywas mese. 
Ale kedy maf ſwoy Kompas 7 
Cor. Excidit mihi Ex iſt mir nechſt außge⸗ 


„„ due; fallen. 

ff den Wypadl mi nie dawno. 

che Db pe. Explica, (ex- Mache das Buch auff / 
r auf ` pedi, volue) li- was ſagſtu denn? was 
vollen brum, Quid tu thut man hie? lieber 
t bm: dicis? quid hic ſage mirs ohn fcherk- 
param agitur ? dic quae- ^ 


t Soll | fo,amoro ion INA Otworz 


1944 
Otworz kſiegi. A ty co mowiß? 2 co tu 
czynicie? Mo myly/powiedz mi/ nie 
zartuigc (bez zartu. ) 

Va. Quid agere- Was folt man thun / wie 
tur, quod inter man vnter flußigen 
bonos ſcholaſti- datt em pflegt / nan 
cos & ſtudioſos, 
legitur edifcitur, 
difputatur, 

A cobychmy mich czynie / to co dobrzizacz⸗ 


dig / diſputiret, 


towie poſpolicie czynig. Czytamy/ na 


pamiec sie vcymy / diſputuiemy. 

Pe. Bene facitis, Ihr thut wol / fahrt fort 
Pergite ſtudere, im ſtudieren / wie es 
yi Dona Indo artigen Geſellen ae 
adolefcentes de- niemet / ich hab je ind 
cet, mihi nunc a- was anders zu ſchaf⸗ 
liud eft negotij, 
Vos valebitis. wol. 

Dobrzena tym czynicie / vez eie gie tak 
dale ako na vezeiwe miodziema⸗ 
bel zalez y. Ja teraz mam co inßego 
emm, A ta! was Panu Dogu pos 
lecam. 

Cor. Satis nuga- 


liſet / lernet auß wen | 


tum eft, Reverra- 
inus ad ludum, 
Kelegamus ous 


perc / Wir wollen wi⸗ 
der fielen / wir fool» 
len v berieſen / was vns 


Præce- 


fen / gehabt ihr euch 


Wir haben genug geplaß⸗ 


185 


o tu | Præceptor ex- der Praeceptor hat 
/Mig| Plicau . „errkleret. ) 

Juzeſm sie nabaiali / Podamy z nowu 
wie grac / (wroemy sie do hkoly) Przeczy⸗ 
igen ta my ſobie / co nam Fræceptor wylo⸗ 
"ti $yl- (wykiadal.) 


(0 qu. Deanbulatio, Vom ſpatzieren. 
/ à D ziewiata Rozmowa. 


O Przechadzee. 


2 

Xx 
Va 

C 


ott ; Ee 
M di ` Mifippus, (Philippus, 
ISU | MiVulisnepro- Wollen wir zur luſt außs 
OU deambulem9 a- fpasieren ? 5 
Hafi | mimi gratia? 
euch podi n ns przechadzke ola kroto⸗ 

T wi e. = E Le > 

ít | phi Nihil malu- Vns iſt nichts liebers / ſon⸗ 
7 mus, die præſer- derlich weil es ſchoͤn 
aim fereno, & A Wetter / vnnd nicht 
de ventis liléti, tum  -— fonbidit//Dantbas 
S etiam in fchola hen wir auch in der 
ae keriato. Schul Feyertag. 
gut 1 25550 radii d zwlaßcza / goy dien pos 
seng goony / a ktemu wolny oo nant prol» 
cies Mv N f Mi Quos ` 


186. 


Mi. Quotam ho- Hmo welche ſtunde mein ⸗ 
ram efle cenfes ? ſtu wol das es ſey | 
G kroreyli godzinie moße bye; 
Ph. Ex Sole conif- An der Sonnen achte ichs 


cio effe vltra de- vber ahne / es gebet | 
cimam , appetit gegen Mittag. | 


iam meridies. 
Obaczam na ſlon eu / ze ieſt nad dzieste l. 
Naädchodzipoludnie. 

Mi. Itane? heus Meinſtu? Wolauff / laſt 
eamus, ſequatur vns gehen / es folge 
qui poterit. wer da kan. 

A za tak: wiec tedy podzmy / nisch wiis 
znami / kto mode. 

Phi. Qua egredie- Wo wollen wir hin auß 
mur? gehen? 

Atoxedy chcemy wychodzic; 

Mi. Per portam, i Zum alten Bruͤckenther 
placet, pontis an- auß / ſo es euch gefelt. 
zi qui, 

Hrama ſtarego moſtu / iesli sie wan 


506. 
Ph. Placer nos te- Es fey wol / wir wollen die | 


nebimus hanc fe fen Steig halten / da 
mitam , vía iu- gar ein luſtiger vnnd 
eunda & placida. ebener Weg iſt. 


Nowßem. Trzymaymy sis tey seießk!/ 
bo droga tedi ieſt weſolay E d | 
: ir * 


| 187; 
ein MiMiniméveró, Mit nicht / es ifi nichts be 


2 nihil commodi- quemer vnd ſich erer / 
us ac tutius, quã denn die Landſtraſſe / 
ichs via regia, Tra- jener Weg if weit 


iebet mes ille eft valde mb. 
finuofus & am- 


biguofus, 
ste Sadna midra/ Nalepßa y nabeſpie⸗ 
| cinieyBa teft droga wielke / ale scießka 
laſt ona ieſt kryzʒwa / Y daleko zacho in 
folge Ph. Accede pro- Kom nehe r peri, 
| pius. x 
zie poo; fam blißey. 
Mi. Quidreie&? Was fols fein? 
anf Co tam ma bye? 
| "Ph. Redeamus in Laß ung wider zur Stadt 
vrbem , vix ta- kehren / wir kommen 
bat | men redibimus doch fúr Abend kaum 
felt. ante ſerum diei. inein. 


Wroemy sie do nmidfta / bo ledwie tam 


m bedziem przed wieczorem. 

Mi. Quid tum? Was ligt dran? wir tola 
die ` ſumemus diem len morgen den gan⸗ 
1/54 | eraftinum torum sen Tag nemen vns 
ona | ad reficiendü a- zu erlüͤſtigen. 

| nimumme 
gt Coß na tym? Weimiem intro caly ` 

| dzien ku naßey achlodite E 
Mis PhrHig, 


88; 


Phi. Hic hic,ad, ier, hier / kehre zur lin⸗ | 


finiftram refle&ti- cken Hand / damit du 

fo, Vt vites ca- nicht in tiefen ſchlam 

num tenaciisi- kommet. | 

mume ; | 
Haywo ſam kſobie Sieb ay / zebys wblo⸗ 
die nie vlgnal. 

Hane viam tene, Dieſen Wes halte / der if 
ea xecta eft, tuta vid) / ficher vnnd 
& fimplex. ſchlecht. 

Tey drogy sie dzierz / boc proſta ieſt y bes 
ſpieczna. 

Properemus , ne {afons fort eilen / daß wir 
daufi vrbe fub nicht verſchloſſen wer 
dio dormiamuss den / vnd vnter offe⸗ 

nem Hemmel ſchlaf⸗ 
fen mien: 


Poßpießaymy sie / aby bramy prs ed na⸗ 
mi nie zawarto /a musiellbyſmy nd 
dworze (pod golym niebem) fpa. 

Mi. Quid tum? In Was ſchadet das? wer et 
aperto mũdo, an nicht beſſer in der ofe 
non id præſtabi- nen Welt den in der ver 
lius,qua clauſo? ſchloſſenen zu bleiben! 

Coß na tym Gaz nie lepiey na otworzi⸗ 
ſtym ſwoiecie bye / nizeli w zawartym; 

Phi. Grauius eſſet, Schwer wuͤrde vns fein 
quod inceges. heinte zu faſten. 

Ale ciehkoby nam bylo / pos cio sis. 
10. DI 


189; | 


Jo. DIALO. Das X geſprech 
gu, Scriptio. Vom ſchreiben. 


Dzies igta Rozmowg. 


O piſan iu. 

Mauricius, Mendoza, Puer, Magifter. 
Mau. Adfuifti ho- Warſtu heut dabey / als dis 
die, cum habere- eratíon gehalté ward 
tur oratio de Vti- von nutzbarkeit deß 
| Matibusfcriben- ſchreibens. 

di? 
Abyles dzis przy tym / kiedy rzecz byld à 
pozytkaͤch piſania ` 

Men, Adfui. Ich war dabey. 

Bylem przy tym. 

Man, Recenfe , i Sage her / ſo du etwas das 
qua hæſerunt me von behalten haſt. 
moriæ. : 

pPowiedzze / iesli co pamietaß. : 

| Men, Quid ego Was ſol ich ſagen? er ſagt 

recenſeam? dizit ſeo viel / daß ich ſchier 


. | tam multa, vt o- alles vergeſſen habe. 
| mnia propé ex- 


ciderint. : 
| Aco mam powiedziee / tak on tego sul 
| mowit / zem mold nie vopytbo zapa⸗ 
|. hiec]. Ge 
E Mau. Nia 


—— 


190. 
Mau. Nihil ergò Daf denn gar nichts be⸗ 
retinuiſti penit9® halten? 
A niczego nie pamietaß; 
Men, Propemo- Schier nichts. 
dum nihil, 
Malo ce. 
Mau, Aliquidigi- Ooch twas. 
tute 
Wzdy cokolwiek. 
Me. Perpufillum. Gar ein wenig. 
Baͤrzo malo. 
Mau. IRucipfum Daſſelbe gar wenig theils 
perpußllum fac mir auch mit / Was 


mihi etiam com- war es? 
tune, Quídnans 
erat? 
Wiec ono malo raei mi vy czic. A co 
wody bylo :' 

Men. Primum o- Erſtlich (aat er / es wer ein 
mnium aiebat, groſſes wunder / daß 
eſſe perquam ad- ſo mancherley Rede 
mirabile, tantam der Menfche in fo we⸗ 
varietat huma- nig Buchſtaben hette 
narũ vocum pau koͤnnen gefaſſet wer⸗ 
cis potuiſſe lite- deu. 


ris coprehendi. 


Naprzod powiedzial / ze to bom wielki 


rar rozmaitich slow y mow ludzkich 
nie wielmz litery o garnse. 


Deinde | 


| 191% 
j^ | Deinde, amicos Darnach / daß abweſende 

abſentes poſſe in Freunde ſich durch 
ter fe beneficio fchreiben mit einan⸗ 
literarũ colloqui. der vnterredẽ koͤnnen. 
Potym ze prʒyiabiele nieobeem ( daleko 

od siebie bedacy) przez liſty moda s 


ſoba rozmowic, 

Mau. Nihil am- Haſtu nichts mehr behal⸗ 
| plus mandafti ten? i 

1 memöriæ? 


Annie pa mietaß co wiecey? 

T^ | Men, Mandavi Ich wolte es ja behalten / 
Jas quidem memo- aber mein gedechtniß 
riæ, fed ea nolu- wolte nicht. 

it retinere. 

Jabych eibyl rad paͤmistal / ale pamiel 
| có moisniehädle —— 

| Mau Cur non ex- Warumb zeichneſt du e£ 
ein cipiebas penna? nicht auff mit der Feder⸗ 
daß Gemus nie naznaciyl piorem ` 8 
Rede Men. Non erat ad Ich bere keine. 

(de^. | fanum. A 

jute Nie mialem go nadored iu. ; 

wer⸗ Mau. Nec pugilla- Auch keine, Schreibtaffef 
| es: nicht? 

Ani tabliczek:! | 
jelk! Men. Non: Mane Nein. Harre gleichwol 
fip | amen, nam cos den ich bedencke mich. 

| giraüone quaro 


inde | Nie 


192, 
Nie mialem. Przecie poczekay/ d fobie 
wipomione. 
Ma. Ex prime hoc So ſage doch her. 
tandem. 
Wie powiedz ze wzdy. 
Mau. Aufugit, tu Es iſt mir wider außgefal⸗ 


excuſsiſti menti len / das machſtu mit 
tam odiose inter deinem verdrieß ichen 
rogando. fragen. 


Jußci mi zasis z pamieci wyßlo. Tys to 
ſprawil twym mierzion m pytaniem. 
Ma: Hui tam citò? Hui fo bald? 
Przebog / takze rachlo: 
Nen. Redijt in me- Es felt mir wider ein Auß 


moriam, Ex au- eines fuͤrnemen ge er⸗ 
toritate nefcio ten Mannes zeugniß 
cuius fcriptorís fagt er: Man kuͤndt je 
affirmabat, nihil zu groſſer Kunſt vnd 
ele ad magnam Geſchickligkeit nicht 
eruditionem cõ- kommen / denn durch 
pendioſius, quã eine gute vn geſchwin⸗ 


probé & celeri- de Schrifft⸗ 
ter fcribere. j 
Prayßioc mi zasis na pámiec. Praywiodl 
swindectwo niktorego zacnego y v^ | 
czonego meza: ktory powindal / ze 
fu wielkiey o doſkonaley nauce nie 
maß nie tak vzytecznego / iato dobre 
apretkie piſamie · | 
Mau. Quis | 


CC TFT SE at ab . talk 


N 


Mau. Quis eft au- 


tor? 


moo 
Wer iſt derſelbe? 


ktoregoß to autor swiadectwos 


| Men. Nomen fz- 
Ta ; 


pè audiui, ſed me 
moria efluxits 


Den Namen hab ich offt 
gehoͤret / aber ich habe 
ihn vergeſſen. 


Slyßalem gd czeſto namienie / ale teraz 


nie bacze. 


Mau; Age ergo 


tradamus nos 
huic exercita- 
mento , nefcio 
quo pado natu- 
rale eft mihi, di- 
ſtorte, inequali- 
ter, perturbatim 
exarare literas. 


Vczmy sis ted 


Wolan / Wir wollen 
ſchreiben lernen / ich 
weiß nicht / wie ich 
von Natur ſo krum / 
ſo vngleich / vnd in 
einander die Buch⸗ 
ſtaben ziehe. > 


pifi / Ja niewiem / iesli 


to ʒ przyrodzenia mam /ze tal krzyroo / 
nierowno/ y zaͤmießano pipe. 


Men: Exerce te; 


nam ‚afluefa&io 
mutabit , quod 
naturale effe di- 
cis- 


be dich / denn die vbung 
wird das endern / ſo du 
meineſt / es ſey dir in der 
Natur. 


Cwicz sie. Abowiem odmient sie to przes 
ewiczenie / co ty ſobie mnimof bye przy⸗ 


rodne. 


O Mau. Eas 


fed 
JG 


d Laß ene zum Magister ges 
hen / das er ons eine Mm. 
Worſchrifft macht. | 


a 


literarum exem- 


plar ; 2 
ob my do kMagiſtret zeby nam vczy/ p; 
mii Przepis. " b 
Heus puer, vbi eft Hoͤre Junge / wo iſt od 
Magiſter? Magiker? N 
Slyß Chlopcze tedy teft Magifter ? 
Pu. In conclaui. Im gemach. 


W'komorze. | 
Mau. Quid agit? Was thut er? M: 
Au co chym: fi 
Pu, Doce quot- Er lehret etliche, f 

dam, P 

Ocäy niektore. 


Mau. Sieniflcail- Zeige ihm an das wir hie“ 
Ii, adſtare híc prae auſſen find / vnd wol⸗ 
foribus, qui eum ten jhn gerne anſpre⸗ M 
conuentum ex- chen. LZ 
petunte I 

owiedz mu / ze tu ſa niektorzy/ cob e 
radziz nim mowili. | 

Mas, Qui pueri Wer find die Knaben? v 
funt iftis quid was begeren fie? | 
petunt ? | 

(£03 owo za chlopieta? ciego cbcáz 
pu. Te cupiunt gö- Sie wollen dich anſpre⸗ 
ventum, chen. E 


u... 

% Chcaz toba mówić 
eins Nag. Admitte eos Laß fie ſtracks zu mit he⸗ 
ad me recks. rein. 

|. YOpuét e 54109 do mnie. C Tliechay 

| $átes do mnie pryzida. 
c Mau, Optamus ti- Gluͤck vnd Hell Her: Mas 
| bi ſalutem & o giſter. 


d , mnia propera 
7 Magiſter, 
7 Boze day wamzdrorwte/ y wÉytfo don 
| bre / Panie Magiſter. 
Mag. Et ego viciſ. Bnd end auck / Chriſtus 
fim vobis. So- geſegne euch / was im 
{piret vos Chri- ewer begeren. 


Bus quid eft ^ 
SE ia wam zyezs. Pan Kırfins 
r hie niechay wans da zorowie/ ciego perdu 
wol⸗ Pest 
(rr) Man, Rogamg vt Wir bitten / jh wolet wn $ 
nos doceas. for- lehren. Buchſtaben mas 
mare literas, 8 chen / onnb oti eine 
exemplar Pre Vorſch ir geben fo. 
; ſeribas, fi modà ihr müſsig ſeid / vnd es 
WE | vacat, & D viz. thun wolt. 
deem 4/ jebyátie nas veivlilitery 

ade, €i ebyscie nam dal przepis/ 
* riesen fécno/ d weint 10 mozedie. 
ſpreß : Q2 Mag, Has 


196. 

Mag. Habetis the- Habt ihr ein Calamaßl 
cam pennariam mit Federn? 
cum pennis? 

Amgcie kala marz z plorami: 

Mau. Habemus. Ja. 

Mamy. 

Ma. Detrahite pen Ziehet die Federn ab von 
nis plumulas ſcal Kiel mit einem Meſſer⸗ 
pello, & detrun- lein / vnnd ſchneidet et» 
cate aliquid de was ab von der lenge / 
cauda, tum era- als dann ſchabet den 
dite, ſi quam has Kiel fein glat. 
bet ſcabiciem. , 

Zedrzycte to pierze ſkripturalikiem /a 
oderznieie nie co 3 konca/ potym 
pioro o(frobéte / celi c:rupo dte. 

Mau: Döcenos a- Lere vns die Federn [dne 

tare perinas, den⸗ 

"Oc nas piorc temperowace. i 

Mag, Primum o- Zum aller erſten ſchneidel 
mnium reſcinde- den Kiel auff beiden 
tis vtrinque ca- ſeiten ab / daß er zwey⸗ 
put, ut flat bifur- ſpitzis werde. | 
eatas í | 

Naprzod zerznieie nie co z piord na obu 

ſtronach / zeby sis ſtalo rozochate. 

Tum in ſuperiori Darnach machet, mit dem 
parte inciſuram Meſſerlein fein fer 
facite Scalpello berlich oben eine leng ⸗ 

„„ fendim 


A 


dan 
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M 


t 


M 
E 
i 


tapt 


vom 
ep 
t et⸗ 
nge / 


den 


C: 
ns 
‚Er 
pnei 


eidet 
eiden 
foe 


obii 


dem 


197: 
fenfim indu&o, lichen Schnit / den man 
qua crena voca- eine Spalte nennet. 
fuf. 


otym na voters dou vczyncie ſkriptura⸗ 


lem maluski rozwod / eo roſporkiem 
zo we - 
Hinc xquate duos Als denn vergleichet die 

illos SE zwey ſpitzen oder fuͤß⸗ 
los, ſeu mauultis lein / wie jhrs nennen 
nominare cruſcu wollet / doch alſo / daß 
la, ita tamen, vs die rechte ſeite / dar⸗ 
altius ſit dextrũ, auff die Feder ſich leh⸗ 
in quod penna net hoͤh er ſey / ds man 
incumbit, id ta- aber den vnterſcheidt 
men diſcrimen kaum mercke. 


vix perceptibile 
oportet effe. 
Za tym one bwd noſki albo folanta / ia⸗ 
ko ie zowiecie / porownywaycie / ale 
| tak / zeby praxe/Etotym sis pioro pod⸗ 
pita/ bylo wyiße. Awßakoß ort roz⸗ 
nos musy bye nieznaczna. 
Mau, Quomodo Wie ſollen wir die Fe⸗ 
tenebimus pene dern halten? 
nam: , 
Jako mamy EE 
Mag. Tribus di- Mit dreyen Fingern fot 
gitis tenebitis, let jhr fie halten alfo: 


| 


ſeu⸗ 
leng⸗ 
nfine 


fic: pollice, in- mit dem Daumen / 
SE O3 dice; 


198. 


, mo pv 
dice, & medio, Zeiger vnnd Mittel P 
more Germanice finger. | 


Erem Pala mi matie trzymeie Coster 
zec) tab: wielkim / wtorym / y srze⸗ 
dnym palcem / obyczaiem E Vente 


cm. : | 
Proferie atramen- Thut die Schreibzeug 
taria, herfür; : 


Wyimuyeie Aalemarze, 

Men, Hem cornu Ey mein dintenhorn if 
attamétaríum e- mir entfallen / weil ic 
lapſum ef mihi hier bin her gangen. 
vVenienti hu. 

O biadaßmi / wypadl mi moy Kala 
maͤrz tute idacemu. i 

Mag. Puer profer Junge / bringe den dinte $ 

Ampullam 4llà a- kraus her / darauß wol 


tramẽtariam y ex len wir in diß bleyer 

ea effundemus in dintenfeßlein Kingiefe 

hoc mortariolü ſen. | 
lumbeum, 


Clopigtko / przynies (4m dzban 3 J 
tauftem/ co 3 miego wyleyem w to ét 
3 eynie olowiane. 

Habetis chartam ? Habt jhr Papier? 

A macie Papier: 
Men. Hanc. Dieſes haben wir. 

Ot ten mam. 

; : Mag, Aſpe 


1 


| 
H 


E 
| 109% | 
eh) Nag. Aſperam ad- Es iſt ſehr ſcharff / man 
|. modum, X qua kan nicht drauff ſchrei⸗ 
ier Pennam remora- ben / diß iſt dem lernen 
size] tur, ne inoffensè ſchedlich / verſchafft 
; decurrat, quod euch kleiner Papier dan 
eſt ſtudijs noxiu, dichte iſt. 
enge Acquirite yobis .' 
| €«hartam tenuem 


Site 


| .& firmam. > 

en i Chrupowaͤty ieſt baͤrzo / zawadza ze 
eil ich | < -pioro mie moe ſporo pochodzie. Te 
en. naukom miele prasptedsa / do ſtanels 


z ` ai A 
SE fobie Papierw/ coby Eyl ceni a mo⸗ 
Seld ` omg, 


yint Haberis ne etiam Habt Ihr. aud) ein Macit 


wo philuram "vnam latur oder zwey? Al⸗ 
eherne arg alteram, qu Te Sprit nicht ſtrew⸗ 
bibula dicimus? ` fano / ober ſtaub von 


ngit ita non erit vo- wenden abgefchabet. 
His opus furfuri- 

37 bus vel pulvere 

ZC de parietibus e- 

rolo, ; 

A macie tef Arkuß albo ze dwa Dapie 
ru / co prebija / albo Makulatury. 
Tat nie potrzeba wam bedzie piaſku⸗ 
dibo prochu od scian ſtrobanego· 

Aſpe Q a Pro- 


2004 
Proderit etiam ha- Ihr (oft auch Kram Pa⸗ 
"bere emporeti- pir haben / das jhr on» 


cam, quam fub ter die Hand leget / da⸗ 
manum extenda- mit jhr das reine Par 
tis, ne ſudore aut pier nicht beſchmitz et 
fordibus macu- oder beſudelt. ; 
feris papyri can« 

dorem; nnr 


iDobrseby teß bylo miec nie co kramne⸗ 

go papiru / cobyscie pod reke polozy⸗ 
li/icby sie chedo gi papir potem/albo 
brudem nie pomazal. 


Mau. Cedo iam Gebt vns nun / wo euch 


nobis, fi videtur deucht eine Vor⸗ 
exemplar, quod ſchrifft / darnach wir 
ämitemur , pri- Schreiben koͤnnen / erſt⸗ 
mum abecedari- lich ein Abe / Dar⸗ 
um, deinde fyl- nach Syllaben / end⸗ 
Jabatim, tum ver lich gantze Wort. 


ba coniuncta. 


Fuß nam dayeie przepis feelt sis mam 
wid zi zebyſmy za nim piſali / napod 
Abecadlo potym Syllaby / na oſtatek 
Hemd zloz one. 

Mag. En habetis. Seht hie habt ihrs. 
Owoz macie. 


Difce puer, quibe Lerne Junger / dadurch du 


nas fapientior sc weiſer vnd auch fró- | 
proinde melior, Wrong, `" 
A S 3 Vc sis | 


28 , 
"Dci sie chlopiatko/zebys sis s fta] medr⸗ 
hymy tef lepÿym. E 
Voces funt, ani- Die Wort find ein anzei⸗ 


morum ſigna in- gung der Gemlicher 
ter praefentes, li bey den gegenwerti⸗ 
ses inter abſen⸗ gen / die Brleſfe bey 


ges. den abweſenden. 
Sſorock fis znakiem vmyslow miedzi os 
becnymi/ liſty miedzi nieprzytom⸗ 


nymi. 
He c effingite, D Dieſes ſchreibet nach / vnd 
redite huc à pran- kompt nach Mittag 
dio vel cras , vt oder Morgen wider 
ſcripturam ves her / Daß ich ewer 
ſtram emendem, ſchrifften emendire. 


Przepißcię to / g wroccie sie tuta. po o- 
biedz ie albo iutro/zebych pifmá wafe 


Forrigowal. | 
Maus Faciemus. Wir wolleus thun. In 
Interea commen des Gott befohlen. 
damus te Chri- : 
fto. m. . 
Vcziniemy tak. a tym was Pan Bo⸗ 
gupolecamy. — 
Mag. Et ego vos Vnd jhr auch. 
cidem, 


Temue y ia was porucian. 


O 5 gt DIA- 


202, 
ILDIALO-2ae rf. Geſprech 
qué, Experimentum, Von Vbung. 

Jedennaſta Rozmowa. 
O Kwiczeniu. 
Mauricius, Mendoza. Magijter. 


Mau. Secedamus, Wir wollen hie entwei⸗ 
vt abſque inter- chen / damit wir / ohne 
wentu ſodalium vnſerer geſellen vber⸗ 
Se interpellauio- lauff vnd einrede / ber. 


ne meditemur, dencken fünneny was 
que à Magiftro bins der Magiſter hat 
accepimus: auffgegeben. 


podzmy femna frone / zeby nam to» 
warzyße naßy niez awadzaͤli / ku rosé 
5 tego / co nam Magiſter za⸗ 
dal. 

Men, Placet mihi, Ja wol / es fep alfo. 
ita Det, 3 

Nowßem niechze ta bedzie. 

Mau. Ventum eſt Nu ſind wir da wir wol⸗ 
quo volebamus, ten / laß vns auff dieſe 
aſsideam in hoc Banck ſitzen. 
ſcamno. 

Juzeſmy przyßli / kedym cheieli / vs ia⸗ 
dzmy na bey lawie. 
i ; Men. Ete 


EY. 


202. 
Men, Etiamtfed Wol / aber nicht gegen die 
- auerfià Sole. Sonne. 
Dobrze / ale nie przeciwko ſtoncu. 

Mau, Mutua mihi Leihe mir ein halben Bo⸗ 
dimidium char- gen Papier / ich wil dirs 
ter folium, quod morgen wieder geben. 

reddam cras, 
pose mis pol arkußs pa piern / od⸗ 
Game go intro. ' 
Men. Sufficit tibi Hafu an dem ſtuͤcklein ge⸗ 


hoc fruſtulum € 


A maß doſyc na tes ſtuczce. 


Mau. Hui, non ca- 
Dier fex veríicu- 
los ex meis præ- 


. Bcribeinv- 
tracg facie, Sc due 
verius denfiores, 
quid neceffe ha- 
bes tam magna 
interſtitia relin- 

uere d ; 


fe fis ßesẽ moich Wier⸗ 


nung! 


Huy / darauff kan ich met 
ner Zeilen nicht ſechs 
bringen. 


chreib auff bey den ſei⸗ 
ten / vnnd ſetze die Zei⸗ 
len enger zuſammen / 
was iſt noͤtig das du fo 
weit vdein an der ſchr ei⸗ 


pih na oboiey ſtronie /a czyn Wierße 
troche geſthe/ dai po tym ze tal wiel 

De gole meyid zoſtawiß ; * 
aue 


204 
Mau. Egone? vix Wer? ich? Iſt doch kein 


intervallum. eft kantit obríg / denn die 
ullum, Nam lite- Buchſtaben reichen 
ræ fefe vtrínque an einander / ſonder⸗ 
attingunt „ præ- lich die lange Spitzen 


ferim qua lon- haben / als b. vnd p. 

gos habent apí- 

ces, vt b, & p, > N 
Kto: Ja? wßalk sabrtemo mieyfes gole⸗ 


t 


go memaß / bo sis litery mieost fobá 


dothkaia / swlaßeid ones diu ginn kon⸗ 


cami / istoto b. y pe 
Sed quid iu $ lam- Was thuſtu aber? Haſtu 
ne tuos, verfus deine Verß abgeſchrie⸗ 
exaralti ? vt qui- ben? Sie find zierlich / 
dem eleganter, Nur das ſie nichtgera⸗ 
nifi quod funt deſind. | 
ravi. 
Aty co v pifales in ſwoie wirßer Ba) 
prawie cudnie / iedno ze nie rowno. 


Men. Scribe tu fe- Schreibe du fuͤr dich / vnd 


' orfum, & tace. ſchweitze ſtill. 

pih ty ſobie oſobno / a miles, 

Mau, Enímveró Mit der Feder vnd Din⸗ 
penna & atra- ten kan man gar nicht 
mento hoc ſcribi ſchreiben. 
nullo pato po- j 
. 


teite cm 


205, 


Tym (aptetem d inkauſtem zadna mide 


Té piſcen ie moge. 


Men. Quid ita? 
A cemu! 
Mau. Non cefnís 
vt penna reſper- 
git chartam atra- 
mento, extra li- 
mease 


Wie das? 


Siheſtu nicht / wle die Ge 
der das Papier be⸗ 
ſpruͤtzet auſſer der zei⸗ 
len. ; 


Izali nie widzyß⸗ iako mi pioro papit 
opruſfa miedzi wirßami. 


Men, At arramen- 
tum meum adeo 
eft craffum, vtli- 
mum effe dedan: 


Meine Dinten iſt fo dick 
wie Leim. 


Sie moy Inkauſt tat feft geſty⸗ takoby 


Aë qus vt 
hxret in fumma 
ctena,nec ad cha- 
racteres forman- 
dos defluit. 


f 


Sieber ſich / wie (ie oben is 
der ſpalte klebet / vnd 
fleuſt gar nicht die 
Buchſtaben zu ma⸗ 
chen. 


Baͤ icono patrz / f falko na wir chu roſpor⸗ 
Ed tkwi / a nie [etec ze/zeby litery formo⸗ 


waf: 
Mau, Quin igitur 
ytri. medemur 
huic incommos 


No, Tude euipi- 


| 


So laf vns beyden dieſen 
Vnrath wandeln / 
ſchneid du die ſpitz an 
der Federn mit einem 

dibus 


266. 
fibus pennæ re- Meſſerlein ah / bam 
(ade fcalpello, die dinte deſto haß fue» 
quoad atramen- ſe. 


tum commode 
eolliga: literas. , 
Zablegaymyz temi zlemu · Gderz mi ty 
meco her ypturslemz tonca pio kowe⸗ 
go / zeby tym leptey inkauſt ſplynal. 


go in atramenta- Ich wil in die dinten etli⸗ 


a7 - — 
rium quo fitatra che tröpflein Waſſers 
mentum liquidi- gieſſen / damit fie duͤn⸗ 


us, inſtillabo gut ner werde. 

tas aliquot aquæ : 

A ia naleie vo Baldmars moy kill kapel 
wody / zeby byl tym vaeopy- 

Men. Extreme hu Die kanten dieſes Papiers 
ius tun charte find gar vngleich / rum⸗ 
ore ine quales pelich vnd rauch 
funt, rugoſæ 80 
alper«, 

2»rsediv twego Papieru 66:50 ſa niero⸗ 
we / zmarßczone / chropowaͤte. 

Mau. Demargina- Beſchneide das Papier 
to chartam ali- am rande ein wenig 
quantum forfi- mit der ſcheren / oder 
cibus, aut citra hoͤre am vnglaten ort 
cam. alſperitatem Huff zu ſchreiben, 
ſcribendo ſubſi- l 
fte, SC 


— 


Obers 


265, 


Eberzm papier nieco na Brzegu no⸗ 
zyczkami albo wiecprseftan piſac na 
onym chropowatym mieyſeu. ; 


Tibi femper Fevit- 
fima offenfiones 
fatis magno im- 


|. pedimento funt, 


ne pergas, fed 

quicquid. ef in 
manibus abijcias 
illico. 


Dich mag allezeit etwas 
leichtlich jrren / damit 
du nicht fortfahreſt / 


ſondern was dir fuͤr⸗ 


koͤmpt / alfo bald auß 
den henden werffeſt. 


Tobie zawße leda co zawadzi / ze albo 


przeſtanieß / 

rzuciß. 

Mie. Redeamo iam 
ad Magiftrum, 


«bo wßytko z refi po» 


Laß vns nu wieder zum 
Magiſter gehen. 


Wroemy ſie iu zas do Magiſtrʒa. 


Mau. Videtur ti- 
bi tempus? 
Izali iuß czas? 
Me. Metuo ne præ 
teríerít iam tem- 
pus, nam folet 
mature canare. 


Mau. Bamp, ingre- 
dere tu prior. 


Duͤncket dichs zeit feirt. 


Ich beſorge die geit ſey al 
verbey / denn er pflegt 
zeitlich zu effen auff den 
Abend. 


Boie fie / by inz ezas meprzeminal / o 
rad w c348 wieczerza. a 
So gehen wir / gehe om 


vor, 
Po dim. 


E 208, 
obimy. Idz ty naprzod. S 
Me, Videnequis Sihe das nicht jemand 


ab illo exeat, qui von jhm herauß gehe / 
deprehendat nos der vns in vnſerm 
hic iocantes & ſchertzen vnd ſpalcken 
laſcivientes. vberraſche. 


papa zeby fto od miego nie wychodzij⸗ 
az dybal nas zartuiace y puftutace. 

Mau, Pulfemus fo Laß ens anklopffen mit 
res annulo , etfi dem ringe / ob die thuͤr 
patétes, nam hoc ſchon offen fff denn dz 
fuerit vrbanius. ſſt hoͤfflicher. 

Zakolacmy we drzwi piersciorkiem / 
( kolkiem / obreció ) chociaꝭ otworz one 
(a / abowiem obyczayniey tat: 

Mag. Quis ífticz: Wer iſt da? geh rad her⸗ 
rect introcas, ein wer Dn br, 
quiſquis es. 

Kto tam: niech ſam wnidzie / badz Etos 
"fohvet ;' | 
Mau. Nos fumus, . Wir find es. Praeceptor, 

Vbi es Prece- wo ſeit jhr? 
tors ^ 
My domy to Praeceptor / kedys eie: 

Mag, In conda- In dem gemach⸗ 

VI. 


-VO Komorze 


Mau. Omnia fint Gott geb euch gluͤck. | 


tibi fauſta. D 
ponottá: 


369, 
pPomaga Bog. ( Boze day wam ßezes eie 
and Mag. Feliciter Ve- Seid willkommen. 
ehe neritis 


m Witayeie. T 
cken Mau, Effinximus Wir haben fuͤnff oder ſechs 
quinquies aut fe mal ewer Vorſchrifft 
zi "es roum exem- abgeſchrieben auff ei» 
| plar in eadem nem blat. Nun brins 
mit charta , DN feri- gen wir es euch zu be⸗ 
huͤr mus hoc opo no ſehen. ; 
n dz ſtrum tibi emen- 
WÉI dandum, d ; * 7 > 3 
m Napiſaliſmy wah prsepie piecalbofesc 
one rz ow na iedney Force / a te naße pra⸗ 


T cë przynosiemy teraʒ / zebyscie ia Porta 
her gowalt (poprawili.) ; 
Mag: Recté faci- Ihr thut recht: Weifee 
tis: Oſtendite her. 
kto⸗ Do brze czynicie: Vkazcie⸗ 


ms 2 DIA. O. Das rij. geſprech 
guss. Emendatio Vnterweiſung im 
I criptur. Schreiben. 
Dpwanaſta Rozmowa. 
oprawienie bild, = 
A 
Hds | i SE S 


216; 
Magifters Difcipuluss 


Mag. Poſthac re- Forth in laſſet mehr raum 


linquíte maioré Zwiſchen den Zeilen / 
intercapedinem Damit ich das wo jhr 
verkuum , vifit, geirret / vetzeichnen 
vbi ego polsim kan. 


corrigere Veſtra 
Errata ad emen⸗ 
dationem. 

Napetym zoſtaweie wiethhe mieyſee 
miedzy Wierßami⸗ zebych tam wahi 
ontyiti moglnsprawic. 

He literæ ſunt ad- Diefe Buchſtaben find 


modum inæ qua- ſebr vngleich / vnnd 
les , quod eft in ſteht vbel im ſchrei⸗ 
fcribendo fœdũ. ben. | 


Te Litery 64159 fantietovone/6 to oßpe⸗ 
ca piſmo. 


Animadbertite Mercket / wie viel diß N. 
quanto n maius groͤſſer fen / denn das 
eſt e & o, quam E vnd O / denn der 
orbis huius p« rand dieſes P. denn 
Nam literarum die Buchſtaben müfe 


corpora oportet fen gleich ſein. 
eflc zqualia 


| 


béi ı 


T. 


UEM . 9. 2€ s 68 
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Gbacſzeie iedno/ ia ko to N baleks ieſt 
ant wierße nili E/ albo G / albo y obrach 
len, ka tego to E posiseba ieſt Govoiem/ 
ihr zeby tery Dyly rowne. | 
nidi Quod has líteras Das du auß dieſen Buch⸗ 


transformare ten- ſtaben andere haſt 
taris in alias erae machen wollen / vñ ſie 
fis particulis cus mit der Meſſerſpitz 
ſpide fcalpelli , zum theil außgekratzt / 
magis deturpa- damit hatu die ſchriffe 
e Bi ſcripturam. mehr verziert. 
vaße Itzes te litery nozykiem wyſtrobal/ chea⸗ 
| ey iewinfe przeczynte / tymes piine 
find |. Barzeyoppeil,. `, g 
bn Satius fuiffet litu- Beſſer were es geweſen ! 
, faminduceree du hetteſt einen ſtrich 
Seck dadurch gezogen. 
X Lepieyby Bylo / zebys ie byl przekresil 
ppe Tum quod fuper EDD die vbrigen wort vom 
, eft verbi in fine ende der zeilen forn an 
bf N. verlus transferre die ander zeile gefehet? 
in das in caput fequen- nur das die ſyllaben 
ih der is, modo inte- allzeit gantz bleiben / 
denn eroe (int femper die man nad) art der 
Bh) Iyllabæ, quas fe» lateiniſchen Schriffe 
|a cari non patitur nicht zertheilen kan. 


lex latine fcriptis 
i | Za Aoſic⸗ 


212. 


Aoſtatek ſtowa na ſamymkoñcu wirßo, Q 


wym lepiey bylo przeniese na pociatet 
drugtego Wierßz / By tedne ſyllaby 
zaͤwße calo zoſtaly / Abo wiem ſpoſob 
piſania nie dopuscl ie roslácsye 
Sed nec coniun- Ihr ſolt aber nicht alle 
gatis omnes líte- Buchfiaben aneinan⸗ 
ras, nec omnes ſe der hengen / auch nicht 
jaretís, alle beſondern feen, 
Nie macie tei wßytkie liter (paiác/ ani 
tez kazda oſobno ſtawic 

Sütenim qua vin? Denn etliche wollen an 


ciri inter fe po- einander gebunden 
fiulant, vt cauda- ſein / als die mit den 
te cũ alijs, velut ſchwentzen / Nemlich 
a L, u. Item hafta» ' a/ (ru. Item Die (pio 
tæ, vt f, Bt kigen fynd t. 


Abowiens miektore fa ktore 3 drugiemi 

zwiazaͤne bydz mußa / a zwlahcza one 

z ogona mi / iako / a⸗ Yu. Tate y kon⸗ 
czate / f/ t 

Sit qux recufent, Elliche find die ſich nicht 


nempe orbicula- binden laͤſſen / Nem⸗ 


ta p o, b. lich die runden p / o/ b. 
Niektore tj. z drugiemi slacione Ben? 
memogo / itowe (a okragle one/ p⸗ 
„ 


e/b. : 
Quantum 


f 


Quantum poteri- 
tis; recto capite 
feribite ‚nam in- 
flexo X incum- 
bei defluunt hu- 
mores ad fron- 
tem & oculos, 
vnde morbi na- 


ſcuntur multi, 80 


videndi imbecil« 
litas, 


| pißkieile 6454 mo 
` 2ibovotem GD 16 
py Albo wilgotno 
d wſtapia vo Got 
roby vrofta/y flab 
Dif. Cauebimus ae 


diligenter 


Bodztemy fie pilnie ſtrzedz. 
Nemet ein 


Mag. Accipite a- 
liud exemplar, 


quod exprime- 


213. 
So viel jr kuͤndt / ſchretbet 


tis cras. Sed pro- 


pera, nec te Ven- 
turas differ in ho 
ras, Qui non eft 
hodie, cras ming 
aptus crite 


mit aufgerichtẽ heupt / 
denn fo mans henget / 
(cien ſich die flúe in 
die ſtirn vnd augen / 
daher ſich viel Kräck⸗ 
heiten verurſach en / 
vnd ein bloͤde geſicht. 


ze podniozwßy glowe. 
tto zaͤwießa / tedy fine 
set az do czola ſplyna⸗ 
ſtad rozmaite cho⸗ 
y wzror pochodz i. 


ir wollen vns fleiſsig 
hüten: 


ander Vor⸗ 
ſchrifft die jhꝛ morgen 
nachſchreibet. Eyle 
ſpare nichts auff den 
andern tag. Wer 
heut ſparet / mortzen 
nichts vermag. 


P3 -Owo 


214 
Gwoz malie przepis inßy/ cobyseie pu 
ſali na iutro. Ale ſpieheie fie / ani ode⸗ 
dnia do Omid odkladaß eie. Abowiem 
dzis leniwy / nigdy ßcbos liwy. 
Archetypum tuum Sihe deine Borſchrifft 


diligenter infpi- offtmal fleiſsig an. 

cc crebró. Scribe Schreib erſtlich lang⸗ 
principio tarde, fam die Buchſtaben 
Characteres lite- mach artlich vnd zier⸗ 
garum pinge a- Ke, 

ptos & venuftos, : 

pétts ciefto & pilmie na Prʒepis / nie 


wap fia / ale pif fobie po woli / liter 
vczyn przyſtoyne achedogie. 


Literas in fyllabis 
"A dictionibus, 
Syllabas & di- 
Kiones in veríi- 
Hus, verſus in cös 


Die Buchſtaben in den 


Syllaben vnd Wor⸗ 


ten / die ſyllaben vin) 
wörter in den zeilen / 
die zetlen in dem tert 


zextu ſcripturæ der ſchrifft / henge ara 
apté coniunge, tigan einãder / ſchreih 
werfus pinge re- gerade zeilen. | 


itos. 


Stara fie / abys litery w ſyllabiech y w 
flowiech / Syllabyz flowami w Win 
Hach /a Wirße w Fontercie pieknie we- 
ſpolek ſtawial / 4 Wirße zebys vez ynil 


profi. 


Summo, 


85 


EC 
ep Bumma , onna In ſumma / alles fol der 
ode⸗ Int quam fimili- Borfenriftt gleich ſein / 
um ma archetypo, ti- die dir nachzumalen 
bi ad imitandum fürgegeben ift. 

ër propofito. ; 
if Krotce mowiac wßytko ma bydz podo⸗ 
GT bne przepifowt/ tobie ku wyraemn y 
aben nasladowaniu bdnemu, 


ie 1,DIALO- D; . Geſprech 
gis, Veſtitu e Von Kleidung vnd 


sa Aieambulatio. ſpatzieren. 
T Trzynaſta Rozmowa. 
den 7 
Vor⸗ O Odzientu y przechadzte. 
ied — "ffellinus, lobannes. Puer. 
e ed Bel, Expergifcerer Wilen nicht ſchler einmal 
e, ne aliquando? auffſteh en? hoͤrſtu nicht 
yecib Heus furge ina- ſtehe auff. Gott gebe 
ci quam, Precor ti- dir ein guten tag. 
| Pi felicem hune 
y» dem, 3 ? S : 
Vir⸗ Iz ali nie ocueiß: Niue voſtañ. Boze day⸗ 
we⸗ ei dobry dzien. 
yid | fo, Et ego tibi fau- nd dir eine gute nacht / 
: flam no&em , vt das du ſchlaffen koͤn⸗ 
ma; dormire polis. koͤnn eſt. 
f P 4 A tobie 


216, 
A tobie do bra noc / jebys tym leptey 


moii ſpac. 
Be. Quam horam Hmh welche kunde main⸗ 
- cehfes nunc effe? ſtu das es ſey. 
(D ktoreyli god zinie moie bye; 
To. Medium no- Hmb Mitternacht / oder 


ctis; aut plus pau — ein wenig druͤber / ba» 
lulum, ideoq; ob rumb lieber ſchlaff wi⸗ 
dormi rurſus ob der ein / vnd ſchwieig 
ſecro , aut certé doch ſtill. ; 
tace, = 


Jeſt o pulnocy albo troche daley / tal 


albo zas vſni / albo wiec milch. 
Be. Quam diu pu- Wie lange meinſtu haben 


tas nos dormi- wir geſchlaffen? 
ville? 

Dlugoliſmy fpdli * | 
fo. Horas duas, Zwo ſtunden 7 oder dreß 
vel ad ſummum zum hoͤchſten. 

tres. 


de dwie godzinie / albo nadaley trsy 
Be. Imo ter ternas. Ja dreymal dreh. 
Bo day nie tyle trote, ; 

Io. I puer curricu»  fauff ſchuell Junger zum 
lo ad folarium , onnen Zeiger / vnd 
& contemplare ſihe vmb welche ſtun⸗ 
quota fit hora ,. de es ſey / oder ſo du es 
aut fi ibi videre da nicht ſehen kanſt / ſo 

non 


Hv 
piey non potes, inſpi- fihe am ſchlagend en 
ö cito in horolo- Werck. 


teitte gio machinali. i 
Chlopcie/ ids biegiem d ſpatrz na Roi 
necznym Zegarze / ktorali teraz godzi⸗ 


oder na | 4 ieeli tam widälee nie mozeß / té» 
da⸗ dy patrz rd drugim. 
f wi⸗ Pu. Vtrumque in- Ich habe beydes angeſer 
weig tuitus ſum, info- hen / Am Gonné Zeie 
1 lario parum ab- ger iſts ein wenig von 
5 eft à fecunda li- dem andern ſtrich / 
tal nea. In horolo« Am andern Zeiger 
gio digitus indi- weiſet die Hand ein 
aben ca: horam pauló wenig ober fünften. 


plús quintam, : ; 
Paerzalem na obudwu / na ſlonecznym 
in mineſo wtora treffe / a na drugim / 


drey vk zuie reka troche nad piec. ; 
` jo. Quid narras? Was ſagſtn? fo wollen 
| .fürsamus ergó. wir auffſtehen. 
$ Co poroidoaf * wiec wſtaniemy. 
: Exuſcita me Chri- Wecke mich Hegg Ch tí». 
ſte ex fomno pec ſte auf dem ſchlaff der 
zum cati ad vigiliam ſuͤnden / zu wachen 
vnd iuſtitiæ transfer der gerechtigteit. Bring 
ſtun⸗ | me ex nocte mor mich auß der nacht 
u es tis ad lucem Vis des Todes zum liecht 
(ufo | de Amen des Lebens / Amen. 
non E - 


Pj Obuos 


218, 


Gbud mis pánic Jesu Reyſte ze fitm 
grzechow / abych czul ſprawiedliwo⸗ 
sc. Przenies mie z nocy zmierei⸗ kn 
évolátiosci zy woteh / Amen. 

Feliciter procedat Gott gebe dit ein en (dp 
tibi heclux. gen tag. 

Dez Boe dobry dz ien. 

Be. Et ibi hæc ca- Vl dir auch diefen fati pt 


dem, & aliæ qua andern viel mehr fró- 
plurimæ lætæ ac lichen vnd gluͤckſelitzẽ 
faufiz. tagen, 


N tobi nie tylbo ten / ale y wiele inhych 
miech ei Beda weſole y hezosſiwe· 
10. Adferto huc ſu- Bring mir ein rein hembd 


buculam mundi, her / den dieſes hab ich 
nam hanc iam to- nu gan zer ſechs tat en 
tos fex dies ge- getragen. 

Maui, 


Poda mi biala Roßule / abowiem w 
tey chodzilem mz cale hes e din. 
Pu. Nam? vis Welches? wiltu das mit 


"hanc collari ru- dem gefaltenen Koller / 
gato, an alteram oder das ander mit 
Alam plano? dem ſchlechten? 


Akrorg; chceßze oney z marßczonym 
Kolnierzem . (3 krezami) czyli drugiey 
sproſtym z | 
i 10. De 


Lë 

ö 219. 

fo. Da illam pla- Gib das mit dem (died 
Nor SH ten. 

Day mi one z proſtem. 
Bel. Hem arripe Sich dort ſpringt ein floß 
pulicem. greift ihn. 

Owo pla ſtacze / vchwys i. 

To, Iube famulam Heis Die Magd das pemba 

reſuere latera hy- de auff den ſeiten zu⸗ 
ius fubuculz, nehen 

Mo dziewee jeb Ro ßuls na bokach 
safyld. 

Et excute pulve- Vnd ſteube die Hoſen aug? 
rem & femini erue darnach (eae (te fleiſ⸗ 
ralibus concuſſu. sig ab mit dem Klei⸗ 
Híuc purga dilis derbeſem. 
genter muſcario 
illo ſetaceo. ; 

Wytrzasni vbránie / potym ie wychm 
063 hezotka. : 
Vdones dato itidẽ Lange mir auch reine So⸗ 
mundos, hi ſunt cken / die ſind voller 
iam exíudati & ſchweiß vnd ſtincken. 

foctore oli di. i 
Szkarpetkitez day Biale/C chebogiez 
czyſte) bo te iuꝭ smierbsa od potu. 

Pu. Vis interu- Wiltu das Futterhembd 9 


laas ei 
A cheeß 


220% 
Abe Kab gik? Coenianti*5 `: 
10. Non: ſed tho- Nein / ſondern das Ware 


racem dimidijs mes mit den halben 
manicis. Da tu- Ermeln. Gib den 
nicam fimplicem einfachen vod her. 


Niechce. Ale Raffran 3 pulrekawami. 
Po da mi (ubnio mepodßyta. 
Be. Quid iſthue rei Was ſol das ſein? wo gea 


ekte quoniam ire denck tu hin zu gehen 
cogitas , Vt tam dz du dich alſo ſchmuͤ⸗ 
ornes te præter ckeſt ober deine gewo⸗ 
more tuum, præ- heit / ſonderlich am 
ferim cum Dr Wercktage. 

dies profeftus, i 


Co to ma fepi / ze fie tar ſtroiß nad oby⸗ 
Go / a zwlaßhcza vo dien powßedny. 

10. Ego magis cõ- Ich fehe mehr auff die be- 
moditatem fpe- quemigkeit der Kleider a 
Ao veftitus, quà denn auff den ſchmuck. 
ornatum, 

Wiecey ia 114 to pátrse / iako rána ieſt 
ßbata / nizli iako ſtroyna. 

Limbus hic eft diſ- Der ſaum iſt auffsetren⸗ 


ſolutus & diſcer- net vnd zerriſſen / fag 
ptus; cura tefar- ihn wieder zunehen. 
ciendum. 


Odprols fie oblonga / y rozdarla ſie/ day 
$6 5066 napra wie. 
Pu, Non 


1215 
Pu; Non poterit Das kan nicht geſch ehen 
id fieri ante fef- in anderthalben ſtun⸗ 
quí horam. den. ; 
Nie moe to bydz wpultorey godzinie. 
Jo. Affige acícula, Heffte jhn mit ein er nadel 
ne pendeat. an / das er nicht abe 


c UE Mm bange. ; 
Przytknize igla / zeby tar nie wife. 
Dato periſcelides. Gib die hoſenbender / Die 


Calceos exterge ſchuch mach rein vnd 
| fitu X nitida. blanck⸗ : 
Day powiaſki/a Crsevoifi mi wytrzy Ze 
| by byly cbebottie: 

Accommoda mihi Leihe mir deinen Helfen⸗ 
tuum pectinem beinen famy. 
eburneum. 


Po ycꝭ mi grzebien ſwoy ſloniowy. 
Be. Vbi eſttuus li- Wo iſt dein huͤlzener! 
Sneus g. = 


BVedy ieſt twoy Öreronidny 3 | 
Io, Fra&i funt ſex Es ſind ſechs 05 den dich⸗ 


radij ex denfis, ten Zeenen darauß 
ex yaris pene O= zerbrochen / die wei⸗ 
mnes, ten ſchier alle. 


Wylamaly fie ßes e z geſtych zebow / a 3 
wielkich (rzadkich ) malo nie whyſtki⸗ 
Be, Ablue 


225, 

Be. blue lam tan. Waſche nu ein mal dis 
dem manus D fa- Hende vnd das An⸗ 
ciem. geſicht. 

Vi vojby rece ytwarz, 

lo. Sumus foras Wollen wir außgehen 

proditurſ? 


Acheemy wymdz: (wychodzie) 


Be. Quidni e Wie anders? 
Ale iato v 
do. Adfer igitur So bring mir ben regen 

lacernam. mantel. 


Wiec mi prʒynies Ropieniat. 

Be. Prodeamoíam Ss gehe wir ein mal fort / 
tandem, ne amit- damit wir die ſpatzier 
tamus é manibüs zeit nicht verſeumen. 
dm tẽ⸗ 


DóbiMN tcov / etia) dafo do prze 
chadstinie zamießkali. 
Yo. Duc nos Chri- Führe vns Chriſte du du rch 


ſte per vias tibi die wege / fo dir ange⸗ 
gratas, in nomi- neme ſind / im namen 
ne patris , X filijs des Vaters / vnd des 
& Spiritus fan- Sohnes / vnnd des 
&i, heiligen Geiſtes. 


Baczyß nas mily Panie prowa die dro⸗ 
gami tobie gett y wdziecznemi⸗ to 


vo ^j mie ycá y Synd y Ducha swie⸗ 
ggo 
Read 


je 


r 


tt 
2) 
8 


E 


Ki 


Z 


à 


Rede fecimo quod 
tam bené mane 
ſurreximus. 


2255 

Wir haben reckt gethen / 
das wir ſo fruͤe ſind 
auffgeſtanden. 


ibobisefing czy nili zem tak rano 


ali. 
0 quam formofa 
aurora, Verè ro- 
fea, & (vt pot᷑tæ 
votant) aureae 
Quam gaudeo me 
ſurrexiſſe. 


O wie ein ſchoͤne roſenfar⸗ 
be / vnd (wie fie die 
Poeten nennen) guͤl⸗ 
dene Morgsroͤte. wie 
frew ich mich das ich 
bin auffgzeſtanden. 


O idt piekna / rod ana Zorza / d prawid 
zlota / Ciato ia Poetowie nazywala.) 
Barz o mito miſo/ sem tat rano woſtal. 


Nullum eft tempo 
ad diſcendum æ- 
qu idoneum , 
nullum ad perci- 
piendum, contis 
nendumq; quae 
audias, quæ q; le- 
gas, nec aliud ad 
meditandum D 
&xcogitandum, 
quocung appli» 


gas animum, 


Keine zeit ift bea wemer zu 
lernen / zu faſſen / vnd 
zu behalten / was man 
hoͤret vnnd was man 
lieſet / auch keine beſ⸗ 
ſer etwas zu beden⸗ 
cken vnnd zu befinne 
was man nur fuͤr⸗ 
nimpt. 


Sadnego Gét niemaß tar flußnege fü 
vezenin fie / ku polseiu albo pame 


tan 


S Te ee ar a — 
toc ———— 


224. 
ta miu to / co Pro ſſyßy albo cet" Lei 
pßego te niemaß ku vwaßaniu y roz 
myslaniu / cokolwiek Clowiek przed⸗ 
(ie wzial. i: 

NS immeritò qui Es hat einer nicht vnbil⸗ 
dam deit? Au- lich geſagt: Die Mor⸗ 
rora: gtatiſsima genroͤte ſey dem ſtudi⸗ 

. Mufise ren angeneme. 

Nie bez pryczyne powiedz ia niektorye 
Zorza Muzom (Naukom) teft ra 


przyiemnieyßa. 
Be. Ego iam exti- Ich kriege jetzund ein opd 
mulor appeten- petit / laß vns zu hau⸗ 
tia , redeamus ad fe gehen zum Fruͤſtuͤck 
- sentaculumi, 


Juz mi fie prsyrsucá appetit / podimy 
Cyoroómy fie) do domu na SMIDA Ee 
i4DIALO-Dag 14 Geſprech 

, Scholae, Von der Schulen. 
Czternaſta Rozmowa. 

O Szkole. 
Tyros Spudæus. 

Ty. Eſine hæc ſcho Iſt diß die Schule dieſer 
la huig ciuitatis ? Stadt? 


pF 


Ata 


fer 


| EE 
Atu Szkola tego Miaſta. 


Sp. Eft. Ja diefe iſts. 

Ty: Quanti in ea Wie thewer lehret man 
docetur ? darinn? : 

Po cenis w niey veia; ¶ bierza na Su⸗ 
che dni?) ; 

Sp. Idnonconves Diß gebuͤret fid) nicht zu 
nitinquírere, nà fragen denn womit 
ecquod pretium kan mans bezalen? 
poteſt eſſe par? 


Nie godzi fie o tym pytac / Abowiem 
czym kro moe tego naͤgrodzie. 


| Nunquamne Ari- Haſtu nicht gehoͤret was 


ftotelicum illud Ariſtoteles geſaget? 
fando audivi- Den Goͤttern / den El- 
fti? Dis, parenti- tern / den Lehrmeiſteꝛn 
bus, & magiftris, koͤnne man nicht wie- 
parem gratíà non dergelten. 

poffe rependi- i 


^jsalis nigdy nie ſtyßal / co Ariſtoteles 
meet y ze Bogom/Rodzicom/y/ Na⸗ 
uczycielom / lußna nagroda ftác fie nie 


moze. i | 
Deuscreavi: ro? Gott hat den gantzen Men⸗ 
hominem, parés ſchen geſchaffen / die 
genuit corpus, tem haben den Leib 


0 Magi» | 


226. 
Magiſter format gezeuget / der Matzi⸗ 
animume fter foꝛmiret das Geo 
muͤte. 


pan Bog ſtworzyl Elowieka calego 


Rodꝛice ſplodzili cialo / a Nauczyeiel 
vmpyſtnaprawutie. 
Ty. Quid docent ^ Was lehren fie? 


A czego tam c56 2 
Sp. Alij prima Ele- Etliche lernen Gramma- 
menta Gramma- ticam ‚etliche Rheto» 
tíce , Alij Rheto- ricam, Dialecticam, 
ricen, Dialecti- vnd andere freye kuͤn⸗ 
cen, X reliquas fie / wie man fie nene 
diſciplinas enar- net. 


rant, quz libera- 
les feu ingenuæ 
dicuntur. 

Jeden vczy Graͤmmatyki/ drugi Rhe⸗ 
toryki / Dialektykiy inhych Nauk / kto⸗ 
re poſolicie ve nwemi nazywaia. 

Ty. Cur eo nomi- Warumb nennet man fie 
ne alſo? 

Ciemi ie tak nasywaia? 

Quia ills decet v- Das ein jeder Freyer vnd 
num quemq; in- Erſamer dieſelbige 
genuum imbui . lernen ſol. 

Dla tego / ze kazdy Vczeiwy ma fie w 
w nich obierac 

Contra, 


dir --— „ H E 


d 
La 


ER 


Contra, quz funt 
illiberales, circũ- 
foranez , fordi- 


dæ, qui vel la- 


boribus corpo- 
rum, vel maní- 


bus exercentur , « 


fervis potitus CO: 
gruunt, X homi» 
nibus ,quí ínge- 


nio parü valent; 


227. 

Dagegen die Vnerbarn / 
Landfahrende / garſti⸗ 
ge Kuͤnſte) die durch 
leibes oder hende ar⸗ 

beit geuͤbet werden / 
gebuͤren den Knechte 
vnd groben Leuten. 


Zas nievczeiwe / poſpolite y plugawe 

Mauki) ktore cieleſna albo recʒna ro⸗ 
bota wykonywane bywala / wiecey ng 
niewolniki / albo na iuße grube y nic 
doweipne ludzie nales. 


Ty. Quoties in die Wie offt lehret man die 


docentur pueri? 


Knaben des tages? 


A czeſto dzieei vcza przez dzien: 


Sp. Aliquorhoris, Etliche funden / eine fait 


Vnapené ante lu- vor tage / zwey fruͤ 
cana, duabus ma- ſtunden / vnd zwey 
tutinis, & duabg nach Mittage. 
promeridianis. 


Vcdʒa ie kilka godzin / iedney malo nie ie⸗ 
ße przed switaniem / drugih dwu. 
poranuych / a zas po obiednych / Cod⸗ 
wieczornych .) SE: 
R Ty: Tani 


228. 


Sp. Ita fert mos, A [o if der brauch vnnd 
E Vetus fchola ordnung dieſer Schul. 
inſticutum. 

Tak to ieſt obyczaß / y dawne poſtano⸗ 
wienie tey tole, (wien ßkole.) 

Quin X dilcipuli Die Schuler baben auch 
duab9 horis quæ zwey ſtunden / darinnen 
à Magiſtris acce- fie was fie von de Ma⸗ 
perũt, retractant, giſtern geſernet / wider⸗ 
de quafi manſum holẽ / vnd g eichſam ge⸗ 
cibum ruminant. geſſene ſpeiſe wis kewen. 
Vczniowie (zacy / zac kowie) teß ma⸗ 

ia dwie godzinie / w kt orych ono co od 
preceptorovo ſlyßeli / powtarzaia/ a 
iakoby ziedziony pokarm znowu prze⸗ 
áuvo did. 

Ty. Quafo intro- Lieber fuͤhr e mich hinein. 
duc me illuce 
Moy miy/vo prowadz mie tam. 

Sp. Ingredere, ſed Gehe hin ein / aber HO vnd 


tacite & reveren- ehrerbietig / entbloͤſſe 
ter, aperi caput, das heupt / vnnd fid) 
X ſpecta attentus alles fleiſſig an. 
fingula. 


Wchodzze / ale eicho 5 poczciwoscia /a 


cjapte ziawhy / przypatruy fie wyt 
kiemuz pilnos cia. 
Au. Ta- 


229. 

Au. Tace jam 8 Au / ſchweige nu / vnd hoͤ⸗ 
auſculta. Loque- ke zu / Rede nu / ſo viel 
re nunc ,fi vis. du wilt. RK 

Przebog milch teraz / & przyſluchay fie. 
Juz teraʒ mem poti cbcef. 


i DIALO- Diro Geſprech 


gu. Cubiculum Von der kam̃er / vñ 


e lucubratio. nächtlichen ſtudieren. 
pietnaſta 3A osmows., 
O Komorze / y chytania przy s wie⸗ 


cy. (swietle. 
Plinius. Epictetus. Celfus, 
Pli, Hora eſtà me- Es iſt die Fuͤnffte Stunde 


ridie quinta. heus nach mitag / hoͤr jun⸗ 
puer claude fene- ger / mache die Fenſter 
neſtras, & infer zu / bring Liecht her⸗ 
huc lumina ad lu- ein zu ſtudiren. 
cubrandum. 


Juz piate ieſt godzin z polud nia / ef 
chlopcze / zaͤwrzy okna / a przyntes 
ſam swiece do czytanig. 

Ep. Queluminae Was fuͤr diecht? 

Co za swiece? 

Pl. Candelas feba- Talchlicht oder Wachs⸗ 
. CCAS, aut cæreas. licht? A 


Q 3 Loio⸗ 


230. 
Loiowe albo Woſ owe. 
Aut ſterne hic lich- Oder ſchuͤre allhte eine 


num, infunde o- 
feum ín lucernam 


hanc,& profer a- 


Ampel / zeuch dẽ tacht 
herfuͤr mit der nade / 
vnd leſch jhn auß. 


cu mixum & ex- 
funga. 

Albo ſam lampe zapal / nalawßy Olein 
wyciagni knot iglica / a zagas go. 
Ep. En fungus hæ- Sihe der tacht henget an 
ret acui quod fi- der nadel / das bedeut 
gnum effe dicunt regen / wie man (aat. 

pluvix, 
Owo knot wisi na iglice / powiedaia ze 
to znaczy deßcz. 
Pli. Adfer etiam 
furcinulam, & e- 
munge candelam 
Przynies tez nozyczki / (ßezypawki) 4 
vcleray świece, 
Ne proijcias fun- 


Bring auch ein liechtſche⸗ 
re / vnd putze das licht. 


Wirff die ſchnuppe nicht 


gum in pavimen- 
tum z ne fumiget, 
fed opprime in- 
tra furcínulam, 
quando elt con- 
secta. 


auff die Erde / das es 
nicht rauche / ſondern 
leſche es zwiſehen der 
zugedeckten lichtſche⸗ 
ren auf. 


s Nos 


$ 


231. = 
Nos od óvoleceniesársuéna śiemie/ by 
fie nie kurz yl / ale go zaͤdus przyci⸗ 


ſnawßy nozyczki. 
Profer mihi pal- Bring mir den ſchleiffrock 
lam lucubratori- her / den langen / mit 
am, prælongam peltz gefuttert. 


illam pellitam. 


poday [sm gube one dluga / podßyta. 
Cel. Ego te tuis li- Ich wil dich deinen Buͤ⸗ 


bris commenda- chern befehlen. Die 
bo, Minervam Goͤttin der Weißheit 


tibi opto propi- ſtehe dir bey. 
tiame 
Ja cie éiegom twoim poruciam 9. 
gini Minerwa niech Bediie ſtoba. 
Pli. Chriſtum le- Ich wil lieber Jeſum 


ſum malim Dei Chriſtum die Weiß⸗ 
fapíentíam. heit Gottes. 
Wolalbym pang Jezu Aryf / ktory 
ieſt madroscia Boa. Ee 
Cel. Fortaſſe Chri- Vieleicht iſt Chriſtus 
ftus Minervæ fa- durch das geticht von 
bula adumbra- der Minerva eng fuͤr 
tur, qua ex lovis gebildet / die auß des 
cerebro fit natas Jovis heupt (el gebo⸗ 
ren ſein. ! 


kroreß powiadano / seby fie Minerwol 
Q 4 EXIT 


pobobioé ona powiescia (bayka) w 


/ 


222. 


5 most Jowißowego narodzie miala 

Pan Bryſtus byl wyrazony. (nazna⸗ 

Sony / przefigurowany.) 
Pli. Da mihi illos Gib mir jene Federn / vnd 
calamos & thecà die Citretobi afe. 

pulverariam,. 
Poday mi one piora 5 prochownicg. 

Profer mihi nunc Bring mir nu auß dem 


ex armario Cice- Buͤcherſchaff den Ci- 
ronem & Plini- ceronem vñ Plinium, 
um, 


Wydaway mis Bsiegarni Cicerona y 
Pliniußa. 
Epi. Hic nondum Der Buchbinder hat den 


relatus eft àlibra- noch nicht widerbracht / 
rio glutinatore, dem wir jhn für fuͤnff 
cui dedimus nu- tagen / iſt mir recht / ge⸗ 


dius, vt puto, geben haben. 
quintus. 

Jefe go Introligator nie odnioſt / a 
ieſt temu iupiec om / iesli dobrze Baz 
cje / iakom go zaͤnioſl. 

Quam placet tibi Wie gefelt dir die Feder? 
hæc penna? 

Ja koc ſie podoba to pioro y 

Pli. Non ſum in eo Ich bekuͤmmer mich mb 
valdé ſolicitus, die Federn nicht gros / 
quæ cunq; in ma- Welche mir in die Hand 

nus ves 


R 


COMO 


K X^ 


233. i 
nus venit, ca utor kompt / die gebrauch ich 
tanquam bona. ; füt gto e ec 
Ja fie o piora nie barʒzo fraſuie / ale kt 
re mi fie nawinie / tegoc vzywa za do⸗ 
bre. N ; 
Reclude mihi hunc Schleuß mir das Buch 


librum; aperi, && auff thue es auff vnd 
evolve tría folia. kere drey bletter vmb. 
Conquíefcite Seid nu ſill. 
jam, 


Otwotz mi te Astegi/d priewroó (war⸗ 
tuy > tr3y karty. Clifty. ) Juz teras mils 


cióte, 

Defeflus jam fum Ichbin muͤde von ſtudie⸗ 
ftudendo, medi- ren / gedencken vnnd 
tando, ſcribendo. ſchreiben. Mach mir 
Sterne mihi les das berte, 
ctum. . 


Spracowalem fia ciytaniem / mysle- 
nicm / piſaniem. Vs ciel mi loze. 

Nunc colloca mi- Nun feke mir den Zeiger 

hi horologium mit dem Wecker hie⸗ 


excitatorium & her / vnd den Weiſer 
obicem infigito ſtelle auff vieren des 
in horam quar- Morgens / denn ich 


tam marutinam, 
neque volo dor- 


85 nicht lenger ſchlaf 
en. 
mire diutius, 


Hr Poſtaw 


234: 

Poſtam mich tuta Excitarzyk / a goz⸗ 
Bop wetkni w ezwarta go dz ine poranna/ 

Bo nieches ſpac dluzey. 
Excalcia me. Zeuch mir die ſchuch auß. 
Wyzuy mi trzewiki. (wyzuy mie z trze⸗ 

wikow.) 

Neſcio quid hic o- Ich weis nicht was hier 


let, fuffias paulu- ſtincket / mach ein 
lum thuris aut Iu- rauch von Weyrauch / 
niperi. oder Kattich. 


ru evotem co tu smierdzi / zaͤkurz Cad» 
kad) troche kadzidlem albo ialoweem 


Ingredere iam 8 Gehe du nu auch zu Bette / 
tu in letum, dc Cub wenn du gebe⸗ 
dita precatione rer hae [o ſchweig ſtill 
gace, & dormilce, vnd ſchla aff. 

Vkly dz fle teraz y ty / a mown hy Mo⸗ 
dlitwe ſpiz pokoiem. 


16. DIALO. Dz 16. Geſprech 
gus: Precepta Von Kinder⸗ 
educationis. zucht. 
O wychowa nin dʒiatek / albo o kar⸗ 
nos ci dꝛiceinney. 
Szoſtanaſta Rozmowa. 
Bude 


B 


£o 


235. 
Budaus, Gorgopas, 


Pu. Quxfo ali- Lieber ſage mir etliche 


quot mihi refer Spruͤche von der kin⸗ 
educationis præ- derzucht / die du fuͤr 

ceptiones, quas dle beſten vnd fuͤrnem⸗ 

optimas effe & (ten helſt. 


potiſsimas cenles 
Moy miy powiedz mi niektore nauki o 
karnos ei albo wych owa nu dziatek / 


ktore ty maß za nalepße. : 

Gor. Equidem re- Ich wils gernerhun / wie 
cenſebo lubens, ich nechſt eem Magi- 

qua nuper à Ma- ſter acomet/ damit 

giſtro accepi, tum ich dir zu willen vnnd 

vt tibi gratificer nuͤtzlich ſey / vnd mich 

Sc proſim, tum auch derſelben erinne⸗ 

ad meam recor- ES IA 

dationem, ; 


pomieméi 5 checia rad / com ſie nie da⸗ 
wno od Preceptora nauczyl / nie tylbo 
zebych tobie £ woli vczyniſ / ale zebych 

to fam ſobie na pamiec przywiodl. 
T. Primum omní- i, Zum aller erſten halt 


um non magnifi- nicht hoch von dir 

cè de teipſo ſenti- ſelbſt / ſondern meſsig 
as , fed moderate, oder viel mehr demuͤ⸗ 
feu verius demif- tig. 

se, 


Naprzod. 


236. 
Naprz od. Niechtiey o ſobie wiele rozu⸗ 
miec / ale fie ſam vnizay iar nawiecey. 


IL Navaoperam, 2. Befleiſsige dich / das du 


ut animum exco- 
las arg exornes 
cognitione rerum 
fcientia , & exer- 
citamẽtis virtut. 


dein Gemüt beſſerſt 
vnd ziereſt mit Weiß⸗ 
heit / Lehr vnd vbung 
in Tugenden. 


Staray fie / abys vmyſt ſwoy nápráwit 
y przyozdobil madroscſa/nauka/ y we 
whytkich cno tach ewiczeniem. 


III. Rebus ſacris in 3. In der Kirchen fey an” 


terſis cum maxi- 
ma attentione 9c 
reverentia. 


dechtig vnd ehrerbie 
tig- 


Chwale 5034 odpraw z wßelaka nabo⸗ 
znoscia y pocsawosas. 


1111. Crebrö te 
Chrifto comme 
da precibus. In 
illo ipem X tidu- 
ciam tuam collo- 


4. DBefihle dich offt dem 

Herren Chriſto mit dem 

Gebet / auff denſelben 

ſetz alle deine hoffnung 
vnd vertrawen. 


Ca. 

polecay fic Pans Kryſtuſowi czeſto vo 
modlitwach ſwych / a wßytke na dzieie 
y vfanie ſwoie w nim pokladay. 


Parens 


EE 


2574 


V. Parentibus ob- g, Seh den Eſtern gehor⸗ 


ſequẽtem te pre- ſam vntergib dich jh⸗ 
be, illis inſerui, nen / vnnd ſey jhnen 
miniſtra, & qua- fo viel du kanſt / froͤm⸗ 
cunque vales,co- lich / nuͤßlich vn huͤlff⸗ 
moda, profis, X lich. ; 
uva. 


Rodzicom ſwoim badz poffufnym. G⸗ 
nym ſie podday / a flus im / a kedykol⸗ 
wiek mozeß / one poraͤtuy / a podpo⸗ 
moi, ` N 

VI. Magiſtrum co~- 6. Ehre deinẽ Lehrmeiſter / 


le, & dilige tan- vnnd liebe Ihn als de 
quam parentem., nen Vater / nicht des 
nõ corporis, fed Leibes / ſondern das 


quodamplius eſt noch mehr iſt / des ge⸗ 
mentis. müts. ; 

Cci naucꝭyciela ſwego / a miſuy go tako 
Oyca nie ciala / ale co wiecey / vmyflu 
twego. 

VII. Miniftros 7. Die diener des Gotti- 
Verbi DEI reve- chen Worts halt in ehren / 
rere, illorumque vnnd gehorche Ihrer 
doctrinæ audi- Lehre. 
entem te exhibe. 

Slugom ſlowa Bozego pociónvoscwye 

rzadzay / a nauce ich Dani poſlußen. 


VIII. Se. 


238. 
VIII. Senibus at. g, Für den Alten ſtehe 


furge,caput nu- 


da , attente illos 
aulculta« 


auff / entbloͤſe das 
heupt / hoͤre jhnen 
fleiſsig zu. 


Przed ſtaͤremipowſtaway/ czapke przed 
nimi zeymuy / aͤ uchay ich pilno. 


IX. Magiftratus 
honora, illisque 
aliquid imperan- 
tibus dicto ſis au- 
diens, quibus cu- 
ra noſtri a DEO 
commiſſa eft. 


Ehre die Obrigkeit / 


vnd ſo ſie etwas gebie⸗ 
ten / fo gehorche jhnen 
denn fie ſorgen von 
GO Ttes wegen fir 
png: 


Czei prsclosotte / a kiedy eo vof fasiná) 
$40; im poſlußny / bos im od DOGA 
poruciono / aby piecza y ſtarame o nas 


mieli. 

X. Viros magni 
ingenij, magnae 
eruditionis, pro- 
bos, fufpice, ad- 
mirare, cole;bené 
illis precare, & 
amicitiam illo- 
rum ac familiari- 
tatem eXpete, vt 
fimilis. illorum 
evadas. 


16, Hoch verſtendige Men» 


ner / Hochgelerte / 
fromme Leute / halt 
fuͤr augen / halt ſie 
wert / ehre ſie / wuͤnſch 
jhnen alles gutes / be⸗ 

ger jhrer freundſchafft / 
hait dich zu jhnen / vn 
ſihe das du jnen gleich 
werdeſt. 


Ludzis 


1 


ar PERS IE 8 
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Lud zie madre / vczone / y dobre miey 
przed oczyma / czei ie / a wielce ie ſo⸗ 
bie powasay / ec im wßytkiego dos 
brego / ſtaray fie o ich przyia n y obs 
cowaͤnie z nimi / a tak czyn / zebys fie 


ſtal im podobnym. 

XI. In nudando 11. Seume dich nicht das 
capite non ſis len- heubt zu entbloͤſen / 
tus, non ínfle&c- die knie zu beugen / je⸗ 
do genu, non V- derman in ehren an⸗ 
noquoque hono- zuſprechen / mit jeder⸗ 
rifice appellan- man freundlich vnnd 
do , non in omni ſittiglich zu reden. 
comi fermone & S 
moderato, 


| 


Nie len fie cjapkisiac/ dlbo fie vtlonić/ ` 
3 kazdym mowie vczeiwie / ſkromnie a 
obyczayme. 5 


XII. Non multum 12 Rede nicht viel bey bent 


loquere apud die Elter oder höher 
maiores natu aut find / dann dn biſt / 
ſuperiores, fed ſondern hoͤre jhnen 
tacitus illos au- ſtillſchweigend zu. 


fculta. 


Nie wiele mow v tych / ktorzy ſtarßymi 
ſa / aͤlbo wyzßego ſtanu / mielt ty ale 
ale przyſluchay keimzunleschien: b 

Š a Vt ab 


— 


240. 


Vrrab eis haurias Damit du von ſhnen ler⸗ 


prudentiam, co- neſt Weißheit / vieler 
gnitionem rerum ding erfahrung / die 
variarum rectam art recht vnnd wol zu 
atque expeditam reden. 


loquendi ratíone 
Abys fie od nich vczyl madrosei / znaio⸗ 


iomosci wiela rʒecʒy (bieglosci) d'Léa 


ko to dobrze 4 beſpieczmie ma mowie 
Nam brevífsíma Denn diß iſt der nechſte 


eſt ad ſcientiam weg gelert zu werden / 
via, audiendi di- wenn man fleiſsig zu⸗ 
ligentia, hoͤret. 


Abowiem naſnadniejha ku naukom Oro» 
gs teft pilnos e w fluchamiu. 
XIII. Ad pronun- 13. Zu reden ond zu bt» 


ciandum ac defi- theilẽ feynichefchnell/ 
niendum ne fis ſondern bedachtſam 
procliuis, ſed po- vnd forchtſam 

tius cunctabũdus 

& timidus. 


Do mowienia y ſadzenia nie 6455 kwa⸗ 
pliwym / owßem raczey leniwym badz 
y boiazliwym. 

XI. Nullumef 14. Es iſt kein groͤſſer e 
decentius aut gra noch holdſeligere zierde 
tioſius adoleſcẽti eines jungen Geſellen / 
ornamentũ, quam denn ſchamhafftigkeit 
verecundia; nihil vnnd nichts greulicher 

impuden- 


241. 


t2 | “impudentia tetti- noch gehefsiger denn 
is us, aut inviſfus- vnverſchaſmntheit. 
e Niemaß zacnieyßey ani rodzieczniey hey 
» ozdob) isiobema czlowiekowit / Fo 


woptydlimose7 C frontieiliv esc) isto 
3áste nic nie ieft/ coby go wiecey oßpe⸗ 


e . Lilo y ohydzilo / iato mieroſty dliwoss. 
^ XV Studis hone- 14. Bhe dich aeit u 
fe. Wise piis fem- ehrlichen vnd gotlſe⸗ 
15 perintende ——— ligen dingen. 
"ET Cwicz ſie vſtawicznie w vczelwych 4 10 
| poboinydo rzeczach. | 
Ge Ocioſus homo far Ein muͤſsiger Menſch iſt 
um, malè occu- wie ein ſtein / Wer 
t^ patus belua. Be- boͤſes thut iſt ein beeſi 
ln verö occupa- wer aber guts thut der 
tus homo iſt ein Menſch. 


Clowiek proznulacy podobny teft Ba⸗ 
mienin /a ktory De zlymi vsecsamt za⸗ 
bawi / ieſt beſtija / Ten dopiero Cow ie⸗ 


2 kiem leſt / krory ſie w bobrym obiera. 

3 Homines nihil a- Wenn die Leute nichts zu 
„ gendo mals age- thun haben / lernen ſie 

té re diſcun. boͤſes thun. 

de ALudzie / goy nie mala co czynie/ (czym 

/ fie zabawiẽ / (zlemu fie przyucza. 

(0| XVI Ciim Iß ennd trinck nach dem 

* potum metire ha- dich hungert vnd duͤr⸗ 

D^ , E Dm. rat 


242. 


turali deſiderio ſtet / nicht nach dein en 
famis aut ſitis fuft / vnd vermoͤg en / 
non gulofitate den Leib zu meſten. 


aut pecunia, libi- 
dine infarciendi 
corporis. 

Pokarmu y napoin viyteay wedle po⸗ 
trzeby przyrodzenig / a nie wedle dcis 
voosci albo doſtatku / zebys cialo ſwe 
tuczyl. 

XVII. Os & cun- 17, Der Mund vnd der 


Kum corpus fit gantze Leib / fol zier⸗ 
venufté compo- lich geſtalt fein / vnnd 
Drum, Oculos die Augen ſol man 
decet eſſe ſedatos ruhig vnd ſtill halten / 

- & quietos, non nicht erheben / noch 
elatos nec deie- niderſchlahen + nicht 
&os, non mobi- vmbher wer ffen / auch 
les, ſed nec rigen- nicht ſtarren alen, 
tes. ; 


poftswanft/y yoßyekiego cina ma 
bydz nadobnie vtftaltowana. Ocz 
maia bydz eiche a ſpokoyne / nie voy|es 
kie / nie na ool patrzace / nie w oft 
kat pogladaigce / nie z dretwiale. 
XVIII. Facies ipfa 1g. Das Angeſicht ſol 


non fit in torui- nicht murriſch noch : 
tate, 


LA 
C000 


H 
243. 
tatem nec fero- trotzig geſtalt fein / 
ciam compoſita, ſondern froͤlich vnnd 
ſed ad hilaritatem freundlich. 
atque affabilita- 
tem, 1 
Twarz niema bydz ſro ga ani ſurowa / ale 
weſola y ku ludzkosciſklonions. 
XIX. Sordes & 19, In kleidungen / in eſ⸗ 


obſcænitates ab- ſen / in geſelſchafft / im 
effe decet à vefi- reden / fol man nicht 
tu, victu, convi- garſtig noch vufletig 
étu, fermone, ſein. 


W obiientu / w iedzeniu / w piciu / vo 
yo obcovoanin / vo rozmowie / zadna 
nie ma bydz fpro(nosé ani plugaſtwo. 

XX. Sermo non 20 Die rede ſol nit vermeſ⸗ 


ſit arrogans, nec ſen ſein / nicht forcht⸗ 
pavidus, net ab- ſam / nicht kleinlaut / 
áe&us,nec effxz- nicht Weibiſch / ſon⸗ 
minatus, fed im- dern einfeitig / vnnd 
plex & minime ohn allen betrug / die 
captioſus , non nichts vbel deute oder 
detortus ad pra- auß lege. 

vas interpretati- 

Oness S 


Mowa nie ma bydz pyßna / nie Gotaslie 
wa / nie cicha / nie 3 niewiesciala: ale ` 
proſta / ßczyra / y nievoytretna. 

R 2 


Manus 


244. 


XXI. Manus, cum 21. Mit den Henden fol 


verba facis, non man wenn man ter 
jactandæ, non ca- det / nicht fechtẽ / nicht 
pu: quatiendum, das Haupt ſchuͤttel DI 
non criſpandum nicht die Seits kruͤm⸗ 
fatus, non vultus men / nicht das An⸗ 
corrugandus, & tlis runtzein vnd ver? 
diſtorquendus, fielen nicht die Fuͤſſe 
non pedes agi- bewegen. 

tandi, 


Nie go di ſie tez / noy fto mowi / reka⸗ 
mi podutmimáé ( tegiomc "3 ebbe 
Giove potrzaſac albs bokizgiac / ani 
Sch twarz mar Giat gebe zaͤkrywac⸗ 
gibo HORIK cam y fam kapse. 


SE L Mendacio 22. Nichts iſt heßlicher 


nihil eit tetríus ; denn die lügen / nichts 

Veritate nihil pul- ſch uerg den! y die 

chrius, mendaci- E macht 

um facit Diabo- Teuſfel / Warheit 

los, veritas lemi- macht Gottes kinder / 

bs, Deo na- die Warheit iſt von 
tas, à Dia- Gott / die Luͤgen vom 
3 mendacium Teuff fel. 


dem al 8 nic haradnieyßego nad klam⸗ 
two nic cudnieyßege nad prawde. 

Bien ee ent fe? Dyablowe / pra^ 
i vos 


— 


245. 
wd Boe. Pramid od Boga poßla⸗ 
klamſtroo od Dyabla. 3 

XXIII. Sodalibus 23. Halt dich zu frommer [ 

te probis ac bo- Geſellſchafft / die zu H 


narum rerum fiu- ehrlichen dingen luft 

dioſis adiunge, hat / ſolches hilfft nit 
quod non exigu- wenig gelert vnnd 
um eſt ad eruditi- from zu werden. 


onem & probi- 

| tatem momen- 

21 j tum. y 
4 lj 


Obcuy / Cprsyimi towarzyſtwo ) z do 


2s brymi⸗ ktorzy ſie w enocie kochaia⸗ co I 
NN nie malo pomoictu nabywaniu nguti 1! 
IR y dobroci. „ 
f Nam talis ferè Denn ein jeder ſchlacht ij 
her quiſque evadit, ins gemein nach de⸗ 
tis ^ quales funt ij, nen / mit welchen er 8 
C quibufcum con- vmbgehet. gi 
icht Verlatur. B Hi 
t |  Abowiemtátim fie kazdy poſpolicie Ge d 
er waz ia kimi obcuie. | E 
mo 


FINIS, 


